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ZU DIESEM HANDBUCH

B |esen Sie diese Dokumentation vor der Inbe-
triebnahme durch. Dies ist Voraussetzung fiir
sicheres Arbeiten und stérungsfreie Handha-
bung.

B Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhin-
weise in dieser Dokumentation und auf dem
Produkt.

B Diese Dokumentation ist permanenter Be-
standteil des beschriebenen Produkts und
soll bei VerdauRerung dem Kaufer mit Giberge-
ben werden.

Zeichenerkldarung

ACHTUNG!

Genaues Befolgen dieser Warnhinweise
kann Personen- und / oder Sachschaden
vermeiden.

Spezielle Hinweise zur besseren Ver-
standlichkeit und Handhabung.

PRODUKTBESCHREIBUNG

In dieser Dokumentation wird die AL-KO Schnee-
frase Snowline 46 E beschrieben. Diese Schnee-
frase wird mit einem Elektromotor angetrieben.

Produktiibersicht
siehe Abb. 1

-

Handgriff

Sicherheitsbligel

Handkurbel zur Auswurfverstellung
Arretierung Handkurbel
Auswurfschacht

Arretierung Auswurfhéhe
Forderschnecke

Seitenabdeckung

© 0o N o o b~ w0 DN

Uberlastschutz

-
o

Arretierung Holm

11 Kabelhalterung

12  Arretierung Holmverstellung
13 Kabel-Zugentlastung

14 Schalter- / Stecker-Kombination
Symbole am Gerit

Achtung! Besondere Vorsicht bei der
Handhabung.

Vor Inbetriebnahme Betriebsanleitung
lesen!

Vom Auswurfbereich fernhalten. Gefahr
durch Schneeauswurf.

Nicht in Schneeauswurf fassen!

Nicht in die Forderschnecke fassen
oder treten!

Dritte aus dem Gefahrenbereich fern-
halten.

Gehdrschutz tragen!

Augenschutz tragen!

@@ 2E v D
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Produktbeschreibung
om~| Gerat vor Wartungsarbeiten oder bei Schutzklasse 2
@ beschadigtem Kabel immer vom Netz
= trennen. Schalldruck am Ohr L PA= 86 db(A)
K= 6 db(A)
BestimmungsgeméaRe Verwendung e ahv =25 m/s?
Dieses Geréat ist aussschlieRlich zum Beseitigen K= 1,5 m/s?
von Schnee auf befestigten Wegen und Flachen
im privaten Bereich geeignet. Gewicht 15 kg
Moglicher Fehlgebrauch Raumbreite 46 cm
B Das Gerat ist nicht zur Verwendung in 6ffent- ] --
lichen Anlagen, Parks, Sportstatten sowie in Einzugsshohe 30.cm
der Land und Forstwirtschaft geeignet. Auswurfweite max. 10 m

B Das Gerat darf nicht im gewerblichen Einsatz
betrieben werden.

Bestimmungswidrige Verwendung des Geréa-
tes oder eigenmachtige Anderungen am Gerat
schlieBen eine Haftung des Herstellers aus.

Sicherheits- und Schutzeinrichtungen

ACHTUNG!
Verletzungsgefahr!

Sicherheits- und Schutzeinrichtungen
durfen nicht aufRer Kraft gesetzt werden.

Sicherheitsbiigel

Wenn der Bediener den Sicherheitsbiigel los-

lasst, schaltet der Schneckenantrieb ab und das

Gerét bleibt stehen.

B Im Gefahrenmoment Sicherheitsbigel los-
lassen!

Uberlastschutz

Wird die Schneefrase durch Uberlast oder auf-
genommenen Fremdkdrpern blockiert, 10st der
Uberlastschutz aus.

Verstellbarer Schneeauswurf

Stellen Sie den Schneeauswurf so ein, dass der
ausgeworfene Schnee keine Personen oder Tiere
gefahrden und / oder Sachschaden verursachen
kann.

Achten Sie an StraRen darauf, nicht den StralRen-
verkehr zu beeintrachtigen oder Verkehrsteilneh-
mer zu gefahrden.

TECHNISCHE DATEN

Spannung 230V/50Hz
Leistung 2000W
Motordrehzahl 1700 min-1

SICHERHEITSHINWEISE

ACHTUNG!

Beachten Sie die Sicherheits- und Warn-
hinweise in dieser Dokumentation und
auf dem Produkt.

ACHTUNG!

Gerat nur in technisch einwandfreiem
Zustand benutzen!

B Gerat nur vollstandig montiert und mit funk-
tionierenden Schutzeinrichtungen betreiben.

B Sicherheits- und Schutzeinrichtungen nicht
auBer Kraft setzen.

B Schutzbrille und Gehdrschutz tragen.
B lLange Hose und festes, rutschsicheres
Schuhwerk tragen.

B Gerat niemals mit laufendem Motor heben
oder tragen.

B Niemals auf Dachern raumen.
B Auf glatten Untergrund achten.

0O Achtung Rutschgefahr! Geschwindigkeit
anpassen.

B Gerat nicht an steilen Hangen verwenden.

B  Hande und FiRe von Forderschnecke fern-
halten.

B Dritte aus dem Gefahrenbereich fernhalten.
B Fremdkorper im Arbeitsbereich entfernen.

B Kinder oder andere Personen, die die Be-
triebsanleitung nicht kennen, dirfen das Ge-
rat nicht benutzen.

B Ortliche Bestimmungen zum Mindestalter der
Bedienungsperson beachten.

B Beim Verlassen des Gerates:
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Sicherheitshinweise

AL:KO

B Motor ausschalten

B Stillstand der Férderschnecke abwarten.
B Netzstecker ziehen.

B Gerat nicht unbeaufsichtigt lassen.

Elektrische Sicherheit

VORSICHT!

Gefahr beim Beriihren spannungs-
fiihrender Teile!

Stecker sofort vom Netz trennen,
wenn das Verlangerungskabel bescha-
digt oder durchtrennt wurde! Wir emp-
fehlen den Anschluss Uber einen FI-
Schutzschalter mit einem Nennfehler-
strom < 30 mA.

B Die Haus-Netzspannung muss mit den Anga-
ben zur Netzspannung in den Technischen
Daten lbereinstimmen, keine andere Versor-
gungsspannung verwenden.

B Nur Verlangerungskabel verwenden, die fiir
den Gebrauch im Freien vorgesehen sind -
Mindestquerschnitt 1,5 mm?. Kabeltrommeln
immer vollstéandig abrollen.

B Beschadigte oder briichige Verlangerungs-
kabel diirfen nicht verwendet werden.

0 Kontrollieren Sie vor jeder Inbetrieb-
nahme den Zustand ihres Verldnge-
rungskabels.

MONTAGE

ACHTUNG!

Das Gerat darf erst nach vollstandiger
Montage betrieben werden.

Erste Schritte

1. Nehmen Sie alle Teile aus der Verpackung.

2. Uberpriifen Sie alle Teile auf Transportscha-
den.

O Wenn Sie einen Schaden erkennen oder
Teile fehlen, melden Sie das unverziig-
lich dem Héndler, bei dem Sie das Gerét
gekauft haben.

Unterholm montieren

siehe Abb. 2

1. Unterholm in die Fihrung so einlegen, dass
auf jeder Seite die beiden Fuhrungslocher
Ubereinstimmen.

2. Haken von aufden nach innen durch die Fih-
rungslécher stecken.

3. Aufjeder Seite mit der Arretierungsmutter fest
anziehen.

0O Der Unterholm ist montiert.

Fiihrungsholm montieren

siehe Abb. 3
1. Oberholm von auBen auf den Unterholm le-
gen.

2. Schrauben von innen nach auf3en durch die
Flhrungslécher stecken

3. Aufjeder Seite mit der Arretierungsmutter fest
anziehen.

4. Elektrokabel an den Kabelhalterungen befes-
tigen.
O Der Fiihrungsholm ist montiert.

Handkurbel montieren

Mit der Handkurbel wird die Auswurfrichtung ver-
stellt.

siehe Abb. 4
1. Handkurbel durch die Fihrung am Mittelteil
schieben.

2. Handkurbel in die Aufnahme am Schnee-
auswurf stecken und mit Sicherungssplint si-
chern.

3. Die Enden des Sicherungssplints mit einer
Zange umbiegen.

00 Die Handkurbel ist montiert.

Schneeauswurf montieren
siehe Abb. 5

1. Arretierungschrauben aus dem Auswurf-
schacht herausschrauben.

2. Arretierungschraube von aufen durch das
Fihrungsloch im Schneeauswurf stecken.

3. Gummischeibe von innen daraufsetzen.

4. Arretierungschraube mit Schneeauswurf und
Gummiischeibe wieder am Auswurfschacht
einschrauben.

5. Auf der anderen Seite ebenso verfahren.
0 Der Schneeauswurf ist montiert.
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Inbetriebnahme

INBETRIEBNAHME
Sicherheitshinweise

ACHTUNG!
Verletzungsgefahr!

Gerat und Verlangerungskabel nur in
technisch einwandfreiem Zustand be-
nutzen! Beschadigte Gerate diirfen nicht
betrieben werden.

Sicherheits- und Schutzeinrichtungen
durfen nicht aufRer Kraft gesetzt werden!

B Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhin-
weise in dieser Dokumentation und auf dem
Produkt.

B Fremdkorper im Arbeitsbereich entfernen.
B Dritte aus dem Gefahrenbereich fernhalten.

B Nur bei ausreichendem Tageslicht oder
kiinstlicher Beleuchtung arbeiten.

Tipps zum Schneerdaumen

B Gleich nach dem Schneefall rdumen, spater
vereist die untere Schicht und erschwert die
Raumarbeit.

B Schnee so rdumen, dass sich die geraumten
Spuren etwas Uberlappen.

B Falls mdglich, Schnee in Windrichtung réu-
men.

Gerat priifen
B Sichtprifung vor jedem Betrieb durchfiihren.

B Sicherheitseinrichtungen, Bedienelemente,
Kabel und alle Schraubverbindungen auf Be-
schadigungen und festen Sitz prifen.

B Beschadigte Teile vor dem Betrieb ersetzen.

Gerit auf KorpergroBe einstellen
siehe Abb. 6

1. Auf beiden Seiten die Arretierung Holmver-
stellung nach oben klappen.

O Das Arretierungsraster wird sichtbar.
2. Gewunschte Hohe einstellen.

3. Auf beiden Seiten die Arretierung Holmver-
stellung nach unten klappen.

Waurfrichtung und -weite einstellen

VORSICHT!

Verletzungsgefahr durch unkontrol-
liert austretende Fremdkorper!
Klappe des Auswurfschachts nicht in
Richtung von Personen, Tieren, Fens-
tern, Autos oder Turen stellen.

Waurfrichtung einstellen

1. Auswurfschacht durch Drehen der Kurbel in
gewinschte Richtung bringen.

Wurfweite einstellen

1. Arretierung Auswurfhéhe I[6sen, um die
Klappe héher zu stellen und umgekehrt.

2. Arretierungsmutter wieder fest anziehen.
O Je steiler die Klappe gestellt wird, desto

héher und weiter wird der Schnee her-
ausgeschleudert.

Netzanschluss herstellen
siehe Abb. 7
1. Netzstecker der Gerateanschlussleitung in
die Schalter-Stecker-Kombination einste-
cken.
2. Gerateanschlussleitung mit Kabelzugentlas-
tung sichern.
O Die Schlaufe des Netzkabels muss so
lang sein, dass die Kabelzugentlastung
von einer Seite zur anderen gleiten kann.

Die Gerateanschlussleitung muss min-
ﬂ destens dem Standard HO7RN-F ent-
sprechen und eine Lange von 50 m nicht
Uberschreiten.
Dies ist eine flexible Gummischlauchlei-
tung fiir mittlere mechanische Beanspru-
chungen in trockenen, feuchten und nas-
sen Raumen sowie im Freien.

Gerit einschalten

Das Gerat nur auf ebenem Untergrund starten.

Der Untergrund muss frei von Fremdkérpern sein.

Das Gerat beim Starten nicht anheben.

siehe Abb. 8

1. Startknopf der Schalter-Stecker-Kombination
gedrickt halten.

2. Sicherheitsblgel gegen den Holm ziehen und
festhalten.

3. Startknopf loslassen.
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Inbetriebnahme

AL:KO

Gerat ausschalten
1. Sicherheitsbigel loslassen.
2. Stillstand des Motors abwarten.

Uberlastschutz

Wird die Schneefrase durch aufgenommene
Fremdkoérper blockiert, 16st der Uberlastschutz
aus.

1. Gerat vom Netz trennen.

2. Motor abkiihlen lassen.

3. Fremdkérper vorsichtig entfernen.

4. Gerat wieder mit dem Stromnetz verbinden.

Nach Driicken des Uberlastschutzes arbeitet die
Schneefrase wieder.

WARTUNG UND PFLEGE

Wartungsplan

Vor jedem Gebrauch
B Sichtprifung vor jedem Betrieb durchfiihren.
B Sicherheitseinrichtungen, Bedienelemente,

Kabel und alle Schraubverbindungen auf Be-
schadigungen und festen Sitz priifen.

B Beschadigte Teile vor dem Betrieb ersetzen.

Nach jedem Gebrauch

B Auswurfschacht, Schnecke, Griffe und Ge-
h&use reinigen.

Nach Bedarf
B Raumplatte prifen, abgenutzte Raumplatte
austauschen.

B Antriebsriemen prifen, defekten Antriebsrie-
men austauschen.

1x pro Saison

B Gerat in einer Fachwerkstatt prifen und war-
ten lassen.

Gerat reinigen

ACHTUNG!

Das Gerat nicht mit Wasser ab-
spritzen! Eindringendes Wasser kann
die Schalter-Stecker-Kombination sowie
den Elektromotor zerstoren.

1. Gerat auf einem festen, ebenen und horizon-
talen Untergrund abstellen.

2. Streusalzreste und anhaftenden Schmutz
entfernen.

3. Handgriff, Sicherheitsbiigel und Schalter-Ste-
cker-Kombination reinigen und trocken hal-
ten.

Raumplatte wechseln
siehe Abb. 9
1. Gerat nach hinten kippen.

2. Die 4 Schrauben der abgenutzten Raum-
platte entfernen.

3. Raumplatte abnehmen.

4. Neue Réaumplatte mit Schrauben am Ge-
hause festschrauben.

5. Gerat zurtickkippen, Einstellung prufen.
Antriebsriemen wechseln

Der Antriebsriemen ist hinter der linken
Seitenabdeckung der Schneefrase (in
Fahrtrichtung) angeordnet.

siehe Abb. 10

1. Schrauben der linken Abdeckung und 2
Schrauben vom Gehause entfernen.

2. Antriebsriemen von der groBen Scheibe an
abrollen.

3. Neuen Antriebsriemen erst Uber die kleine
Scheibe, dann liber die grof3e Scheibe aufzie-
hen.

4. Einstellung prufen.

Gerat nicht schmieren

Die Schneefrase wurde werkseitig vor der Auslie-
ferung geschmiert. Eine weitere Schmierung der
Einzelteile kann zu Schaden am Gerat flhren!

REPARATUR

Fachminnische Uberpriifung
Reparaturarbeiten diirfen nur von Fachbetrieben
durchgefiihrt werden.

Fachmannische Uberpriifung ist immer erforder-
lich:

B nach dem Auffahren auf ein Hindernis

B bei pl6tzlichem Stillstand des Motors

B bei beschadigter Forderschnecke.

LAGERUNG
B Gerat immer mit gezogenem Netzstecker la-
gern.

B Gerat trocken und unzuganglich fir Kinder
und unbefugte Personen lagern.

474910 b



“ Entsorgung

ENTSORGUNG

== Ausgediente Gerate, Batterien oder

w Akkus nicht liber den Hausmiill ent-

( 3\ sorgen!
Verpackung, Gerat und Zubehor sind aus
recyclingfahigen Materialien hergestellt
und entsprechend zu entsorgen.

HILFE BEI STORUNGEN

VORSICHT!
Vor allen Arbeiten am Gerat immer den Netzstecker ziehen und den Stillstand des Motors ab-
warten!
Stérung Mdogliche Ursache Loésung
Motor lauft nicht Keine Netzspannung vorhanden. Haussicherung / Verlangerungskabel
prufen.
Geratekabel defekt. AL-KO Servicestelle / autorisierten
Fachbetrieb aufsuchen.
Geréat rdumt kei- Schnecke oder Auswurfschacht ver- Motor stoppen, Gerat vom Stromnetz
nen Schnee stopft. trennen. Verstopfung beseitigen.
Antriebsriemen gerissen oder lose. Antriebsriemen austauschen.
Motorleistung Zuviel Schnee im Auswurfkanal. Auswurfkanal / Gehause reinigen.
lasst nach
Uberlastschutz Fremdkorper in der Férderschnecke Fremdkorper entfernen
16st aus

Bei Storungen, die nicht in dieser Tabelle aufgefihrt sind oder die Sie nicht selbst beheben
kénnen, wenden Sie sich bitte an unseren zustandigen Kundendienst.
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Garantie AI:KD

GARANTIE

Etwaige Material- oder Herstellungsfehler am Gerat beseitigen wir wahrend der gesetzlichen Verjah-
rungsfrist fur Mangelanspriche entsprechend unserer Wahl durch Reparatur oder Ersatzlieferung. Die
Verjahrungsfrist bestimmt sich jeweils nach dem Recht des Landes, in dem das Gerat gekauft wurde.

Unsere Garantiezusage gilt nur bei: Die Garantie erlischt bei:
B beachten dieser Bedienungsanleitung B eigenmachtigen Reparaturversuchen
B sachgemaRer Behandlung B eigenmachtigen technischen Veranderungen

B verwenden von Original-Ersatzteilen B nicht bestimmungsgemafer Verwendung

Von der Garantie ausgeschlossen sind:

B |ackschaden, die auf normale Abnutzung zurlickzufihren sind

B VerschleiRteile, die auf der Ersatzteilkarte mit Rahmen [xxx xxx (x)] gekennzeichnet sind

B Verbrennungsmotoren (hier gelten die Garantiebestimmungen der jeweiligen Motorenhersteller)
Die Garantiezeit beginnt mit dem Kauf durch den ersten Endabnehmer. Mal3gebend ist das Datum auf
dem Kaufbeleg. Wenden Sie sich bitte mit dieser Erklarung und dem Original-Kaufbeleg an lhren Hand-

ler oder die nachste autorisierte Kundendienststelle. Die gesetzlichen Mangelanspriiche des Kaufers
gegenuber dem Verkaufer bleiben durch diese Erklarung unberihrt.

EG-KONFORMITATSERKLARUNG

Hiermit erklaren wir, dass dieses Produkt in der von uns in Verkehr gebrachten Ausfiihrung, den An-
forderungen der harmonisierten EU-Richtlinien, EU-Sicherheitsstandards und den produktspezifischen

Standards entspricht.

Produkt Hersteller Bevollméchtigter

Schneefrase AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle

elektrisch Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz D-89359 Kotz

Typ EU-Richtlinien Harmonisierte Normen

Snowline 46 E 2006/42/EG EN 60335-1: 2002+A11,

Seriennummer
G 422 4245

Kotz, den 01.06.2012

P

2004/108/EG, 91/263/EWG
93/68/EWG
2000/14/EG

Schallleistungspegel
gemessen: 95 dB(A)
garantiert: 97 dB(A)

Antonio De Filippo, Managing Director

A1:04+A12,

A2: 06+A13:08+A14: 2010
EN 62233: 2008

ISO 8437: 2008

Konformitatsbewertung
2000 /14/EG Anhang V

474910 b
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Original operating instructions
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ABOUT THIS HANDBOOK

B Read this documentation before starting up
the machine. This is a precondition for safe
working and flawless operation.

B Observe the safety warnings in this docu-
mentation and on the product.

B This documentation is a permanent integral
part of the product described and must be
passed on to the new owner if the product is
sold.

Explanation of symbols

CAUTION!

Following these safety warnings care-
fully can prevent personal injury and/or
material damage.

Special instructions for greater ease of
understanding and improved handling.

PRODUCT DESCRIPTION

This document describes the AL-KO snow blower
Snowline 46 E. This snow blower is powered by
an electric motor.

Product overview
see Figure 1

1 Handle
2  Safety bar

3 Hand crank for adjusting snow discharge
chute

Hand crank adjustment lock

Discharge chute

4
5
6  Discharge height setting lock
7  Auger

8  Side cover

9  Overload protection

10 Handle fastener

11  Cable holder

12 Handle adjustment lock

13 Cabile strain relief

14 Switch/plug combination

Symbols on the machine

Caution! Special care required during
z l 5 use.

Read the operating instructions before
start-up.

Keep away from snow discharge area.
Danger from snow discharge.

Keep hands out of snow discharge
chute.

Keep hands and feet away from auger.

RPN

Keep others away from dangerous
areas.

s
=

Wear hearing protection!

Wear eye protection!

Always disconnect the machine from
the mains power before you perform
any maintenance work or if the cable is
damaged.

i @ @
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Product description

AL:KO

Designated use

This machine is suitable for removing snow from
paved ways and surfaces on private grounds only.

Possible misuse

B This machine is not intended for use in public
areas, parks, sporting arenas, or in agricul-
ture and forestry.

B This machine must not be used for commer-
cial purposes.

Unauthorised use of the machine or unauthori-
sed modifications to the machine will void the
manufacturer's warranty.

Safety and protective equipment

CAUTION!

Risk of injury!

Safety and protective devices should not
be disabled.

Safety bar

If the operator lets go of the safety bar, the auger
drive switches off and the machine stops.

B |et go of the safety bar in case of danger!

Overload protection

If the snow blower becomes overloaded or blo-
cked by foreign objects, the overload protection
will trigger.

Adjustable snow discharge chute

Adjust the snow discharge chute so that the di-
scharged snow does not cause injury to persons
or animals and/or damage to property.

Make sure that traffic is not impaired and that dri-
vers are not endangered.

TECHNICAL DATA

Voltage 230V/50Hz

Power 2000W

Motor speed 1700 min-1

Protection class 2

Sound pressure at ear L PA= 86 db(A)
K= 6 db(A)

Vibration level ahv=2.5m/s?
K= 1.5 m/s?

Weight 15 kg

Snow clearing width 46 cm
Feed height 30 cm
Throwing range max. 10 m

SAFETY INSTRUCTIONS

CAUTION!

Please observe the safety and warning
notices in this manual and on the pro-
duct.

CAUTION!

Use the machine only in perfect working
order.

B Operate the machine only when completely
assembled and with functioning protective
equipment.

B Do not disable safety and protective devices.
B Wear eye and hearing protection.

B Wear long pants and rugged, non-skid foot-
wear.

B Neverlift or carry the machine while the motor
is running.
B Do not use to clear snow from roofs.

Be careful when working on slippery sur-
faces.

O Caution slip hazard! Adjust your speed to
conditions.

Do not use the machine on steep slopes.
Keep hands and feet away from the auger.
Keep others away from the hazard area.

Remove foreign objects from the working
area.

Children or other persons who are not familiar
with the operating manual may not use the
machine.

B Observe the local regulations governing the
minimum age of the operator.

B When not using the machine:
B Switch off the engine.
B Wait for the auger to come to a complete
stop.
B Unplug the machine.
B Never leave the machine unattended.

474910 b
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Safety instructions

Electrical safety

CAUTION!

Danger when touching voltage con-
ducting parts!

Disconnect the plug from the mains if the
extension cable is damaged or severed!
We recommend connecting a RCD (re-
sidual current operated device) having a
nominal residual current of < 30 mA.

B The house mains voltage must agree with the
details quoted in the technical data, do not
use any other supply voltage.

B Use only extension cables that are suitable
for use outdoors - minimum cross-section
1.5 mm?2. Cable drums should always be un-
rolled completely.

B Damaged or brittle extension cables must not
be used.

O Check the condition of your extension
cable each time you start to use the
equipment.

ASSEMBLY

CAUTION!

Do not operate the machine until it has
been fully assembled.

Initial steps
1. Remove all the parts from the packaging.
2. Check all parts for transport damage.

O If you discover damage or if there are
parts missing, contact the dealer where
you purchased the machine immedia-
tely.

Lower handle installation
see Figure 2

1. Insert the lower handle into the guide so that
the guide holes line up both sides.

2. Insert the threaded hooks inwards from the
outside through the guide holes.

3. Tighten on both sides using the lock nuts.
O The lower handle is now attached.

Attaching the guide handle

see Figure 3

1. Place the upper handle onto the lower handle
on the outside.

2. Insert the screws outwards from the inside
through the guide holes.

3. Tighten on both sides using the lock nuts.
4. Secure the power cable to the cable holders.
O The guide handle is now attached.

Mounting the hand crank

The hand crank is used to adjust the discharge
direction.

see Figure 4

1. Insertthe hand crank through the guide on the
centre part.

2. Insert the hand crank into the holder on the
snow discharge and secure with split pin.

3. Bend over the ends of the split pin using
pliers.

[0 The hand crank is now attached.

Attaching the snow discharge chute
see Figure 5

1. Unscrew and remove the lock bolts from the
snow discharge chute.

2. Insert the lock bolt from the outside through
the guide hole in the snow discharge chute.

3. Put the rubber washer on from the inside.

4. Screw the lock bolt with snow discharge chute
and rubber washer onto the discharge chute
again.

5. Do the same on the other side.

O The snow discharge chute is now atta-
ched.

STARTUP
Safety instructions

CAUTION!
Risk of injury!
Use the machine and the extension ca-

ble only in perfect working order. Dama-
ged equipment may not be operated.

Do not disable safety and protective de-
vices!

B Please observe the safety and warning noti-
ces in this manual and on the product.

B Remove foreign objects from the working
area.

B Keep others away from dangerous areas.

B Work only when there is adequate daylight or
artificial lighting.
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Startup

AL:KO

Snow clearing tips

B Clear snow right after it has fallen. If you wait
too long, the lower layer will ice up and make
clearing it more difficult.

B Clear the snow so that each pass overlaps
slightly.

B [f possible, clear the snow in the direction of
the wind.

Inspecting the machine

B Perform a visual inspection each time before
operating.

B Check safety devices, operating elements,
cables and all screw connections for damage
and tightness.

B Replace damaged parts before operating.

Adjusting the machine to your body height
see Figure 6

1. Fold up the handle adjustment locks on both
sides.

0 The lock catches can now be seen.
2. Adjust to the desired height.

3. Fold down the handle adjustment locks on
both sides.

Adjusting the throwing direction and width

CAUTION!

Risk of injury due to uncontrolled exit-
ing foreign objects!

Never aim the discharge chute in the di-
rection of people, animals, windows, au-
tomobiles or doors.

Adjusting the throwing direction

1. Move the discharge chute to the desired po-
sition by turning the crank.

Adjusting the throwing width

1. Loosen the discharge height lock to adjust the
flap higher and vice versa.

2. Tighten the lock nut again.

O The more steeply the flap is adjusted, the
higher and further the snow will be ejec-
ted.

Establishing the the power connection

see Figure 7

1. Insert the mains plug of the machine connec-
tion line into the switch-plug combination.

2. Secure the machine connection line with the
cable strain relief.

O The loop of the mains cable must be long
enough so that the cable strain relief can
glide from one side to the other.

The machine connection must corre-
spond to at least the standard HO7RN-F
and not exceed a length of 50 m.

This is a flexible, rubber cable for me-
dium mechanical requirements in dry,
moist and wet rooms as well as outdoors.

Switching on the machine

Start the machine on level ground only. The
ground must be free of foreign objects. Do not lift
the machine when starting.

see Figure 8

1. Hold the start button of the switch-plug com-
bination pressed.

2. Pullthe safety bar against the handle and hold
firmly.

3. Release the start button.

Switching off the machine
1. Release the safety bar.
2. Wait for the motor to come to a standstill.

Overload protection

If the snowblower becomes blocked by ingested
foreign objects, the overload protection will trig-
ger.

1. Disconnect the machine from the mains
power.

2. Allow the motor to cool.
3. Carefully remove any foreign objects.

4. Connect the machine again to the mains
power supply.

After pressing the overload protection, the snow
blower starts working again.

MAINTENANCE AND CARE

Maintenance schedule

Before each use

B Perform a visual inspection each time before
operating.

B Check safety devices, operating elements,
cables and all screw connections for damage
and tightness.

B Replace damaged parts before operating.

After each use

B Clean discharge chute, auger, handles and
housing.

474910 b
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Maintenance and care

As needed
B Check the clearing plate. Replace worn clea-
ring plate.

B Check the drive belt. Replace defective drive
belt.
1x per season

B Have the machine inspected and serviced at
a service centre.

Clean the machine

CAUTION!

Do not hose down the machine with wa-
ter! Water could get into the switch-plug
combination and the electric motor and
damage these.

1. Switch off the machine on solid, level and ho-
rizontal ground.

2. Remove residual road salt and dirt.

3. Clean the handle, safety bar and switch-plug
combination and keep dry.

Replacing the clearing plate
see Figure 9
1. Tip the machine backwards.

2. Remove the 4 screws of the worn clearing
plate.

3. Remove the clearing plate.

4. Attach the new clearing plate to the housing
using the screws.

5. Tip the machine forward again and check the
setting.

Replacing the drive belt

The drive belt is located behind the left
cover of the snow blower (in the direction
of travel).

TROUBLESHOOTING

CAUTION!

see Figure 10

1. Remove the screws of the left cover and 2
screws from the housing.

2. Roll the drive belt off the large pulley.

3. Pullon the new drive belt over the small pulley
first and then over the large pulley.

4. Check the adjustment.

Do not lubricate the machine

The snowblower was lubricated at the factory be-
fore delivery. Additional lubrication of the indivi-
dual parts can cause machine damage!

REPAIRS

Professional inspection

Repairs may be performed only by qualified work-
shops.

Always have a qualified workshop perform an in-
spection:

B After running onto an obstacle

B |f the engine stops suddenly

B |f the auger is damaged.

STORAGE

B Always store the machine with the mains plug
unplugged.

B Store in a dry area that is inaccessible to
children and unauthorised persons.

DISPOSAL

== Do not dispose of old

w equipment,batteries or accumulators
as householdwaste!

Product, packaging, and accessories

were made with recyclable materials, and

should be disposed of accordingly.

@

Always unplug the mains plug and wait for the motor to come to a complete stop before perfor-

ming any work on the machine.

Problem Possible cause

Motor does not
run

No mains power present.

Machine cable defective.

Solution
Check house fuse/extension cable.

Contact your AL-KO service centre/
authorised specialist.
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Troubleshooting
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Problem

Machine does not
clear snow

Motor perfor-
mance is diminis-
hed.

Overload protec-
tion triggers

Possible cause

Auger or discharge chute clogged.

Drive belt torn or loose.

Too much snow in the discharge
chute.

Foreign objects in the auger

our customer service department.

Solution

Stop the motor, disconnect the ma-
chine from the power supply. Clear the
clogging.

Replace the drive belt.

Clean discharge chute/housing.

Remove the foreign objects

ﬂ If problems are not listed in this table or you are unable rectify them yourself, please consult

474910 b
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n Warranty

WARRANTY

If any material or manufacturing defects are found during the statutory customer protection period, we
will either repair or replace the equipment, whichever we consider the more appropriate. This statutory
period may vary according to the legislation in force in the country where the equipment was purchased.

Our warranty is valid only if: The warranty is no longer valid if:
B The equipment has been used properly B The equipment has been tampered with
B The operating instructions have been followed B Technical modifications have been made

B Genuine replacement parts have been used B The equipment was not used for its intended
purpose

The following are not covered by warranty:

B Paint damage due to normal wear

B Wear parts identified by a border [xxx xxx (x)] on the spare parts list

B Combustion motors (these are covered by a separate warranty from the manufacturer concerned)
The warranty period begins on the purchase by the first end user. Decisive is the date on the receipt.
To make a claim under warranty, please take this statement of warranty and proof of purchase to the

nearest authorised customer service centre. This warranty does not affect the usual statutory rights of
the customer relative to the seller.

EC DECLARATION OF CONFORMITY

We hereby declare that this product in the form in which it is marketed by us complies with require-
ments of the harmonized EC directives, EC safety standards and the product-specific standards.

Product Manufacturer Authorised representative

Snowblower AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle

electric Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz D-89359 Kotz

Type EC Directives Harmonised standards

Snowline 46 E 2006/42/EC EN 60335-1: 2002+A11,
2004/108/EG, 91/263/EEC A1:04+A12,

Serial number 93/68/EEC A2: 06+A13:08+A14: 2010

G 422 4245 2000/14/EC EN 62233: 2008

ISO 8437: 2008

Kotz, 6 June, 2012 Sound power level Conformity assessment
measured: 95 dB(A) 2000 /14/EC Appendix V

% }/ guaranteed: 97 dB(A)

Antonio De Filippo, Managing Director
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Manuel d'utilisation original

AL:KO

MANUEL D'UTILISATION ORIGINAL
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INFORMATIONS SUR CE MANUEL

B Veuillez lire cette documentation avant la
mise en service. Ceci est indispensable pour
pouvoir effectuer un travail fiable et une ma-
nipulation sans difficulté.

B Veuillez respecter les remarques relatives
a la sécurité et les avertissements figurant
dans cette documentation et sur le produit.

B Cette documentation est partie intégrante du
produit décrit et devra étre remise au client
lors de la vente.

Explication des symboles

ATTENTION!

Le respect de ces avertissements per-
met d’éviter des dommages corporels
et / ou matériels.

Remarques spéciales pour une meil-
leure compréhension et manipulation.

DESCRIPTION DU PRODUIT

La présente documentation décrit le chasse-
neige a fraise AL-KO Snowline 46 E. Ce chasse-
neige a fraise est équipé d'un moteur électrique.

Apercu produit
voir Figure 1

1 Manche

Arceau de sécurité
Manivelle de réglage de la projection
Dispositif de blocage de la manivelle

Canal de projection

o o A~ W N

Dispositif de blocage de la hauteur du ca-
nal de projection

~

Vis sans fin
8  Cache latéral

9  Dispositif de sécurité contre les surchar-
ges

10 Dispositif de blocage du mancheron
11  Support de cable

12 Dispositif de blocage du réglage du man-
cheron

13 Protecteur de cordon du cable

14 Combinaison interrupteur-prise
Symboles apposés sur I'appareil
Attention ! Faire preuve d'une prudence

particuliére au cours de la manipula-
tion.

>

Lire le manuel d'utilisation avant la
mise en service !

Tenir éloigné de la zone de projection.
Danger d0 au canal de projection.

Ne pas mettre les mains dans le canal
de projection.

Ne pas mettre les mains ou les pieds
dans la vis sans in.

Tenir les autres personnes a I'écart de
la zone de danger.

Porter une protection pour l'ouie.

Porter une protection pour les yeux.

@O RY ¥
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Description du produit

ozm~| Toujours débrancher I'appareil avant
@ de réaliser des travaux d'entretien ou
) en cas de cable défectueux.

Utilisation conforme aux fins prévues

Cet appareil convient exclusivement au déblay-
age de la neige sur des routes et surfaces re-
vétues pour les particuliers.

Eventuelle utilisation non conforme

B Cet appareil ne convient pas a une utilisation
dans des aménagements, parcs et terrains
de sport publics ni dans l'agriculture et la syl-
viculture.

B Ne pas utiliser I'appareil dans un cadre pro-
fessionnel.

Le fabricant décline toute responsabilité en cas

d'utilisation non conforme de I'appareil ou de mo-

difications non autorisées de I'appareil.

Dispositifs de sécurité et de protection

ATTENTION!
Risque de blessure!

Ne pas mettre les dispositifs de sécurité
et de protection hors service.

Arceau de sécurité

Lorsque I'utilisateur relache l'arceau de sécu-
rité, la transmission a vis s'arréte et I'appareil
s'immobilise.

B |acherl'arceau de sécurité en cas de danger.

Dispositif de sécurité contre les surcharges
Si le chasse-neige a fraise est bloqué en raison
d'une surcharge ou de I'absorption de corps étran-
gers, le dispositif de sécurité contre les surchar-
ges s'enclenche.

Canal de projection réglable

Régler le canal de projection de sorte que la neige
éjectée ne puisse porter atteinte a des personnes
ou des animaux ni provoquer des dommages aux
biens.

Sur les routes, veiller a ne pas géner la circulation
et a ne pas mettre en danger les usagers.

DONNEES TECHNIQUES

Tension 230V/50Hz
Puissance 2000W
Régime du moteur 1700 min-1

Catégorie de protection 2

Pression acoustique L PA= 86 db(A)
K= 6 db(A)

Vibrations a hv = 2,5 m/s?
K= 1,5 m/s?

Poids 15 kg

Largeur de déblayage 46 cm

Hauteur 30 cm

Distance de projection 10 m. max.

CONSIGNES DE SECURITE

ATTENTION!

Respecter les consignes de sécurité et
les avertissements de cette documenta-
tion et sur le produit.

ATTENTION!

N'utiliser I'appareil que lorsque celui-ci
est dans un état technique impeccable !

B Utiliser I'appareil uniquement dans son état
entierement monté et avec les dispositifs de
protection opérationnels.

B Ne pas rendre les dispositifs de sécurité et de
protection inopérants !

B Porter une protection pour les yeux et l'ouie.

B Porter un pantalon long et des chaussures
antidérapantes.

B Ne jamais soulever ou porter I'appareil avec
le moteur en marche.

B Ne jamais déblayer la neige sur les toits.
B Faire attention au sol glissant.

0O Faire attention au risque de trébucher.
Adapter la vitesse.

B Ne pas utiliser I'appareil sur les pentes abrup-
tes.

B Tenir les mains et les pieds éloignés de la vis
sans fin.

B Tenir les autres personnes a l'écart de la
zone de danger.

B Retirer tous corps étrangers de la zone de
travail.

B |es enfants et autres personnes n'ayant pas
connaissance du manuel d'utilisation ne doiv-
ent pas utiliser I'appareil.
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Consignes de sécurité

AL:KO

B Respecter les dispositions locales concer-
nant I'd4ge minimum d'opérateurs de machi-
nes.

B Avant de quitter I'appareil :

B Eteindre le moteur,

B Attendre que la vis sans fin s'immobilise.
B Débranchez I'appareil.
|

Ne pas laisser l'appareil sans surveil-
lance.

Sécurité électrique

c MISE EN GARDE!
Danger en cas de contact avec les pie-

ces sous tension !

Veuillez immédiatement débrancher la
fiche du secteur si le cable de rallonge
a été détérioré ou sectionné ! Nous con-
seillons un raccordement par le biais
d'un disjoncteur différentiel a courant de
défaut nominal < 30 mA.

B | a tension secteur de la maison doit corre-
spondre a la tension secteur indiquée dans
les données techniques ; n'utilisez en aucun
cas une autre tension d'alimentation.

B Veuillez uniguement utiliser un cable de ral-
longe adapté a une utilisation a l'air libre -
section minimum de 1,5 mm2. Veuillez tou-
jours dérouler l'intégralité de I'enrouleur.

B Les cables de rallonge détériorés ou usés ne
peuvent étre utilisés.

O Vérifiez I'état de votre cable de rallonge
avant chaque mise en service.

MONTAGE

ATTENTION!

N'utiliser I'appareil qu'une fois le mon-
tage terminé.

Premiére étape
1. Sortez tous les éléments de I'emballage.
2. Vérifiez I'état de tous les éléments.

0 Sivous constatez un dommage ou si des
pieces manquent, informez immédiate-
ment le vendeur auprés duquel vous
avez acheté l'appareil.

Monter le mancheron inférieur
voir Figure 2

1. Disposer le mancheron inférieur dans la glis-
siére de sorte que les deux trous des glissie-
res coincident de chaque cété.

2. Introduire le crochet dans les trous des glis-
siéres de l'extérieur vers l'intérieur.

3. Bien serrer de chaque cété a l'aide de I'écrou

de blocage.
O Le montage du mancheron inférieur est
terminé.

Monter le mancheron
voir Figure 3

1. Disposer le mancheron supérieur depuis
I'extérieur sur le mancheron inférieur.

2. Introduire les vis dans les trous des glissiéres
de l'intérieur vers l'extérieur.

3. Bien serrer de chaque coté a l'aide de I'écrou
de blocage.

4. Fixer les cables électriques aux supports de
cables.

O Le montage du mancheron est terminé.

Monter la manivelle

La manivelle permet de régler la direction de pro-
jection.

voir Figure 4

1. Faire passer la manivelle dans la glissiére de
la partie centrale.

2. Introduire la manivelle dans la fente du canal
de projection et la fixer a I'aide d'une goupille
de sécurité.

3. Rabattre les extrémités de la goupille de sé-
curité a l'aide d'une pince.

0 Le montage de la manivelle est terminé.

Monter le canal de projection

voir Figure 5

1. Dévisser les vis de blocage du canal de pro-
jection.

2. Introduire la vis de blocage dans le trou de
la glissiére du canal de projection depuis
I'extérieur.

3. Rajouter la bague en caoutchouc depuis
l'intérieur.

4. Revisser la vis de blocage avec le canal de
projection et la bague en caoutchouc au canal
de projection.

5. Procéder de la méme fagon de l'autre coté.

0 Le montage du canal de projection est
terminé.
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Mise en service

MISE EN SERVICE
Consignes de sécurité

ATTENTION!

Attention, risques de blessure !
N'utiliser I'appareil et la rallonge que
lorsque ceux-ci sont dans un état tech-
nigue impeccable ! Ne pas utiliser
d'appareils endommagés.

Ne pas rendre les dispositifs de sécurité
et de protection inopérants !

B Respecter les consignes de sécurité et les
avertissements de cette documentation et
sur le produit.

B Retirer tous corps étrangers de la zone de
travail.

B Tenir les autres personnes a l'écart de la
zone de danger.

B Ne travailler qu'a condition que la lumiére du
jour ou I'éclairage artificiel soient suffisants.

Conseils relatifs au déneigement

B Déblayer dés que la neige est tombée. Avec
le temps, la couche inférieure géle et entrave
le déneigement.

B Déneiger de sorte a ce que les traces déblay-
ées se chevauchent.

B Sipossible, déneiger dans le sens du vent.

Vérifier I'appareil
B Vérifier 'aspect de I'appareil avant toute utili-
sation.

B Vérifier que les dispositifs de sécurité, les
éléments de réglage, les cables et tous les
écrous soient intacts et bien fixés.

B Remplacer les piéces endommagées avant
I'utilisation.

Adapter la taille de I'appareil a celle de

l'utilisateur.

voir Figure 6

1. Rabattre le dispositif de blocage du réglage
du mancheron vers le haut des deux cotés.

O La grille du dispositif de blocage devient
visible.

2. Régler a la hauteur souhaitée.

3. Rabattre le dispositif de blocage du réglage
du mancheron vers le bas des deux cotés.

Régler la direction et la distance de projec-
tion

MISE EN GARDE!

Risque de blessure en cas de projec-
tion incontrolée de corps étrangers !
Ne pas positionner le clapet du canal
de projection en direction de personnes,
d'animaux, de fenétres, de voitures ou
de portes.

Régler la direction de projection

1. Mettre le canal de projection dans la direction
souhaitée en tournant la manivelle.

Régler la distance de projection
1. Débloquer le dispositif de blocage de la haut-
eur de projection afin de monter ou de baisser
le clapet.
2. Fixer a nouveau I'écrou de blocage.
O Plus le clapet est positionné droit, plus la
neige sera projetée haut et loin.

Brancher I'appareil

voir Figure 7

1. Brancher la fiche secteur du cordon
d'alimentation de I'appareil dans la combinai-
son interrupteur-prise.

2. Sécuriser le cordon d'alimentation de
I'appareil a 'aide du protecteur de cordon du
cable.

O La boucle du cable secteur doit étre suf-
fisamment longue pour que le protecteur
de cordon du céble coulisse d'un cété a
l'autre.

Le cordon d'alimentation de l'appareil
ﬂ doit correspondre au moins au standard
HO7RN-F et ne pas excéder une lon-
gueur de 50 m.
Il s'agit d'un céble souple en caoutchouc
résistant a une sollicitation mécanique
moyenne dans des espaces secs, moi-
tes et humides et a I'air libre.

Enclencher I'appareil

Ne démarrer I'appareil que sur un sol plat. Le sol

doit étre net de tous corps étrangers. Ne pas sou-

lever I'appareil au moment du démarrage.

voir Figure 8

1. Maintenir le bouton de démarrage de la com-
binaison interrupteur-prise enfoncé.
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Mise en service

AL:KO

2. Tirerl'arceau de sécurité contre le mancheron
et tenir dans cette position.

3. Relacher le bouton de démarrage.

Eteindre I'appareil
1. Relacher I'arceau de sécurité.
2. Attendre que le moteur s'arréte.

Dispositif de sécurité contre les surcharges

Si le chasse-neige a fraise est bloqué en raison
de lI'absorption d'un corps étranger, le dispositif de
sécurité contre les surcharges s'enclenche.

1. Débrancher I'appareil.

2. Laisser refroidir le moteur.

3. Retirer les corps étrangers avec précaution.
4. Brancher de nouveau l'appareil au secteur.

Il suffit d'appuyer sur le bouton du dispositif de
sécurité contre les surcharges pour relancer le
chasse-neige a fraise.

MAINTENANCE ET ENTRETIEN

Plan de maintenance

Avant chaque utilisation

B Vérifier 'aspect de I'appareil avant toute utili-
sation.

B Vérifier que les dispositifs de sécurité, les
éléments de réglage, les cables et tous les
écrous soient intacts et bien fixés.

B Remplacer les pieces endommagées avant
l'utilisation.

Avant chaque utilisation

B Nettoyer le canal de projection, la vis sans fin,
les manches et le carter.

En cas de besoin

B Veérifier la plaque de déblayage et la changer
si elle est usée.

B Contrbler I'état de la courroie d'entrainement
et la changer si elle est défectueuse.

Une fois par saison

B Faire contréler et entretenir I'appareil dans un
atelier spécialisé.

Nettoyer I'appareil

ATTENTION!

Ne pas asperger d'eau sur l'appareil.
L'eau absorbée peut détruire la com-
binaison interrupteur-prise et le moteur
électrique.

1. Poserl'appareil sur un sol dur, plat et horizon-
tal.

2. Eliminer les restes de sel de déneigement et
la saleté collée.

3. Nettoyer le manche, I'arceau de sécurité et la
combinaison interrupteur-prise et les garder
au sec.

Changer la plaque de déblayage
voir Figure 9
1. Basculer I'appareil vers le bas.

2. Retirer les 4 vis de la plaque de déblayage
usée.

3. Retirer la plaque de déblayage.

4. Visser la nouvelle plaque de déblayage au
carter.

5. Remettre I'appareil dans le bon sens et véri-
fier le réglage.

Changer la courroie d'entrainement

La courroie d'entrainement est mon-

ﬂ tée derriere le cache latéral gauche du
chasse-neige a fraise (dans le sens de
la marche).

voir Figure 10

1. Retirer les vis du cache gauche et 2 vis du
carter.

2. Retirer la courroie d'entrainement du grand
disque en la faisant rouler.

3. Disposer la courroie neuve d'abord sur le petit
disque, puis sur le grand disque.

4. Vérifier le réglage.

Ne pas graisser I'appareil

Le chasse-neige est graissé en usine avant la liv-
raison. Un nouveau graissage des différents élé-
ments peut endommager I'appareil.

REPARATIONS

Controle professionnel

Les réparations ne doivent étre effectuées que
par des sociétés spécialisées.

Un contréle réalisé par un spécialiste est toujours
nécessaire :

B aprés un passage sur un obstacle,

B sjle moteur s'arréte brusquement,

B sijla vis sans fin sont endommagées.
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Stockage

STOCKAGE
B Débrancher
I'entreposer.

B Entreposer l'appareil dans un endroit sec,
hors de la portée des enfants et des person-

toujours

ELIMINATION

I'appareil  pour

nes non autorisées.

REMEDES EN CAS DE PANNES

Ne jetez pas les appareils usagés, les
piles et les accumulateurs avec les dé-
chets domestiques !

Le carton d‘emballage, I'appareil et les
accessoires sont fabriqués en matériaux
recyclables et doivent étre éliminés en
conséquence.

MISE EN GARDE!
Toujours débrancher |'appareil et attendre que le moteur s'arréte avant de réaliser des travaux
sur l'appareil !

Panne Cause possible Solution

Le moteur ne
fonctionne pas.

L'appareil ne déb-
laie pas la neige.

La puissance du
moteur baisse.

Le dispositif de
sécurité contre
les surcharges
s'enclenche.

Tension de secteur indisponible

Cable de I'appareil défectueux

Vis sans fin ou canal de projection
bouché(e).

Courroie d'entrainement rompue ou
lache

Il'y a trop de neige dans le canal de
projection.

Corps étrangers dans la vis sans fin

Vérifier le disjoncteur principal / |a ral-
longe.

Se diriger vers le service-apres vente
AL-KO / un spécialiste homologué.

Arréter le moteur, débrancher
I'appareil. Déboucher I'appareil.

Remplacer la courroie d'entrainement.
Nettoyer le canal de projection/le car-
ter.

Retirer les corps étrangers.

Pour les défauts non mentionnés dans ce tableau et auxquels I'utilisateur ne peut pas remédier
lui-méme, s'adresser au service aprés-vente compétent.
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Garantie AI:KD

GARANTIE

Les défauts matériels ou de fabrication éventuels sur I'appareil sont couverts par notre garantie pendant
la période de garantie Iégale pour les réclamations et nous les corrigeons a notre gré par une réparation
ou une livraison de remplacement. La période de garantie est déterminée selon la loi du pays ou I'appareil
a été acheté.

Notre confirmation de garantie ne s'appliquequ'en La garantie s'éteint en cas de:
cas de: B tentatives de réparation sur l'appareil
B traitement correct de I'appareil B modifications techniques de l'appareil

W respect du mode d'emploi original B d'utilisation non conforme a l'usage prévu
B utilisation de piéces de rechange d'origine

Ne sont pas couverts par la garantie:

B |es détériorations de la peinture dues a une usure normale

B |es pieces d'usure sui figurent en encadré sur la carte des piéces de rechange [xxx xxx (x)]

B Les moteurs a combustion (ces derniers sont couverts par les prestations de garantie des fabricants
de moteur correspondants)

La période de garantie commence a I'achat par le premier utilisateur final. Décisif est la date du récépissé.
Dans un cas impliquant la garantie, veuillez-vous adresser avec cette carte de garantie et votre bon
d'achat a votre revendeur ou au centre de service-aprés vente agréé le plus proche. De par cet accord
de garantie, les prestations en garantie lIégales de I'acheteur vis a vis du vendeur ne sont pas affectées.

DECLARATION DE CONFORMITE CE

Nous déclarons par la présente que ce produit, dans la version dans laquelle nous le commercialisons,
répond aux exigences des directives CE harmonisées, des normes de sécurité CE et des normes spé-
cifiques au produit.

Produit
Chasse-neige a fraise
électrique

Modeéle
Snowline 46 E
Numéro de série
G 422 4245

Kotz, le 1er juin 2012

A

Fabricant

AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Directives UE
2006/42/CE

2004/108/CE, 91/263/CEE
93/68/CEE

2000/14/CE

Puissance acoustique
mesurée : 95 dB(A)
garantie : 97 dB(A)

Antonio De Filippo, Managing Director

Représentant
Anton Eberle
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Normes harmonisées
EN 60335-1: 2002+A11,
A1:04+A12,

A2: 06+A13:08+A14: 2010
EN 62233: 2008

ISO 8437: 2008

Evaluation de conformité
2000 /14/CE Annexe V
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Istruzioni per l'uso originali

ISTRUZIONI PER L'USO ORIGINALI
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RIGUARDO QUESTO MANUALE

B |eggere la presente documentazione prima
della messa in funzione. Cio & indispensabile
per garantire il funzionamento sicuro e l'uso
corretto.

B Attenersi alle indicazioni di sicurezza e alle
avvertenze contenute in questa documenta-
zione e presenti sul prodotto.

B La presente documentazione & parte inte-
grante del prodotto descritto e in caso di ces-
sione deve essere consegnata all'acquirente.

Spiegazione dei simboli

ATTENZIONE!
Seguire attentamente queste avver-

tenze per evitare danni a persone e / o
materiali.

Indicazioni speciali per maggiore chia-
rezza e facilita d'uso.

DESCRIZIONE DEL PRODOTTO

In questa documentazione si descrive lo spazza-
neve a frese AL-KO Snowline 46 E Questo spaz-
zaneve a frese viene avviato da un motore elett-
rico.

Panoramica prodotto
vedere Figura 1

1 Impugnatura
2  Astadisicurezza

3 Manovella per la regolazione
dell'espulsione

Bloccaggio manovella

Camino di espulsione

4
5
6  Bloccaggio dell'altezza di espulsione
7  Trasportatore a coclea

8  Copertura laterale

9  Protezione da sovraccarico

10 Bloccaggio della barra

11 Sistema di supporto dei cavi

12 Bloccaggio regolazione barra

13 Cavo scarico della trazione

14 Combinazione interruttore-presa

Simboli presenti sull'apparecchio

Attenzione! Procedere con cautela du-
rante l'uso.

Prima della messa in funzione leggere
il manuale delle istruzioni!

s, Tenere lontano dalla zona di espul-
a sione. Pericolo per espulsione della
neve.

Non infilare le mani nella zona di espul-
sione neve!

Non afferrare il trasportatore a coclea,
né calpestarlo!

Tenere lontane le altre persone
dall'area di pericolo.

Portare dispositivi di protezione uditiva!

Portare dispositivi di protezione visival!

Q@I ey
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Descrizione del prodotto

AL:KO

om~| Staccare l'apparecchio dalla presa di
@ corrente prima di effettuare interventi

) di manutenzione o in caso di cavi dan-
neggiati.

Impiego conforme agli usi previsti

Questo apparecchio & adatto esclusivamente per
rimuovere la neve da viali e superfici pavimentati
in ambito privato.

Possibile uso errato

B Questo apparecchio non & adatto all'uso in
giardini pubblici, parchi e complessi sportivi 0
in ambito agricolo e forestale.

B ['apparecchio non pud essere impiegato in
ambito industriale.

Un uso dell'apparecchio non conforme alle pre-
scrizioni o modifiche apportate di propria iniziativa
escludono la responsabilita del produttore.

Dispositivi di sicurezza e protezione

ATTENZIONE!
Pericolo di infortuni!

Non disattivare i dispositivi di sicurezza
e di protezione.

Asta di sicurezza

Se l'utente lascia I'asta di sicurezza, si disinnesta
la trasmissione sulla coclea e I'apparecchio si
ferma.

B |n caso dipericolo lasciare |'asta di sicurezza!

Protezione da sovraccarico
Se lo spazzaneve a frese si blocca a causa di sov-

raccarico o per avere raccolto dei corpi estranei,
si aziona la protezione da sovraccarico.

Scarico neve regolabile

Impostare lo scarico della neve in maniera tale
che la neve espulsa non possa mettere in pericolo
persone o animali, né causare danni a cose.
Assicurarsi di non ostacolare il traffico stradale e
di non mettere in pericolo gli altri.

DATI TECNICI
Tensione 230V/50Hz
Potenza 2000W
Regime del motore 1700 min-1
Classe di sicurezza 2

Livello di pressione sonora L PA= 86 db(A)

K= 6 db(A)
Valore di vibrazione a hv =2,5m/s?
K= 1,5 m/s?
Peso 15 kg
Larghezza di lavoro 46 cm
Altezza di aspirazione 30 cm
Distanza di espulsione max. 10 m

INDICAZIONI DI SICUREZZA

ATTENZIONE!

Osservare le norme di sicurezza e le av-
vertenze contenute nella presente docu-
mentazione e presenti sul prodotto.

ATTENZIONE!

Utilizzare l'apparecchio solo se in per-
fette condizioni tecniche!

B Utilizzare I'apparecchio solo completamente
montato e con dispositivi di protezione fun-
zionanti.

B Non mettere fuori servizio i dispositivi di sicu-
rezza e di protezione!

B Portare occhiali di protezione e dispositivi di
protezione uditiva.

B Portare pantaloni lunghi e robuste scarpe
adatte a lavori su superfici scivolose.

B Non sollevare né trasportare mai
I'apparecchio con il motore in funzione.

B Non utilizzare mai sui tetti.

B Assicurare un fondo liscio.
O Attenzione pericolo di scivolamento!

Adattare la velocita.

B Non utilizzare I'apparecchio su pendenze ri-
pide

B Tenere mani e piedi lontano dal trasportatore
a coclea.

B Tenere terzi lontano dall'area di pericolo.

B Allontanare corpi estranei dall'area di lavoro.

B Bambini o altre persone che non conoscono
le istruzioni per I'uso, non sono autorizzati a
usare |'apparecchio.

B Osservare le disposizioni locali relative all'eta
minima degli utenti.

B Quando si lascia l'apparecchio.

474910 b
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Indicazioni di sicurezza

B Spegnimento del motore.

B Attendere che il trasportatore a coclea si
arresti.

B Scollegare la macchina.
E Non lasciare incustodito l'apparecchio.

Sicurezza elettrica

c CAUTELA!!
Pericolo in caso di contatto con parti

in tensione!

Qualora il cavo di prolunga sia dan-
neggiato o sia stato tagliato, separare
immediatamente il connettore dalla rete!
Raccomandiamo il collegamento attra-
verso un interruttore salvavita dotato di
corrente di guasto nominale< 30 mA.

B |a tensione della rete domestica deve coin-
cidere con i dati della tensione di rete, non
utilizzare una tensione di alimentazione di-
versa.

B Utilizzare solo cavi di prolunga previsti per
l'uso all'aperto - sezione minima 1,5 mm?2.
Srotolare sempre completamente il tamburo
avvolgicavo.

B Non devono essere utilizzati cavi di prolunga
danneggiati o infragiliti.

O Prima di mettere in funzione
I'apparecchio controllare sempre lo stato
del proprio cavo di prolunga.

MONTAGGIO

ATTENZIONE!

L'apparecchio puo essere messo in fun-
zione soltanto dopo averne ultimato il
montaggio.

Prime operazioni
1. Estrarre tutte le parti dall'imballaggio.

2. Controllare che tutte le parti non abbiano su-
bito danni da trasporto.
O Incaso dipresenza di danni o mancanza
di pezzi, informare immediatamente il
rivenditore presso cui l'apparecchio e
stato acquistato

Montare la barra inferiore

vedere Figura 2

1. Inserire la barra inferiore nella guida in ma-
niera tale che entrambi i fori di guida cor-
rispondano su ciascun lato.

2. Inserire i ganci dall'esterno verso l'interno at-
traverso i fori di guida.
3. Serrare bene su ciascun con il dado di bloc-
caggio.
O Barra inferiore montata.

Montare la barra di guida
vedere Figura 3

1. Dall'esterno mettere la barra superiore sulla
barra inferiore.

2. Inserire la viti dall'interno verso I'esterno attra-
verso i fori di guida.

3. Serrare bene su ciascun lato con il dado di
bloccaggio.

4. Fissare il cavo elettrico al sistema di supporto
dei cavi.

0 Barra di guida montata.

Montare la manovella

Con la manovella si regola la direzione di espul-
sione.

vedere Figura 4

1. Spingere la manovella attraverso la guida
sulla parte centrale

2. Inserire la manovella nel supporto sullo sca-
rico neve e fissare con coppiglia di sicurezza.

3. Piegare le estremita della coppiglia di sicu-
rezza con una pinza.

0O Manovella montata.

Montare lo scarico neve
vedere Figura 5

1. Svitare le viti di bloccaggio dal camino di es-
pulsione.

2. Inserire le viti di bloccaggio dall'esterno attra-
verso il foro di guida nello scarico neve.

3. Dallinterno mettere sopra la piastra di
gomma.

4. Serrare nuovamente le viti di bloccaggio con
scarico neve e piastra di gomma sul camino
di espulsione.

5. Procedere allo stesso modo sull'altro lato.
0 Scarico neve montato.
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Messa in funzione

AL:KO

MESSA IN FUNZIONE
Indicazioni di sicurezza

ATTENZIONE!

Pericolo di lesioni!

Utilizzare I'apparecchio e il cavo di pro-
lungamento solo se in perfette condizioni
tecniche! Non si devono usare apparec-
chi danneggiati.

Non mettere fuori servizio i dispositivi di
sicurezza e di protezione!

B Osservare le norme di sicurezza e le avver-
tenze contenute nella presente documenta-
zione e presenti sul prodotto.

B Allontanare corpi estranei dall'area di lavoro

B Tenere lontane le altre persone dall'area di
pericolo.

B | avorare esclusivamente in presenza di luce
solare o illuminazione artificiale sufficienti.

Suggerimenti per rimuovere la neve

B Pulire subito dopo che & nevicato, se si as-
petta lo strato inferiore si ghiaccia rendendo
piu difficile il lavoro di pulizia.

B Rimuovere la neve in maniera tale che le su-
perfici pulite si sovrappongano leggermente.

B Se possibile, pulire la neve nella direzione del
vento.

Controllare I'apparecchio

B Eseguire sempre un controllo della visibilita
prima dell'utilizzo.

B Controllare che i dispositivi di sicurezza, i co-
mandi, i cavi e tutti i collegamenti bullonati
non siano danneggiati e siano ben montati e
serrati.

B Sostituire le parti
dell'utilizzo

danneggiate prima
Impostare I'apparecchio conforme alla pro-
pria altezza

vedere Figura 6

1. Su entrambi i lati ribaltare il bloccaggio della
regolazione della barra verso I'alto.

O Diventa visibile la modalita di bloccaggio.
2. Impostare l'altezza desiderata.

3. Su entrambi i lati ribaltare il bloccaggio della
regolazione della barra verso il basso.

Impostare la direzione e la distanza di espul-
sione

CAUTELA!!

Pericolo di lesioni a causa di appa-
recchio non controllato fuoriuscita di
corpi estranei!

Non impostare la valvola del camino di
espulsione in direzione di persone, ani-
mali, finestre, auto, o porte.

Impostare la direzione di espulsione

1. Mettere il camino di espulsione nella dire-
zione desiderata girando la manovella.

Impostare la distanza di espulsione

1. Disattivare il bloccaggio dell'altezza di dire-
zione per impostare la valvola piu in alto e
viceversa.

2. Serrare bene nuovamente il dado di bloc-
caggio.

O Quanto piu inclinata viene posta la val-
vola, tanto piu in alto e lontano viene lan-
ciata la neve.

Preparare I'allacciamento alla rete elettrica

vedere Figura 7

1. Inserire la spina di alimentazione del cavo di
allacciamento dell'apparecchio nella combi-
nazione interruttore-presa.

2. Assicurare il cavo di allacciamento
dell'apparecchio con scarico tesatura del
cavo.

O L'occhiello del cavo di rete deve avere
una lunghezza tale da permettere che lo
scarico di tesatura del cavo possa scivo-
lare da una parte all'altra.

Il cavo di allacciamento dell'apparecchio
ﬂ deve corrispondere almeno allo stan-

dard HO7RN-F e non superare una lung-

hezza di 50 m.

Questo € un tubo di gomma flessibile per

sollecitazioni meccaniche medie in am-

bienti secchi, umidi e bagnati all'aperto.

Accendere I'apparecchio

Accendere I'apparecchio solo su aree piane |l

suolo deve essere sgombero da corpi estranei.

Non sollevare I'apparecchio in fase di avviamento.

vedere Figura 8

1. Tenere premuto il pulsante di accensione
della combinazione interruttore-presa.
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Messa in funzione

2. Tirare e assicurare l'asta di sicurezza verso la
barra.

3. Lasciare il pulsante di accensione.

Spegnere I'apparecchio
1. Lasciare l'asta di sicurezza.
2. Attendere I'arresto del motore.

Protezione da sovraccarico

Se lo spazzaneve a frese si blocca per avere rac-
colto dei corpi estranei, si aziona la protezione da
sovraccarico.

1. Staccare |'apparecchio dalla rete elettrica.
2. Lasciare raffreddare il motore.

3. Togliere i corpi estranei con attenzione.

4

Collegare nuovamente l'apparecchio alla rete
elettrica.

Dopo aver premuto la protezione da sovraccarico,
lo spazzaneve a frese riprende a lavorare.

MANUTENZIONE E CURA

Piano di manutenzione

Prima di ogni utilizzo

B Eseguire sempre un controllo della visibilita
prima dell'utilizzo.

B Controllare che i dispositivi di sicurezza, i co-
mandi, i cavi e tutti i collegamenti bullonati
non siano danneggiati e siano ben montati e
serrati.

B Sostituire le parti
dell'utilizzo

danneggiate prima

Dopo ogni utilizzo

B Pulire camino di espulsione, trasportatore a
coclea, impugnature e scatole.

Se necessario

B Controllare la piastra di pulizia, sostituire la
piastra di pulizia se consumata.

B Controllare la cinghia di trasmissione, sosti-
tuire la cinghia di trasmissione se consumata.

1 volta a stagione

B Far controllare ed eseguire la manutenzione
dell'apparecchio presso un'officina specializ-
zata.

Pulire I'apparecchio

ATTENZIONE!

Non spruzzare l'apparecchio con ac-
qua! Infiltrazioni d'acqua possono dan-
neggiare sia la combinazione interrut-
tore-spina sia il motore elettrico.

1. Collocare I'apparecchio su suolo solido, piano
e orizzontale.

2. Rimuovere i resti di sale antigelo e lo sporco
aderente.

3. Pulire e mantenere asciutte I'impugnatura,
I'asta di sicurezza e la combinazione interrut-
tore-spina.

Sostituire la piastra di pulizia

vedere Figura 9

1. Ribaltare I'apparecchio all'indietro.

2. Togliere le 4 viti della piastra di pulizia consu-
mata.

3. Smontare la piastra di pulizia.

4. Fissare bene con le viti la nuova piastra di pu-
lizia sulla scatola.

5. Rimettere I'apparecchio in posizione dritta,
controllare I'impostazione.

Sostituire la cinghia di trasmissione

La cinghia di trasmissione & posta dietro
la copertura laterale sinistra dello spaz-
zaneve (in direzione di marcia).

vedere Figura 10

1. Togliere le viti della copertura sinistra e le 2
viti della scatola.

2. Cominciare a svolgere la cinghia di trasmis-
sione dalla puleggia grande.

3. Montare la cinghia di trasmissione prima sulla
puleggia piccola, poi su quella grande.

4. Controllare I'impostazione.

Non lubrificare I'apparecchio

Lo spazzaneve € stato lubrificato dal produt-
tore prima della distribuzione. Un'ulteriore lubri-
ficazione delle singole parti pud causare danni
all'apparecchio.

RIPARAZIONE

Controllo da parte di personale specializzato.

| lavori di riparazione devono essere svolti solo da
aziende specializzate.

30

Snowline 46 E



Conservazione

AL:KO

E sempre necessario il controllo da parte di un
esperto:

B dopo aver urtato un ostacolo.
B in caso di arresto improvviso del motore.
B in caso ditrasportatore a coclea danneggiata.

CONSERVAZIONE

B  Conservare l'apparecchio sempre con la
spina staccata dalla presa elettrica.

RIMEDI IN CASO DI GUASTO

CAUTELA!!

B Asciugare l'apparecchio e conservarlo in
modo che rimanga inaccessibile a bambini e
persone non autorizzate.

SMALTIMENTO

== Non smaltire gli apparecchi, le batte-
rie e gli accumulatori esausti tra i rifi-
uti domestici!

Imballaggio, macchina e accessori sono
prodotti con materiali riciclabili e devono
essere smaltiti di conseguenza.

Prima di effettuare qualsiasi intervento sull'apparecchio staccare sempre la spina dalla presa

e attendere I'arresto del motore!

Guasto

Non funziona il
motore

L'apparecchio non
raccoglie la neve

La potenza del
motore dimi-
nuisce.

Si aziona la prote-
zione da sovrac-
carico

Possibili cause

Non c'é tensione di alimentazione

Cavo dell'apparecchio guasto.

Trasportatore a coclea o camino di es-
pulsione sono intasati.

Cinghia di trasmissione strappata o
lasca.

Troppa neve nel canale di espulsione.

Corpi estranei nel trasportatore a
coclea.

Soluzione

Controllare cavo di sicurezza e cavo di
prolungamento.

Rivolgersi a un'officina AL-KO o a
un'officina autorizzata.

Arrestare il motore, staccare
I'apparecchio dalla rete elettrica. Ri-
muovere l'ostruzione.

Sostituire la cinghia di trasmissione.

Pulire il canale di espulsione/ il corpo.

Rimuovere i corpi estranei

In caso di guasti non riportati in questa tabella o non eliminabili autonomamente rivolgersi al
nostro servizio clienti competente.
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“ Garanzia

GARANZIA

Qualsiasi difetto del materiale o di fabbricazione sara eliminato durante il periodo di garanzia previsto
dalla legge, a nostra scelta, tramite riparazione o sostituzione. Il periodo di garanzia dipende dalle leggi
del paese, in cui viene acquistata la macchina.

La nostra garanzia & valida solo nei seguenti casi: La garanzia decade nei seguenti casi:

B utilizzo corretto della macchina B tentativi di riparazione sulla macchina
B rispetto delle istruzioni per I'uso B modifiche tecniche alla macchina
B impiego di ricambi originali B impiego non conforme alle prescrizioni

Sono esclusi dalla garanzia:

B danni alla vernice riconducibili alla normale usura

B particolari soggetti a usura, che sulla scheda ricambi siano contrassegnati da [xxx xxx (x)]

B motori a combustione (Per questi valgono le norme di garanzia del produttore del motore)

Il periodo di garanzia decorre dalla acquisto da parte del primo utente finale. Decisiva & la data sulla
ricevuta. Per richiedere una prestazione in garanzia rivolgersi - con questa dichiarazione e lo scontrino

dell'acquisto - al rivenditore o al Centro assistenza autorizzato piu vicino.La presente garanzia lascia
invariate le rivendicazioni di garanzia legali dell'acquirente nei riguardi del venditore.

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE

Con la presente si dichiara che il presente prodotto, nella versione da noi messa in commercio, & con-

forme ai requisiti delle direttive UE, degli standard di sicurezza UE e degli standard specifici del pro-

dotto.
Prodotto

Spazzaneve a frese
elettrico

Tipo
Snowline 46 E

Numero di serie
G 422 4245

Kétz, 01.06.2012

Produttore

AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Direttive UE

2006/42/CE

2004/108/CE, 91/263/CEE
93/68/CEE

2000/14/CE

Livello di potenza sonora

Delegato

Anton Eberle
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Norme armonizzate

EN 60335-1: 2002+A11,
A1:04+A12,

A2: 06+A13:08+A14: 2010
EN 62233: 2008

ISO 8437: 2008

Valore di conformita

misurato: 95 dB(A) 2000 /14/CE Appendice V
% }/ garantito: 97 dB(A)
Antonio De Filippo, Managing Director
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AL:KO
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SPREMNA BESEDA K PRIROCNIKU

B Pred zagonom preberite to dokumentacijo.
To je predpogoj za varno delo in nemoteno
uporabo.

B Upostevaijte varnostne in opozorilne napotke,
ki so navedeni v tej dokumentaciji ali na na-
pravi.

B Ta dokumentacija je trajni sestavni del opisa
izdelka in se jo mora predati kupcu.
Pojasnilo oznak

POZOR!

Ravnanije strogo v skladu s temi opozorili
lahko prepreci poSkodbe oseb in materi-
alno Skodo.

Posebna navodila za boljSe razume-
vanje in rokovanje.

OPIS IZDELKA

V tem dokumentu je opisana snezna freza AL-KO
Snowline 46 E. To snezno frezo poganja elektro-
motor.

Pregled izdelka
glej sliko 1

1 Rocaj

2 Varnostni rocaj

Rogica za nastavitev izmeta
Zapabh rocice

Jasek izmeta

3

4

5

6  Zapah viSine izmeta
7  Transportni polz

8  Stranski pokrov

9  Zascita pred preobremenitvijo
10 Zapah prec¢nika

11 Drzalo kabla

12 Zapah nastavitve precnika

13 Razbremenitev vieka kabla

14 Kombinacija stikalo / vti¢
Simboli na napravi

c Pozor! Posebna previdnost pri uporabi.

Pred zagonom preberite navodila za
uporabo!

Obmocje izmeta naj bo prosto. Nevar-
nost zaradi izmeta snega.

Ne segajte v izmet snega.

Ne segajte in stopajte v transportni
polz.

Tretjim ne dovolite v obmocje nevar-
nosti.

Uporabljajte zas¢ito sluha!

Uporabljajte zas¢ito oci!

Q@I ¥ N

Ce je kabel poskodovan ali pred vz-
drzevalnimi deli morate napravo vedno
loGiti od elektricnega omrezja.

474910 b
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Opis izdelka
Uporaba v skladu z dologili Sirina &i&enja 46 cm
Ta stroj je primeren izkljuéno za odstranjevanje
snega na utrjenih zasebnih poteh in povrsinah. Visina uvleka 30 cm
Daljava izmeta maks. 10 m

Mozna napacéna raba

B |zdelek ni namenjena uporabi v javnih napra-
vah, parkih, $portnih igri¢ih ali v kmetijstvu
in gozdarstvu.

B |zdelka ni dovoljeno uporabljati v obrtno rabo

Uporaba stroja, ki je v nasprotju z namenom ali
samovoljne spremembe na stroju povzrocijo pre-
nehanje proizvajal€evega jamstva.

Varnostne in zascitne naprave

POZOR!
Nevarnost poskodb!

Varnostnih in zas¢itnih naprav ne smete
onesposobiti.

Varnostni ro¢aj

Ce upravljavec spusti varnostni roéaj, izklopi po-

gon polza in stroj se ustavi.

BV ftrenutkih nevarnosti spustite varnostni
rocaj!

Zascita pred preobremenitvijo

Ce se snezna freza blokira zaradi preobremenitve
ali sprejetih tujkov, se sprozi zas¢ita pred preob-
remenitvijo.

Nastavljiv izmet snega

Izmet snega nastavite tako, da izvrzen sneg ne
more ogrozati ljudi ali zivali in / ali povzrogiti ma-
terialne Skode.

Na cesti pazite, na ne boste ovirali prometa ali
ogrozali udelezence v prometu.

TEHNICNI PODATKI

Napetost 230V/50Hz

Mo¢ 2000W

Stevilo vrtljajev motorja 1700 min-1

Razred zascite 2

Tlak zvoka v u$esu L PA= 86 db(A)
K= 6 db(A)

Vibracijska vrednost a hv =2,5m/s?
K=1,5 m/s?

Teza 15 kg

VARNOSTNA OPOZORILA

POZOR!

Upostevajte varnostna navodila in opo-
zorila v tej dokumentaciji in na izdelku.

POZOR!

Izdelek uporabljajte le v tehni¢no brez-
hibne stanju

B Stroj uporabljajte le, ¢e je montirana v celoti
in z delujocimi zas&itnimi pripravami.

B Ni dovoljeno onemogoditi delovanje varnost-
nih in zas¢itnih naprav.

B Nosite zascitna ocala in zasc¢ito za sluh.

B Nosite dolge hlace in trdno obutev, ki ne drsi.

B Stroja nikoli ne dvigujte ali nosite, ¢e motor
deluje.

B Nikoli ne Cistite na strehah.

B Pazite na gladko podlago.

0 Pozor, nevarnost zdrsa! Prilagodite hi-
trost.

B Stroja ne uporabljajte na strmih pobogjih.

B Rok in nog ne drzite v blizini transportnega
auger.

B Tretjim ne dovolite v blizino nevarnega ob-
mocdja.
B |z delovnega obmocja odstranite tujke.

B Otroci ali odrasli, ki ne poznajo teh navodil za
uporabo, ne smejo uporabljat naprave.

B Upostevajte nacionalne predpise za mini-
malno starost streznega osebja.

B Ko zapuscate stroj:
B izklopite motor.
B pocakajte, da se transportni polz ustavi.
B |zkljugite stroj.
B stroja nikoli ne pustite brez nadzora.
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Varnostna opozorila

AL:KO

Elektriéna varnost

PREVIDNO!

Nevarnost pri dotikanju delov pod na-
petostjo!

Vti¢ takoj odklopite iz omrezja, ¢e je
podaljSek poskodovan ali pretrgan! Pri-
poro¢amo prikljucitev preko zascitnega
Fl-stikala z nazivnim okvarnim tokom
< 30 mA.

B HiSna omrezna napetost se mora skladati
s podatki o omrezni napetosti v tehni¢nih
podatkih, ne uporabljajte drugacnega napa-
janja.

B Uporabljajte izklju¢no podaljSevalne kable, ki
so predvideni za uporabo na prostem — z
minimalnim prerezom 1,5 mm2. Kabel vedno
odvijte v celoti s kabelskega bobna.

B Poskodovanega ali prelomljenega podaljSe-
valnega kabla ne smete uporabiti.

0O Pred vsakim zagonom preverite stanje
podaljSevalnega kabla.

MONTAZA

POZOR!

Izdelek je dovoljeno uporabljati le po po-
polni montazi.

Prvi koraki
1. Vzemite sestavne dele iz embalaze.

2. Pri vseh delih preverite, ¢e nimajo poskodb
zaradi transporta.
0 Ce zaznate poskodbe, ali, ée manjkajo
sestavni deli, sporocite to nemudoma
svojemu trgovceu, kjer ste kupili stroj.

Montaza spodnjega pre¢nika

glej sliko 2

1. Spodnji preénik in vodilo vstavite tako, da
se bosta na obe straneh ujemale obe vodilni
luknji.

2. Kavlje vstavite v vodilne luknje z zunanje
strani od zunaj navznoter.

3. Na vsaki strani trdno zategnite z blokirnimi
maticami.

O Spodnji pre¢nik je montiran.

Montaza vodilnega roc¢aja

glej sliko 3
1. Zgorniji pre¢nik polozite na spodniji pre¢nik od
zunaj.

2. Vijake vstavite skozi vodilne luknje z notranje
strani navzven.

3. Na vsaki strani trdno zategnite z blokirnimi
maticami.

4. Elektri¢ni kabel pritrdite na drzala kabla.
O Vodilni precnik je montiran.

Montaza rocice

Z rocCico nastavljate smer izmeta.

glej sliko 4

1. Rocico potisnite skozi vodilo na srednjem
delu.

2. Rocico vtaknite v sprejem izmeta snega in jo
zavarujte z varovalnimi razcepkami.

3. Konce varovalnih razcepk =zapognite s
klesc¢ami.
O Rocica je montirana.

Montaza izmeta snega

glej sliko 5

1. Vijak za zapahnitev odvijte iz jaSka izmeta.

2. Vijak za zapahnitev vtaknite z zunanje strani
skozi vodilno luknjo v izmet snega.

3. Gumijasto podlozko nataknite nanj od znotraj.

4. Vijak za zapahnitev z izmetom snega in gumi-
jasto podloZko znova privijte na jaSek izmeta.

5. Na enak nacin naredite Se na drugi strani.
0 Izmet snega je montiran.

ZAGON
Varnostna opozorila

POZOR!

Nevarnost poskodb!

Uporabljajte le izdelek in kabelski podal-
jSek, ki sta v tehni¢no brezhibne stanju!
Poskodovanih strojev ni dovoljeno upor-
abljati.

Prepovedano onemogociti
varnostnih in za$¢itnih priprav!

delovanje

B Upostevajte varnostna navodila in opozorila
v tej dokumentaciji in na izdelku.

B |z delovnega obmocja odstranite tujke.
B Tretjim ne dovolite v obmocje nevarnosti.

B Delajte le ob zadostni dnevni svetlobi ali um-
etni osvetlitvi

474910 b
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Zagon

Nasveti za ¢iS€enje snega

m  Cistiti zadnite takoj, ko je zapadel sneg,
pozneje poledeni spodnja plast in otezuje
ciscenje.

B Sneg distite tako, da se bodo ocis¢ene sledi
nekoliko prekrivale.

B Ce je mogode, Sistite sneg v smeri vetra.

Preverjanje stroja

B Pred vsakim delom opravite kontrolni preg-
led.

B Preverite, ¢e niso posSkodovane varnostne
naprave, elementi upravljanja, kabel in vsi vi-
jacni spoji in preverite trdnost pritrditve.

B Pred zacetkom del zamenjajte poSkodovane
dele.

Nastavitev stroja na telesno visino
glej sliko 6
1. Na obeh straneh obrnite navzgor zapah nas-
tavitve precnika.
O Raster zapahnitve postane viden.
2. Nastavite Zeleno visino.

3. Na obeh straneh obrnite navzdol zapah nas-
tavitve precnika.

Nastavitev smeri in daljave izmeta

PREVIDNO!

Nevarnost poskodb zaradi nenadzo-
rovanih izvrzenih tujkov!

Lopute jaska za izmet ne usmerjajte v
smeri ljudi, zivali, oken, avtomobilov ali
vrat.

Nastavitev smeri izmeta

1. JaSek za izmet nastavite v Zeleno smer z
obracanjem rocice.

Nastavitev daljave izmeta

1. Da bi loputo nastavili vije ali obratno, spros-
tite zapah viSine izmeta.

2. Znova zategnite matico zapaha.
O Bolj strmo je nastavijena loputa, visje in
dalje bo izvrZzen sneg.
Vzpostavitev elektricnega priklopa
glej sliko 7
1. Elektriéni vti¢ elektricnega kabla naprave
vtaknite v kombinacijo stikalo-vtic.

2. Prikljuéni kabel naprave zavarujte z razbre-
menitvijo vlieka kabla.

0 Zanka elektricnega kabla mora biti tako
dolga, da lahko razbremenitev vieka
kabla drsi iz ene strani na drugo.

Prikljuni kabel stroja mora ustrezati naj-
ﬂ manj standardu HO7RN-F in ne sme pre-

koraciti dolzine 50 m.

Gre za gibek gumijasti kabel za srednje

mehanske obremenitve v suhih, vlaznih

in mokrih prostorih ter na prostem.

Vklop Skarij
Stroj zaZenite le na ravni podlagi. Podlaga mora
biti brez tujkov. Ob zagonu ne dvigujte stroja.

glej sliko 8
1. Zagonski gumb kombinacije stikalo-vti¢ drzite
pritisnjen.

2. Varnostni rocaj povlecite k pre¢niku in ga
trdno drzite.

3. Spustite zagonski gumb

Izklop Skarij
1. Spustite varnostni roc¢a;j.
2. Pocakajte, da se motor ustavi.

Zascita pred preobremenitvijo

Ce se snezna freza blokira zaradi sprejetih tujkov,
se sprozi zasCita pred preobremenitvijo.

1. Stroj locite od elektricnega omrezja.

2. Pocakajte, da se motor ohladi.

3. Previdno odstranite tujek.

4. Stroj znova povezite z elektricnim omrezjem.

Snezna freza znova deluje po pritisku na za$¢ito
pred preobremenitvijo.

NEGA IN VZDRZEVANJE

Nacrt vzdrzevanja

Pred vsako uporabi

B Pred vsakim delom opravite kontrolni preg-
led.

B Preverite, ¢e niso posSkodovane varnostne
naprave, elementi upravljanja, kabel in vsi vi-
jacni spoji in preverite trdnost pritrditve.

B Pred zacetkom del zamenjajte poSkodovane
dele.

Po vsaki uporabi

B Ocistite jaSek za izmet, polz, ro€aje in ohisje.

Ce je treba

B Preverite Cistiino plo$¢o, zamenjajte izra-
bljene Cistilne plosce.
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Nega in vzdrzevanje

AL:KO

B Preverite pogonski jermen, zamenjajte pok-
varjen pogonski jermen.

1 x v sezoni

B Stroj naj pregledajo v specializirani delavnici
in opravijo vzdrzevalna dela-

Ocistite stroj

POZOR!

Stroja ne Skropite z vodo! Vdor vode
lahko uni¢i kombinacijo stikalo-vti¢ in
elektromotor.

1. Stroj odstavite na trdno, ravno in vodoravno
podlago.

2. Odstranite ostanke posipne soli in sprijete
umazanije.

3. COcistite ro¢aj, varnostni ro¢aj in kombinacijo
stikalo-vti¢; ti deli naj bodo vedno ¢isti.

Zamenjava Cistilne ploSce

glej sliko 9

1. Stroj prekucnite nazaj.

Odvijte 4 vijake izrabljene Cistilne plosce.

Snemite Cistilno plosco.

Na ohisje privijte z vijaki novo Cistilno plosco.

Stroj znova spustite na tla, preverite nasta-

vitve.

o RN

Zamenjava pogonskega jermena

Pogonski jermen je nameSéen pod levim
stranskim pokrovom snezne freze (gle-
dano v smeri voznje).

glej sliko 10

1. Odstranite vijake levega pokrova in 2 vijaka z
ohisja.

POMOC V PRIMERU MOTENJ

PREVIDNO!

2. Pogonski jermen odvijajte od velike jerme-
nice.

3. Nov pogonski jermen namestite najprej prek
male jermenice, nato pa Se prek velike jerme-
nice.

4. Prevrite nastavitev.

Stroja ne mazite

SnezZna freza je bila namazana Ze v tovarni pred
dobavo. Dodatno mazanje posameznih sestavnih
delov lahko po$koduje stroj!

POPRAVILA

Strokovno preverjanje

Stroj je dovoljeno popravljati le v specializiranih
mehanicnih delavnicah..

Strokovna kontrola je vedno potrebna:

B ¢e ste zadeli ob oviro

B e se nenadoma ustavi motor

B ¢e sta poSkodovana transportni polz.

SKLADISCENJE

B Stroj vedno hranite z izvle€enim elektri¢nim
vtiCem.

B Posusite stroj in ga shranite tako, da ne
bo dosegljiv otrokom in nepooblas¢enim
osebam.

ODSTRANJEVANJE

== Odsluzenih naprav, baterij in akumula-
w torjev ne odlagajte med gospodinjske
(. odpadke!
Embalaza, naprava in oprema so izdelani
iz materialov, primernih za recikliranje.
Odstranjujte jih v skladu s predpisi.

Pred vsakim delom na stroju vedno izvlecite elektri¢ni vti¢ in po€akajte, da se ustavi motor!

Motnja Mozni vzroki

Motor ne tece Ni omrezne napetosti.

Kabel stroja je poskodovan.

Stroj ne Cisti
snega

PolzZ ali jaSek izmeta sta zamaSena.

Resitev
Preverite varovalke na domu / kabelski
podaljSek.

Obiscite AL-KO servisno delavnico /
pooblas€eno specializirano mehani¢no
delavnico.

Ustavite motor, stroj loCite od elektri¢-
nega omrezja. Odpravite zamasitev.

474910 b
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n Pomo¢ v primeru motenj

Motnja Mozni vzroki Resitev

Pogonski jermen je strgan ali preohla- = Zamenjajte pogonski jermen.

pen.
Mo¢ motorja po- Prevec snega v kanalu za izmet. Ocistite izmetni kanal / ohiSje.
pusca
Preobremenitvena Tujki v transportnem polZu Odstranite tujke

za$cCita se sproza

Pri motnjah, ki niso navedene v tej tabeli ali jih ne morete odpraviti sami, se obrnite na naso
pristojno servisno sluzbo.
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Garancija AI:KD

GARANCIJA

Garancija velja za napake na materialu ali napake pri izdelavi v okviru zakonsko dolo¢enih zastaralnih
rokih; popravilo izvedemo po lastni presoji in izbiri s popravilom izdelka ali zamenjavo. Zastaralni roki se
dolocajo po zakonih drzave, v kateri je bila kupljena naprava.

Na8a garancija velja samo v primeru: Garancije ne priznamo v primeru:

B Upostevanja teh navodil za uporabo ®  Ce samovoljno popravljate napravo

B Pravilne uporabe BV primeru nedovoljenih tehni¢nih sprememb na
B Uporabe originalnih nadomestnih delov napravi

B Pri nepravilni uporabi

Garancija ne velja za:

B Poskodbe lakiranja, posledice obi¢ajne obrabe

B Obrabne dele, ki so na seznamu nadomestnih delov oznaceni v okvirju [xxx xxx (x)]

B Motor z notranjim izgorevanjem (tu veljajo garancijska dolocila konkretnega proizvajalca motorja)
Garancijski ¢as se pri¢ne z datumom nakupa naprave, ki ga izvede konéni uporabnik. Odlogilen podatek
je datum na racunu. S to pojasnitvijo in originalnim raCunom se obrnite na vasSega prodajalca ali na najb-

lizje servisno mesto. S to pojasnitvijo ostanejo nedotakljive zakonske zahteve o napakah, ki se nana$ajo
na prodajalce v relaciji do kupca.

EU IZJAVA O SKLADNOSTI

Izjavljamo, da ta izdelek ustreza v izvedbi, ki smo jo dali v promet, pogojem usklajenih direktiv EU, var-
nostnih standardov EU in standardom, specifi¢nih za izdelek.

lzdelek Proizvajalec Pooblaséenec

Snezna freza AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle

elektricna Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz D-89359 Kotz

Tip EU direktive Usklajeni standardi

Snowline 46 E 2006 /42/EU EN 60335-1: 2002+A11,
2004/108/EU, 91/263/EGS A1:04+A12,

Serijska stevilka 93/68/EGS A2: 06+A13:08+A14: 2010

G 422 4245 2000 /14/EU EN 62233: 2008

ISO 8437: 2008

Koétz, 01. 06. 2012 Raven mo¢i hrupa Ocena skladnosti
izmerjena: 95 dB(A) 2000/14 EU, priloga V

% }/ zagotovljena: 97 dB(A)

Antonio De Filippo, izvr$ni direktor

474910 b 39



Originalne upute za uporabu

ORIGINALNE UPUTE ZA UPORABU
Sadrzaj

Uz 0ovaj prirtuCniK......ccceeeveeeeeiieeeiiee e 40
OpiS Proizvoda.........ceeveeeeeiieeeiiie e seee s

Tehni¢ki podaci

Sigurnosne NAaPOMENE...........ccrueireeerueereereeenns 41
MONtaZA........eiiiieiiieee e 42
Pustanje U rad........ccceeeeieeiieicee e 42
Odrzavanje i NJega.......ccecveeeriueeeriieeesiee e 43
Popravak.........ccceeveeiiiiiieie e 44
Skladistenje .44
ZbriNjavanj........cceevvecieieeeeeiieee e 44
Pomo¢ kod smetnji........cccceeeveiieniieeiiiieceieees 44
JAMSIVO. .. 46
Izjava o uskladenosti EZ-a............ccccceeveeennnns 46

UZ OVAJ PRIRUCNIK

B Procitajte ove upute za uporabu prije pus-
tanja u rad. To je preduvjet za siguran rad i
rukovanje bez smetniji.

B Obratite pozornost na sigurnosne napomene
i napomene upozorenja u ovoj dokumentaciji
i na uredaju.

B Sacduvajte upute za rukovanje za kasniju
uporabu i predajte ih sljede¢em korisniku.
Objasnjenje znakova

POZOR!

Tocnim slijedenjem ovih napomena upo-
zorenja mogu se izbjeci Stete po ljude i/
ili materijalne Stete.

Specijalne napomene za bolje razumije-
vanje i rukovanje.

OPIS PROIZVODA

In dieser Dokumentation wird die AL-KO Schnee-
frase Snowline 46 E beschrieben. Diese Schnee-
frase wird mit einem Elektromotor angetrieben.

Pregled proizvoda
vidi sliku 1

1  Rucka

2 Sigurnosni drza¢

3 Okretna rucica za namjestanje izbaci-
vanja

Zapor rugice

Okno za izbacivanje

4
5
6  Zapor visine za izbacivanje
7  Puzni transporter

8  Bocni pokrov

9  Zastita od preopterecenja
10 Zapor Sipke

11 Drzac kabela

12 Zapor namjestanja Sipke
13 Vuéno rasterecenje kabela

14 Kombinacija sklopke i utikaa
Simboli na uredaju

Pozor! Budite posebno oprezni pri ru-
kovanju!

Procitajte upute za uporabu prije pus-
tanja u rad!

Drzite daleko od podrugja izbacivanja.
Opasnost zbog izbacivanja snijega.

Ne zahvacajte u izbaciva¢ snijega!

Ne zahvacajte u puzni transporter i ne
gazite po njemu!

RPN

Drzite tre¢e osobe daleko od podrucja
opasnosti.

s
=

Nosite zastitu za sluh!

Nosite zastitu za oci!

Uvijek iskljucite uredaj iz mreze prije
odrzavanja ili u slu¢aju oStec¢enoga ka-
bela.

i @ @
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Opis proizvoda

AL:KO

Namjenska uporaba

Ovaj je uredaj namijenjen iskljucivo ¢iS¢enju sni-

jega na ¢vrstim putovima i povrsinama u privatnim

podrucjima.

Moguca nepravilna uporaba

B Ovaj uredaj nije namijenjen uporabi na javnim
povrSinama, u parkovima, na sportskim igra-
listima te u poljoprivredi i Sumarstvu.

B Ne smijete upotrebljavati uredaj u komerci-
jalne svrhe.

Neodgovaraju¢a uporaba uredaja ili samovol-
jne izmjene uredaja iskljuuju odgovornost proiz-
vodaca.

Sigurnosne i zastitne naprave

POZOR!
Opasnost od povreda!
Sigurnosne i zastitne naprave ne smiju
se staviti izvan snage.
Sigurnosni drzaé
Ako korisnik pusti sigurnosni drzag, iskljuuje se
puzni pogon i zaustavlja se ureda;.
B U slu€aju opasnosti pustite sigurnosni drzac!

Zastita od preopterecenja

Ako se Cistilica za snijeg blokira zbog preopte-
recenja ili stranih tijela, aktivira se zastita od pre-
opterecenja.

Prilagodljivo izbacivanje snijega

Namijestite izbacivanje snijega tako da izbaceni
snijeg ne moze ozlijediti osobe ili Zivotinje i/ili izaz-
vati materijalnu Stetu.

Na ulicama pazite da ne utjecete loSe na promet
ili i da ne ugrozite sudionike u prometu.

TEHNICKI PODACI

Napon 230 V/50 Hz

Snaga 2000 W

Broj okretaja motora 1700 min-1

Razred zastite 2

Zvugni tlak na uhu L PA= 86 db(A)
K= 6 db(A)

Vrijednost vibracija ahv =2,5m/s?
K= 1,5 m/s?

Tezina 15 kg

Sirina za ¢i$¢enje 46 cm
Visina uvlagenja 30 cm
Sirina izbacivanja maks. 10 m

SIGURNOSNE NAPOMENE

POZOR!

Pridrzavajte se sigurnosnih napomena
i upozorenja u ovoj dokumentaciji i na
proizvodu.

POZOR!

Upotrebljavajte uredaj samo u tehnicki
besprijekornom stanju!

B Upotrebljavajte uredaj samo ako je potpuno
ugraden i ima funkcionalne zastitne uredaje.

B Ne smijete iskljucivati sigurnosne i zastitne
uredaje.

B Nosite zastitne naocale i zastitu za sluh.

B Nosite dugacke hlace i ¢vrstu, protukliznu
obucdu.

B Nikada ne podizite i ne nosite uredaj dok radi.
B Nikada ne Cistite na krovovima.
B Pazite da podloga bude glatka.

0 Pozor - opasnost od klizanja! Prilagodite

brzinu.
B Ne upotrebljavajte uredaj na ostrim obron-
cima.
B Drzite ruke i stopala daleko od puznog trans-
portera.
B Drzite tre¢e osobe daleko od podrucja opas-
nosti.

B Uklonite strana tijela iz radnog podrucja.

B Djeca i druge osobe koje nisu upoznate s
uputama za uporabu ne smiju upotrebljavati
ureda;.

B Pridrzavajte se lokalnih odredbi o minimalnoj
starosti osobe koja je rukovatel;.

B Pri napustanju uredaja:
B |sklju¢ite motor.

B PriGekajte da se zaustavi puzni transpor-
ter.

B Iskljucite stroj.
B Ne ostavljajte uredaj bez nadzora.
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Sigurnosne napomene

Elektricna sigurnost

OPREZ!
Opasnost pri dodirivanju provodljivih
dijelova!
Utika¢ odmah odvojite od mreze ako je
produzni kabel ostecen ili prerezan! Pre-
porucujemo priklju€ivanje preko Fl zas-
titne sklopke s nazivhom strujom kvara
<30 mA.

B Kuéni mrezni napon mora se podudarati s po-
datcima o mreznom naponu u tehni¢kim po-
datcima, ne koristite drugi napon napajanja.

B Upotrebljavajte samo produzne kabele koji
su predvideni za uporabu na otvorenom - mi-
nimalni presjek 1,5 mm?. Kabelski bubanj uvi-
jek odmotajte do kraja.

B Osteceni ili lomljivi produzni kabeli ne smiju
se koristiti.

O Prije svakog pustanja u rad kontrolirajte
stanje svojega produznog kabela.

MONTAZA

POZOR!

Tek nakon potpune ugradnje smijete
upotrebljavati uredaj.

Prvi koraci
1. lzvadite dijelove iz pakovanja.
2. Provjerite ima li oSte¢enja pri transportu na
svim dijelovima.
O Ako utvrdite da postoje oStecenja ili da
nedostaju dijelovi, odmah to javite proiz-
vodacu od kojega ste kupili uredaj.

Montaza donje Sipke

vidi sliku 2

1. Umetnite donju Sipku u vodilicu tako da se na
svakoj strani podudaraju obje rupe za vodi-

licu.

2. Utaknite kuke izvana prema unutra kroz rupe
za vodilicu.

3. Na svakoj strani dobro zategnite zapornom
maticom.

O Donja Sipka je postavijena.

Ugradnja Sipke za vodenje
vidi sliku 3
1. Umetnite gornju Sipku izvana na donju Sipku.

2. Utaknite vijke iznutra prema van kroz rupe za
vodilicu.

3. Na svakoj strani dobro zategnite zapornom
maticom.

4. PriGvrstite elektri¢ni kabel na drzae kabela.
0 Sipka za vodenje je ugradena.

Montaza rucice

Rucicom se namjesta smjer izbacivanja.

vidi sliku 4

1. Gurnite rucicu kroz vodilicu na srednjem di-
jelu.

2. Utaknite rugicu u prihvatnik na izbacivacu sni-
jega i pricvrstite je pricvrsnom rascjepkom.

3. Savijte krajeve pri€vrsne rascjepke klijestima.

O Okretna rucica je ugradena.

Ugradnja izbacivaca snijega

vidi sliku 5

1. Odvijte zaporne vijke iz okna za izbacivanje.

2. Utaknite zaporni vijak izvana kroz rupu za vo-
dilicu u izbacivaCu snijega.

3. lznutra postavite gumenu plocicu.

4. Ponovno zategnite zaporni vijak s izbaci-
vacem snijega i gumenom plo¢icom na oknu
za izbacivanje.

5. Postupite isto na drugoj strani.
O [Izbacivac snijega je ugraden.

PUSTANJE U RAD
Sigurnosne napomene

POZOR!
Opasnost od ozljede!

Upotrebljavajte uredaj i produzni kabel
samo u tehnicki besprijekornom stanju!
Ne smijete upotrebljavati oStecene ur-
edaje.

Ne smijete iskljucivati sigurnosne i zas-
titne uredaje!

B Pridrzavajte se sigurnosnih napomena i upo-
zorenja u ovoj dokumentaciji i na proizvodu.

B Uklonite strana tijela iz radnog podrucja.

B Drzite trece osobe daleko od podrucja opas-
nosti.

B Radite samo ako ima dovoljno prirodne ili um-
jetne svjetlosti.

Savjeti za €iS¢enje snijega
m  (Cistite snijeg ¢im padne zato $to se kasnije
smrzava doniji sloj i to otezava CiSéenje.
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Pustanje u rad

AL:KO

B Cistite snijeg tako da se o&i$éeni tragovi malo
preklapaju.

B Po moguc¢nosti Cistite snijeg u smjeru pu-
hanja vjetra.

Provjera uredaja

B Prije svakog rada obavite vizualnu provjeru.

B Provijerite pricvr§éenost sigurnosnih uredaja,
upravljackih elemenata, kabela i svih vij¢anih
spojeva te postoje li oSte¢enja na njima.

B Zamijenite oStecene dijelove prije uporabe.

Namjestanje uredaja prema velicini tijela

vidi sliku 6

1. Na obje strane pomaknite zapor za namjes$-
tanje Sipke prema gore.

O Vidi se zaporni hvatac.

2. Namijestite zeljenu visinu.

3. Na obje strane pomaknite zapor za namjes-
tanje Sipke prema dolje.

Namjestanje smjera i Sirine izbacivanja

OPREZ!

Opasnost od ozljede zbog nekontroli-
ranih izlazecih stranih tijela!

Ne postavljajte zaklopku okna za izbaci-
vanje u smjeru osoba, zivotinja, prozora,
automobila ili vrata.

Namjestanje smjera izbacivanja
1. Dovedite okno za izbacivanje u Zeljeni poloZaj
tako da okrenete rucicu.
Namjestanje Sirine izbacivanja
1. Otpustite zapor visine za izbacivanje da podi-
gnete zaklopku i obrnuto.
2. Ponovno dobro zategnite zapornu maticu.
0 Sto je kruée postavijena zaklopka, to se
snijeg izbacuje vise i Sire.
Postavljanje mreznog prikljucka
vidi sliku 7
1. Utaknite mrezni utikac¢ priklju¢nog voda ur-
edaja u kombinaciju utikaca i sklopke.
2. Pricvrstite priklju€ni vod uredaja vuénim ras-
tere¢enjem kabela.
0 Petlja mreznog kabela mora biti toliko
dugacka da vuéno rasterecenje kabela
moZe kliziti s jedne na drugu stranu.

Prikljuéni vod uredaja mora odgovarati
najmanje normi HO7RN-F i ne prekoradi-
vati duljinu od 50 m.

Ovo je prilagodijivi crijevni vod uredaja
za srednja mehani¢ka naprezanja u su-
him, vlaznim i mokrim prostorima te na
otvorenom.

Ukljucivanje uredaja

Pokrecite uredaj samo na ravnoj podlozi. Ne smiju

postojati strana tijela na podlozi. Ne podizite ur-

edaj pri pokretanju.

vidi sliku 8

1. Drzite gumb za pokretanja kombinacije
sklopke i utikaca pritisnutim.

2. Povucite sigurnosni drza¢ prema Sipki i drzite
ga.

3. Pustite gumb za pokretanje.

Iskljucivanje uredaja

1. Oftpustite sigurnosni drza¢.

2. Pricekajte da se motor zaustavi.
Zastita od preopterecenja

Ako se Cistilica za snijeg blokira zbog stranih tijela,
aktivira se zastita od preopterecenja.

1. IskljuCite uredaj iz mreze.

2. Ostavite motor da se ohladi.

3. Pozorno uklonite strana tijela.

4. Ponovno uklju€ite uredaj u strujnu mrezu.
Kada pritisnete zastitu od preoptereéenja, Cistilica
za snijeg ponovno radi.

ODRZAVANJE | NJEGA

Plan odrzavanja

Prije svake uporabe

B Prije svakog rada obavite vizualnu provjeru.

B Provjerite priévr§¢enost sigurnosnih uredaja,
upravljackih elemenata, kabela i svih vijéanih
spojeva te postoje li osteéenja na njima.

B Zamijenite oStecene dijelove prije uporabe.

Nakon svake uporabe

B QOcistite okno za izbacivanje, puz, rucke i
kuciste.

Po potrebi

B Provjerite plou za &iSéenje i zamijenite is-
troSenu ploCu za ¢iScenje.

B Provjerite pogonski remen i zamijenite nei-
spravni pogonski remen.

474910 b

43



Odrzavanje i njega

Jedanput u sezoni

B Provjerite i odrzavajte uredaj u servisnoj ra-
dionici.

Ocistite uredaj.

POZOR!

Ne prskajte uredaj vodom! Prodrla voda
moze unistiti kombinaciju sklopke i uti-
kaca te elektromotor.

1. Iskljucite uredaj na ¢vrstoj, ravnoj i vodoravnoj
podlozi.

2. Uklonite ostatke rasprSene soli i nakupljene
necistoce.

3. Ocistite i drzite suhima rucku, sigurnosni
drzac¢ i kombinaciju sklopke i utikaca.

Zamijenite plocu za ¢iSéenje.

vidi sliku 9

1. Nagnite uredaj prema natrag.

2. Uklonite cetiri vijka istroSene ploce za
ciscenje.

3. Uklonite plo€u za CiSc¢enje.

4. Vijcima zategnite novu ploCu za ¢iS¢enje na
kuciste.

5. Nagnite uredaj unatrag i provjerite postavku.

Zamjena pogonskog remena

Pogonski remen postavljen je straga na
lijevom boénom pokrovu Eistilice za sni-
jeg (u smjeru voznje).

vidi sliku 10

1. Uklonite vijke lijevog pokrova i dva vijka s
kucista.

POMOC KOD SMETNJI

OPREZ!

2. Odmotajte pogonski remen s velike ploce.

3. Postavite nove pogonske remene prvo preko
male ploce, a zatim preko velike ploce.

4. Provjerite postavku.

Ne podmazujte uredaj

Cistilica za snijeg u tvornici je podmazana prije is-
poruke. Dodatno podmazivanje pojedinacnih di-
jelova moze ostetiti uredaj!

POPRAVAK

Strucni pregled

Samo stru¢no osoblje smije obavljati popravke.
Potrebna je uvijek struéna provjera u sljede¢im
slu¢ajevima:

B nakon nailaska na prepreku

B u slu€aju trenutnoga zaustavljanja motora

B u slu¢aju osteéenja puznog transportera.

SKLADISTENJE
®  Cuvajte uredaj uvijek s izvugenim mreZnim
utikacem.

B Osusite uredaj i Cuvajte izvan dohvata djece
i neovlastenih osoba.

ZBRINJAVANJE

== IstroSene uredaje, baterije i akumula-
w tore ne zbrinjavajte kroz kuéno smece!
‘@ Pakiranje, uredaj i dodatna oprema iz-

radeni su od materijala koji se mogu re-
ciklirati i moraju se propisno zbrinuti.

Prije svih radova na uredaju uvijek izvucite mrezni utikac i pricekajte da se motor zaustavi!

Smetnja Mogucéi uzrok

Motor ne radi. Ne postoji mrezni napon.

Kabel uredaja je neispravan.

Uredaj ne cisti sni- Puz ili okno za izbacivanje zacepljeno.

Rjesenje

Provjerite kuéni osigura¢/produzni ka-
bel.

Potrazite servis AL-KO/ovlasteni ser-
vis.

Zaustavite motor i iskljucite uredaj iz

jeg. strujne mreze. Uklonite zacepljenje.
Pogonski remen napuknut ili labav. Zamijenite pogonski remen.
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Pomo¢ kod smetnji

AL:KO

Smetnja

Snaga motora po-
pusta.

Zastita od pre-
opterecenja se ak-
tivira.

Mogucéi uzrok

PreviSe snijega u kanalu za izbaci-
vanje.

Strana tijela u puznom transporteru.

nasoj servisnoj sluzbi.

Rjesenje

Ocistite kanal za izbacivanje/kuciste.

Uklonite strana tijela.

ﬂ U slucaju smetnji koje nisu navedene u ovoj tablici ili koje ne mozete sami ukloniti obratite se
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n Jamstvo

JAMSTVO

Eventualne pogreSke u materijalu ili izradi uredaja uklonit éemo unutar zakonskog roka zastare za pod-
noSenje zahtjeva za uklanjanjem nedostataka po nasem izboru u vidu popravka ili u vidu isporuke zam-
jenskog uredaja. Rok zastare ovisi o zakonima zemlje u kojoj je uredaj kupljen.

Na$e jamstvo vrijedi samo: Jamstvo prestaje vrijediti:

B ako se pridrzavate ovih uputa za rukovanje B ako sami na svoju ruku pokuSate popraviti ur-

B ako struéno rukujete uredajem edaj

B ako upotrebljavate originalne zamjenske dijel- ™ @ko sami na svoju ruku napravite tehnicke
ove izmjene

B ako uredaj ne koristite u skladu s namjenom

Jamstvo ne pokriva:

B ostecenja laka prouzro¢ena normalnom istroSenoscéu

B habajuée dijelove koji su na popisu zamjenskih dijelova oznaéeni okvirom [xxx xxx (x)]

B motore s unutarnjim izgaranjem (za njih vrijede jamstvene odredbe proizvodaca konkretnih motora)
Jamstveni rok pocinje te¢i u trenutku kada prvi krajnji korisnik kupi uredaj. Mjerodavan je datum na
dokumentu kojim se dokazuje kupnja. Ponesite ovo objasnjenje i originalan dokaz o kupnji i s time se

obratite vaSem trgovcu ili najblizem ovlastenom servisu. Ovo objasnjenje ne utjeCe na zakonsko pravo
kupca da prodavacu podnese zahtjev za uklanjanjem nedostataka.

IZJAVA O USKLADENOSTI EZ-A

Ovim izjavljujemo da ovaj proizvod koji smo stavili u promet u ovoj izvedbi ispunjava zahtjeve harmo-
niziranih direktiva EU-a, sigurnosnih normi EU-a i normi za odgovarajuci proizvod.

Proizvod Proizvodac Ovlastena osoba

Cistilica za snijeg AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle

elektricna Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz D-89359 Kotz

Tip Direktive EU-a Harmonizirane norme

Snowline 46 E 2006/42/EZ EN 60335-1: 2002+A11,
2004/108/EZ, 91/263/EEZ A1:04+A12,

Serijski broj 93/68/EEZ A2: 06+A13:08+A14: 2010

G 422 4245 2000/14/EZ EN 62233: 2008

ISO 8437: 2008

Koétz, 01.06.2012. Razina zvu€ne snage Ocjena uskladenosti
izmjerena: 95 dB(A) 2000/14/EZ Prilog V

%}/ zajamé&ena: 97 dB(A)

Antonio De Filippo, direktor
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OpwuruHanHo ynyTcTBo 3a pag

AL:KO

OPUI'MHAIIHO YNYTCTBO 3A PAA
Cappxaj

O OBOM MPUPYUHMKY...cevvveeeireeesereeensreeesneeeennnes 47
OMUC MPOMBBOOA. ..evveeeeereeerreeainereeareeesrneennes

TexHu4kn nogaum

CUIYPHOCHE HaMOMEHE...........cccveerieenreereeeeenns 48
MOHTEKA. ..t 49
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OAPXKABAKE M HETA.....c.veeeeeieeeeiveeeseeeeeineaenes 51
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Cknaguwitere

OLCTPAHHUBARSE. ......ceeeuvveeeeireeeieeesieeeennaeaens 51
[TOMORN KOA CMETHO ...t 52
[aPAHLMIA. ..o 53
E3 [eknapauuja o0 ycarnaweHoCTH................. 53

O OBOM NPUPYYHUKY

B [lpe craBrbawa y MOrOH MpoO4YUTajTe OBY
JokymeHTaumjy. To je npegycrnosB 3a
6e3befaH pag U HECMETaHO pyKoBaH-e.

B [lpugpxaBajte 6e36e4HOCT 1 Yno3opeka y
OOKyMeHTaumju 1 Ha ypehajy.

B OBa gokyMeHTaumja cTanaH je cacTaBHU 4eo
onucaHor npou3BoAa W MpUNMKOM npogje
Tpebano 6u Aa ce npeaa Kynuy.

OGjawHere LpTexa

NAXHA!

TayHum npahewem OBUX YMO30peH-a
MOry ga ce cnpeye nuuHe u / unm
maTepujanHe wrete.

HaromeHe 3a Gorbe

CreuujanHe
ﬂ pasymMeBar-€e U PyKOBaH-E.
onuc NnPON3BOOA

Y o0BOj QAokymeHTauuju je onucaHa AL-KO
MawuHa 3a uuwherwe cHera Snowline 46 E.
OBy mawwuHy 3a uuwhewe cHera nokpehe
€NeKTpoMOTOp.

Mpernea nponssoaa
8udu crnuky 1

1 Pyuka

2  CurypHocHa npeyka

3 PyyHa kypbna 3a no nogeluaBare
n3baumBama

3akrbyvaBare pyyHe kypbne

Kanan 3a n3bauuBamre

4
5
6  3akrbyyaBarse BUCUHE n3bauvBara
7 TlyXHu noroH

8  bBo4yHa macka

9  3awrTuTa og npeontepehera

10 3akrbyyaBare NOTNOPHA

11 [Opxay kabna

12 3akrbyyaBawe ypehaja 3a nogellaBame
noTrnopka

13 [HopaTtak 3a pactepehetse kabna

14  KombuHauwja npekugad / ytukad
CumbGonu Ha ypehajy

Maxta! byaute nocebHo obaspuem
Kof pykoBatsa.

Mpe nywTama y pag npoyutajte
ynyTCTBO 3a pykoBahe!

s, OpxuTe ce garbe og noapydja
a nsbaumsara. OnacHocT 36or
nsbaumBara cHera.

He aupajte y kaHan 3a nsbauyBare
cHera!

He aupajte 1 He rasuTe y Ny>XHW NOroH!

[pxuTe octane nasaH onacHor
nogpyuja.

HocuTte 3awTtuty 3a cnyx!

HocuTte 3awtuty 3a ouu!

Mpe papgoBa Ha oapxaBaky, kao U Kof,
owrTeheHor kabna, yBek npeknHuTe
Harnajake CTpYjoM.

OO L P
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Onwuc npouseoga

HameHcka ynotpe6a

OBaj ypehaj je morogaH camo 3a uuwhene
CHera Ha YBpPCTUM MyTeBMMa W NoBpLUMHaAMA Y
npuBaTHOM Noapyyjy.

Moryhe 3noynotpe6e

B Osaj ypehaj Huje norogaH 3a ynoTpeby
Ha jaBHMM MOBpLUMHama, napkoBUMa,
CMOPTCKUM TepeHuma, Kao " y

NOSbLONPVBPEAN U Y LLYMapCTBY.
B VYpehaj He cme pa ce
KomepLwjanHe cepxe.
Ynotpeba koja Huje y ckmagy ca nponucaHom
ynotpebom ypehaja nnu camoBorbHe NnpomMeHe Ha
ypehajy nckrby4yjy oaroBopHocT npomasohaya.

Kopuctn y

CurypHoOCHa 1 3aluTUTHa onpema

NMAXHA!
OnacHocT og noepeaal

CurypHocHM u 3awTuTHU ypehaju He
cMejy Aa ce oHecnocobrbaBsajy.

CurypHoCHa npeuka

Kaga KOPUCHMK OTMYCTU CUTYPHOCHY MpPEYKy,

ny>XHW NOroH ce racu un ypehaj ctaje.

B Y TpeHyTKy OMacHOCTM caMoO OTNyCcTUTE
CUIYPHOCHY npeuky!

3awrTuTta op npeontepehexwa

AKO ce MalLuHa 3a Ynwherbe cHera 6nokupa 36or
npeonTepehetba U NpUKyNIbaka CTpaHuX Tena,
nokpehe ce 3awTuTa of npeonTepehetsa.

Nopecus kaHan 3a n3baumBame cHera
Mopecute kaHan 3a nsbauusame cHera, Tako Aa
n3baveHn cHer He JOBOAM Y OMACHOCT Ibyde U
XUBOTWHE U / NN Aa He n3a3oBe maTtepujanty
reTy.

Ha ynuuama, nasute ga He yrpo3ute caobpahaj
Unn yyecHuke y caobpahajy.

TEXHUYKK NOOALM

HanoH 230V/50Hz

CHara 2000W

Bpoj o6pTtaja moTopa 1700 min-1

Knaca sawtute 2

MpuTHncak 3Byka Ha yxy L PA= 86 db(A)
K= 6 db(A)

BpepgHocT BuGpauuja a hv = 2,5 m/s?

K= 1,5 m/s?
TexuHa 15 kg
LLvpuHa ynwhera 46 cm
BucuHa yBnayera 30 cm
[arbuHa 6auama Makc. 10 m

CUI'YPHOCHE HAMOMEHE

NMAXHA!
MpuagpxaBajte  ce CUrypHOCHUX WU
ynosopaBajyhux caBeta Yy  OBQj

,ElOKyMeHTaLWIjVI M Ha caMOM npouseoay.

MAXHA!

Kopuctute ypehaj camo y
6ECNPEKOPHOM TEXHUYKOM CTakby!

B [lokpehute ypehaj camo ako cy yrpahenu n
ncnpasHU CBU 3aWITUTHU ypehaju.

B CurypHOCHM 1 3alWITUTHW ypehaju He cmejy
[a ce UCKIbYYyjy.

B  Hocute 3awTuTHE Haoyapu M 3awWTUTY 3a
cnyx.

B Hocute gyre naHTanoHe u 4BpcTty obyhy koja
ce He Knusa.

B Hukaga HemojTe pa nogwxkete wnu ga
HocuTe ypehaj ca ynarbeHUM MOTOPOM.

B Hwvkapa He pacuvwhasajTe Ha KpoOBOBMMA.
B MasuTe Ha knn3aBy noasnory.

0 [lMaxwa, onacHocm 00 Knu3amal
lMpunazodume 6p3uHy.
B Hemojte pga kopuctute ypehaj Ha
CTpPMUHama.
B [lpkuTe pyke M Hore pJarbe opf My>XHOr
roroHa.

B [lpxuTe ocTarne n3BaH onacHor nogpysja.

B YknoHuTe cTpaHa Tena 13 noApydja paga.

B [leuaun octane ocobe, Koje HUCY yrno3HaTe ca
yryTCTBOM 3a paf, He CMejy ia KopuUcTe OBaj
ypehaj.

B [lpugpxaBajTe ce nokanmHWX mponuca 3a
MWHWUManHy yspacT ocobe koja Moxe Aa
pyKyje.

B Kapa HanywrTate ypehaj:
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CurypHocHe HanomeHe

AL:KO

yracute MoTop.
cayekajTe ga My>XHW NMOroH CTaHe.
Wckrbyuute malumHy.

He ocTaBrbajTe ypehaj 6e3 Haa3opa.

EnekTtpuyHa curypHocT

OMNPE3!

OnacHoCT Koa foavpuBakba Aenosa
nog HanoHom!

Ako gohe go owTtehewa mnu npekuga
npoayxHor kabna, opgmax u3ByuuTe
yTukady wu3 crpyje! Ppenopyvyjemo
nosesmBare npeko ®U-cknonke Ha
HOMWHanHy cTpyjy kBapa og < 30 mA.

B KyhHa wHcTanaumja mMopa pfa opgroBapa
HaBogMMa 3a HanoH y  TexHu4kum
yryTCTBMMA U He Tpeba KopUCTUTK MpPEXKy ca
Apyraymjum HanoHoOM.

B Kopuctute camo npopyxHe kabrose Koju
HamereHM 3a ynoTpeby Ha OTBOPEHOM - ca
MUHMManHuM npecekom og 1,5 mmz2. Kotype
kabrna yBek ogmoTajTe 40 Kpaja.

B QOuwrteheHn unM  NOMILUBKA  NPOJYXKHU
KabroBu He cMejy Aa ce ynoTpebrbaBajy.

0O [lpe ceakoz nywmara Yy [020H
npogepume cmarbe npodyxHoz Kaba.
MOHTAXA
NMAXHA!

Ypehaj cme ga ce nyctu y pag TeK HaKoH
NOTMYHE MOHTaxe.

MpBu Kopaum
1. WsBapguTte cBe genose 13 ambanaxe.

2. TlposepuTe cBe pgenoBe, da Ce HUCY
OLUTETWUIUN Y TOKY TPaHcropTa.

0 Ako ymepdume keap unu ako cbane
Oernosu, oOmax obasecmume rpodasya,
KOO Kojee cme Kynumnu rpou3sgoo.

MoHTaxa Aoker noTnopa
8uodu cruKy 2

1. TocTtaBute OowK notnopak y Bofuuy, Tako
na ce Bogehe pynuue ca obe cTpaHe
nopynapajy.

2. YTakHWTe KyKke crorba npema YyHyTpa Kpo3
Bogehe pynuue.

3. Ha cBakoj cTpaHu
KOHTpaMaTuLOM.

O Horu nommopak je MOHMUpaH.

nobpo npuTterHuTe

MoHTaxa py4uue 3a ynpaBrbake

8uou crnuky 3

1. Cnosrba nocTaBuTe roptu NOTNOpak NpPeko
[OOH-€Er NOTMNOopH-A.
YTakHUTE 3aBPTHE M3HYTpa Npema Hanorby
Kpo3 Bogehe pynuue

3. Ha cBakoj ctpaHu pobpo nputerHute
KOHTpaMaTuLOM.

4. T[lpuuBpcTuTe Kabn 3a cTpyjy Ha cneuujanHumM
apxadvima.

0 Pyyuya 3a ynpasesbatbe je MoHmupaHa.

MoHTaxa pyuHe Kyp6ne

PyyHom kypbrnom ce

n3baumBarsa.

8uldu cnuky 4

1. Typajte pyyHy Kkypbny kpo3 Bofuuy Ha
CpeavHu py4yuLie 3a ynpasrbase.

2. YTakHUTe py4Hy Kypbny y nexuvwTe Ha
KaHany 3a nsbauuBare CHera u NpM4YBpCTUTE
CUIYPHOCHOM pacLenkom.

3. Knewtuma caBujTe KpajeBe CUIypHOCHE
pacuenke.

0 PyyHa Kypbna je MOHMuUpaHa.

nogelwiasa npasay

MoHTaxa ypehaja 3a nséauusame cHera
8uldu cnuky 5

1. OpgBujTe cuMrypHOCHe 3aBpTh-e U3 KaHana 3a
n3baumsarse.

2. YTakHWTe CUrypHOCHMW 3aBpTak Crorba Kpo3
Boaehy pynuuy y ypehajy 3a usbauumpare
cHera.

3. WsHyTpa noctaBuTe ryMeHy NOASIOLLKY.

4. TlpuTerHnte CWUrypHOCHM 3aBpTaw Cca
ypehajem 3a usbaumBare cCHera u ryMeHoOM
NOAJIOLKOM Ha KaHan 3a nsbaumsatse.

5. ToHoBUTE MocTynak Ha Apyroj CTpaHu.
0 Pyyquua 3a ynpasrbare je MoHmupaHa.

NYWTAHKE Y PAQ
CUrypHOCHe HanomMeHe

NAXHA!

OnacHocT op nospepe!

Kopuctute ypehaj u npogyxHu kabn
camMo Yy 6ecrnpekopHOM TEXHUYKOM
crawy! OwTeheHun ypehaju He cmejy Aa
ce nywTajy y pag.

CurypHocHM 1 3awTuTHU ypehaju He
cMejy Aa ce uckibyuyjy!
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MywTane y pag

B [pugpxasajte ce CUrYPHOCHMUX 7]
yno3opaBajyhux caBeTa y OBOj
OOKyMeHTauuju 1 Ha caMOM MPOU3BOAY .

B YknoHuTe cTpaHa Tena u3 nogpydja paga.
B [IpxuTe ocTane ussaH onacHor nogpyyja.

B Pagnte camo nNpu OOBOSBHOM OHEBHOM
CBETJy UIN NPU BELUTAYKOM OCBETIbEHY.

KOPVICHVI caBeTu 3a unwhere cHera

B QOuuncTtnTe ra oaMax HakoH nafgarwa, jep he
Ce KacHuje [oHM Crioj 3aneuntu n otexatu
ynwhetre.

B Yuctute cHer, Tako fa ce ounwheHe Tpake
Marno npeknanajy.

B Axo je moryhe, uicTuTe CHer y npasLy BeTpa.

MpoBepa mawmHe

B [lpe cBakor nywTawa Yy noroH obasuTe
BW3YyerHy NpoBepy.

B [poBepuTe Oa nu cy curypHocHu ypehaju,
KOHTpore, kabn u cBe HaBOjHe Be3e Ha
MaLunH¥ Aobpo npuyspLuheHn.

B 3ameHuTte owTeheHe genose npe nywrakwa
Y MOTOH.

MNopewaBamwe MaluMHe HAa TeNecHY BUCUHY
8udu cnuky 6
1. Ha oGe cTpaHe npeknonute 3akibyyYaBare
ypehaja 3a nogelwaBamwe NoTnopwa npema
rope.
O Budu ce bpasa 3a 3ak/by4asatbe.
2. TlopecuTte XerbeHy BUCHHY.

3. Ha obe cTpaHe npeknonute 3akibyyaBarbe
ypehaja 3a nogelwaBarwe NOTNopka npema
gone.

MNopewaBare cMepa 1 AarbuHe 6auara

OMNPE3!
OnacHocT oA noBpepe 36or
HEeKOHTponucaHor u3bauuBama

cTpaHux Tena!

He ycmepaBajte knamHy kaHana 3a
usbauvBarwe Yy Jbyde, KUBOTUHE,
nposope, ayTa unuv Bpara.

MopewaBare cmep 6auama

1. OkpeTamwem Kypbrne pfoseaute KaHan 3a
nsbaumBare y XerbeHun cmep.

MopewaBake garbMHe 6auamba

1. OgaBujTe 3akrbyyaBame BUCUHE U3bauvBama
na 6ucte noctaBunu KnanHy Bule WU
obpatHo.

2. TlpwuTterHuTe KOHTpamaTuly.

0O Konuko je knanHa ycrpasHuja, mosnuko
ce cHee usbauyje suwe u darbe.

NMoBe3uBame Ha cTpyjy

8uodu cruky 7

1. YTakHuTe yTukay HanojHor kabna ypehaja y
KOMOMHaLUujy npekvaay-yTukay.

2. OcwrypajTe HanojHu kabn ypehaja HanpaBom
3a pactepehetbe Hanpesara.

O Owmya kabna mopa da 6yde monuko
geriuka, 0a Hanpaea 3a pacmepehere
Harpe3ara Moxe 0a Knu3u ca jedHe Ha
Opyay cmpaHy.

HanojHu Kabn ypehaja Mopa
Ja oproBapa Hajmake cTaHaapay
HO7RN-F v pa He 6yae ayxw og 50 m.

OBo je chnekcubunHo rymeHo LpeBO
3a cpeama MexaHuyka onTtepeherba
y CYBUM, BIa@XHUM W  MOKPUM
rpocTopujama, kao ¥ Ha OTBOPEHOM.

YkbyuuBame ypehaja

MoctaBrbajTe ypehaj camo Ha paBHy noanory.
Ha nopnosn He cme ga uma ctpaHux Tena. He
nogwxute ypehaj koa nar-ema.

8udu cruky 8

1. [OpXxvTe NPUTUCHYTO AyrMe 3a narbewe Yy
KOMOMHaLMju Nnpeknaay-yTmkay.

2. TloByuuTe  CUFYpHOCHY  MNpeyky
NOTMOPHY 1 APXUTE.

3. OTnyctuTe gyrMe 3a cTapToBaHse.

npema

UckmbyumBame ypehaja
1. OTNyCTUTE CUTYPHOCHY MpPEeuYKy.
2. CauvekajTe oa MOTOp CTaHe.

3awTunTta oa npeontepehewa

AKko ce MawuvHa 3a uyuwhere cHera Gnokupa
360r npukynrbawa CTpaHux Tena, rnokpehe ce
3awTnTa o npeonTtepehetsa.

1. Wckrbyunte ypehaj ns ctpyje.

2. lyctute ga ce MOTOpP OXNaaw.

3. [MaxrbuBO YKINOHWUTE CTpaHa Tena.

4. Tpukrbyuute ypehaj y cTpyjy.

HakoH npuTuckawa ypehaja 3a 3awTtuty of

npeontepehewa, MawmHa 3a yiwherwe cHera
HacTasrba Aa paau.
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OppkaBake 1 Hera

AL:KO

OOPXABAHKE U HETA

Pacnopep 3a ogpxaBate

Mpe cBake ynoTtpebe

B [lpe cBakor nywTawa Yy MNOroH obasute
BW3yerHy NpoBepy.

B [poBepuTe Aa nu cy curypHocHu ypehaiju,
KOHTpore, kabn u cBe HaBOjHe Be3e Ha
MaLlvHK Jo6po npuyspLiheHn.

B 3ameHuTe owTeheHe genose npe nywTaka
Yy MOTOH.

HakoH cBake ynoTtpe6e

B OuucTtute kaHan 3a n3baumearbe, Nyx, pyyke
n kyhuwTe.

Ako je noTpe6Ho

B [poBepuTe nno4vy 3a pacuvwhaBare,
3aMeHuTE je aKo je UCTpOLLEHa.

B [poBepuTe MOrOHCKM peEMeH, 3aMeHuTe ra
ako je HeucnpaBaH.

1X y ce3oHun
B [lajte ypehaj Ha nNpoBepy U oapxaBawe Yy
cepBuC.

Yuwhewe mawmHe

NAXHA!

Hemojte pa npckate ypehaj BogeHum
mra3om! Bopga koja npogpe moxe ga
YHULLITA KOMBUHaLW]y npeknaaY-yTukay,
Kao 1 enekTpoMoTop.

1. Yracute MOTOp Ha 4BPCTOj,
BOAOPaBHOj MOAMI03N.

2. YKNoHuTe ocCTaTke COnu W HanenrbeHe
HeuuncTohe.

3. Ouuctute M ocywmTe Ppy4dKy, CUrypHOCHY
npeyKy 1 KoMbuHaLmjy npekuaay-yTmnkay.

paBHOj 1

MpomeHa nnoye 3a pacunwhaBawe
8udu cruky 9
1. Harnute ypehaj npema Hasag,.

2. OpBewjTe 4 3aBpTHa WUCTPOLLEHE NIoYe 3a
pacuuwhasame.

3. CkvHuTe nnody 3a pacuuwhaBakse.

4. 3aBpThMMa MpUYYBPCTUTE HOBY MIoYy 3a
pacuuwhasame Ha kyhuwTe.

5. Bpatute ypefaj y wucnpasaH nonoxaj u
npoBepuTe NoCTaBKe.

lNpomeHa NnoroHckor pemeHa

MoroHckn pemeH ce Hanasu usa nese
foYyHe Macke MaluHe 3a uvuwhehe
cHera (y npasuy Kpematba).

8uou cnuky 10

1. OpBujTe 3aBTpH€ NeBe Macke n 2 3aBpTha
Ha kyhuwty.

2. OpmoTajTe MOroHCKM pemMeH 0f BenuKor
Avcka na gare.

3. HayuwuTe HOBM NMOrOHCKM PEMEH NPBO NPEeKo
maror aucka, na 3aTum Npeko BEMUKOT.

4. TlpoBepuTe NOCTaBKe.

He nogma3syjTte ypeRhaj

MawwuHa 3a uuwhewe cHera je dabpudku
nogmasaHa npe NCMopYKe. HopatHo
nogMasuBare MOXe [0BecTM A0 owTehewa
ypehajal

OMPABKA

CTpyyaH npernep

PapoBe nonpaBke cmejy ga obaBrbajy camo
cneumnjanvM3oBaHe pagnoHuLe.

CTpyuaH npernep je yBek notpebaH:

B HakoH LUTO yAapuTe Y HEKY CMETHY

B kop Harnor rawexa MoTopa

B kop owTeheHOr My>XHOr NoroHa.

CKNAQULWTEHE

B Yygajte ypehaj yBek ca U3BY4EHUM yTUKa4YeM
3a cTpyjy.

B Yypajte ypehaj Ha cyBom MecTy, Ha
Kojem feua u HeoenawheHe ocobe Hemajy
npucTyn.

OOCTPAHBHUBAKE

v

DoTpajanu ypehaju, 6atepuje unm
aKymynaTtopu He cMmejy ce 6auaTtu y
oTnag u3 gomahuHcTBa!

Ambanaxa, ypehaj n npubop
npousesegeHn cy o4 MaTtepujana koju
MOXe [ia ce peuuknvpa na Tpeba fga ce
ofcTpaHe Ha ogrosapajyhv HaunH.
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n Momoh ko cmeTHM

NOMOTR KO CMETH:MU

ONPE3!
Mpe cBux pagoBa Ha ypehajy yBek usByLmTe yTMKay n3 cTpyje 1 cayekajte ga Motop craHe!

CmeTha Moryhu y3pok Pewene
MoTop He pagu Hewma ctpyje. MposepuTe ocurypade y kyhHoj
MHCTanaumju / npoayXHu kabn.
HewucnpaBaH kabn ypehaja. MoTpaxuTte cepsuc AL-KO /
oBnawheHy pagvoHuLy.
Ypehaj He unctun Myx nnu kaHan 3a usbaumBame cy Yracute motop, uckibyuute ypehaj na
cHer 3anyLeHu. cTpyje. OTKNoOHWTE 3anyLuerse.
[OroHCKN pemMeH je NPeKknHyT nnu [MpomMeHUTE NOroHCKN peMEH.
nabas.
CHara moTopa MpeBuLe cHera y kaHany 3a OuncTnTe kaHan 3a nsbdauvsake /
onaga n3dbaumBame. Kyhuwre.
AkTnBmMpa ce CTpaHo Teno y ny>xHoOM MOroHy YKNOHWTE CTpaHo Teno
3awTnTa of,
npeontepehewa

Koa cmeTHM Koje HUCy HaBedeHe y 0BOj Tabenu unu koje He MOXeTe caMu Ja YKIOHWTE,
obpaTtuTe ce koA Halle HafnexHe cryxbe 3a ogHOCE ca KOPUCHULMMA.
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FAPAHLUUJA

Ipelke Ha ypefajy y maTepujany unu HacTane y npousBOAHbW OTKNakaMo Yy TOKY 3aKOHCKOr poka
3acTapeBara NpaBa Ha OTKNakake HedocTaTaka Mo Hawem M3Bopy nyTem nonpaBke WM HoBe
ucnopyke. Pok 3actapeBara ogpefyje ce y cknagy ca 3akoHMMa 3eMrbe Y Kojoj je ypehaj KynrbeH.

Hawe obehare rapaHumje Baxu camo npu: ["apaHumja rybu BaxxHOCT npu:
B nowToBaky OBOr ynyTcTBa 3a ynotpeby B peoBnawheHVM camocTanHMM  MOKyLuajuMa
B HameHCKOM onxohery nonpaske

HeoBnawheHnm camMocCTanHum TEXHUYKUM
n3MeHama

B HeHameHCKOM Kopuwhery

B kopuwheky OpUrMHaNHUX pe3epBHUX Aenosa =

M3 rapaHuuje je nsyseto cnegehe:

B Quwrehera Ha Naky HacTana HopmanHum xabarwem

B [loTpoluHW OENOBU KOjU CY Ha KapTu Pe3epBHUX AenoBa 03HAYEHN OKBUPOM [XxX XXX (X)]

B Motopu ca caropeBareM (oBae Baxe oapenbde rapaHuuje ogrosapajyher npovssohaya moTopa)
["apaHumjckv pok NoYmH-e KyNMOBMHOM Of CTpaHe NpBOr Kpajiwer Kynua. MepoaasaH je gatym Ha gokasy
0 KynosuHu. ObpaTnTe ce ca OBOM M3jaBOM WM OPUTMHANHMM [OKa30M O KYMOBWHW CBOjOj TPFOBUHU UMK

Haj6nuxem oBnawwheHoM cepBUCHOM MyHKTY. 3aKOHCKa NpaBa Ha OTkNakare HefocTaTaka Koja Kynal,
MMa y OAHOCY Ha NMpoAaBLia OBOM U3jaBOM OCTajy HeM3Mer-eHa.

E3 OEKNAPALIUJA O YCATTIALLEHOCTH

OBwuM M3jaBrbyjemMo Aa OBaj NPON3BOA, Y CTaky Y KOjeM CMO ra M1 UCNOpYyYnnuv, 3a40BObaBa 3axTeBe
XapMOHMN30BaHWX avpekTnea EY, 6e3begHocHux cTaHgapaa EY v ctaHgapaa cneumguyHux 3a
npouseoa.

MpousBon MpousBohau OBnawheHu 3acTynHUK
MawwnHa 3a uuwhewe AL-KO Gerdte GmbH Anton Eberle
CcHera Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
enekTpuyHa D-89359 Kotz D-89359 Kotz
Tvn Oupektuse EY XapmoHu3oBaHM cTaHAapau
Snowline 46 E 2006/42/E3 EN 60335-1: 2002+A11,
2004/108/E3 91/263/EE3 A1:04+A12,
Cepujcku 6poj 93/68/EE3 A2: 06+A13:08+A14: 2010
G 422 4245 2000/14/E3 EN 62233: 2008
ISO 8437: 2008
Kotz, 01.06.2012 HuBo 3ByYHe cHare MpoueHa ycarnaweHocTH
nsmepeHa: 95 dB(A) 2000 /14/E3 Mpwunor V

% }/ rapaHToBaHa: 97 dB(A)

AHTOHWO [le Pununo, MeHepanHu ampexTop
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Tlumaczenie oryginalnej instrukcji obstugi

TLUMACZENIE ORYGINALNEJ
INSTRUKCJI OBSLUGI

Spis tresci

O tym podreCzniku.........cccuveeviueeeriieeeiieeeienens 54
Opis ProduktU...........cceereirieieniiiiieeee e 54
Dane techniczne...........ccccoooeiiiiiiiciees 55
Wskazdéwki bezpieczenstwa...........cccccoeceeeenne 55
MONEZ..cciiieeee e

Uruchomienie

Przeglady i konserwacja............cccceeviveeicnenn. 58
NapPrawa. ........cccoeeierieiiec e 58
Skfadowanie..........ccooeeiiiiiiii e 59
UtYliZacja.......ceeveeeiiiieecceeee e 59
Usterki i ich usuwanie.............ccoceeiniienennnne 59

Gwarancja

Deklaracja zgodnosci WE............cccceveviieennns 60

O TYM PODRECZNIKU

B Przed przystgpieniem do uruchomienia na-
lezy przeczytaé niniejsza dokumentacje. Jest
to warunkiem zagwarantowania bezpiecznej
pracy i bezusterkowego uzytkowania.

B Przestrzega¢ wskazéwek bezpieczenstwa i
ostrzezen zawartych w niniejszej dokumen-
tacji oraz na urzadzeniu.

B Niniejsza dokumentacja stanowi nieodzowng
czes$¢ opisywanego produktu i powinna by¢
przekazana nabywcy razem z urzadzeniem.

Wyjasnienie znakow

UWAGA!

Stosowac sie doktadnie do znakéw ost-
rzegawczych, aby unikng¢ szkéd osobo-
wych lub mienia.

Specjalne wskazowki w celu lepszego
zrozumienia i obstugi.

OPIS PRODUKTU

W niniejszej dokumentacji opisano frezarke do
odsniezania Snowline 46 E firmy AL-KO. Fre-
zarka jest napedzana przez silnik elektryczny.
Zestawienie produktéow

patrz rysunek 1

N

Uchwyt reczny

Patak bezpieczenstwa

Korba reczna do regulacji wyrzutnika
Blokada korby recznej

Szyb wyrzutnika

Blokada wysokosci wyrzucania
Slimak przeno$nika

Ostona boczna

© 0o N o g »~» O DN

Zabezpieczenie przed przecigzeniem

-
o

Blokada dzwigara

11 Uchwyt kabla

12 Blokada regulacji dzwigara
13 Odcigzenie naciggu kabla

14 Potaczenie przetgcznika i wtyczki
Symbole na urzadzeniu

Uwaga! Zachowac szczegdlng ostroz-
nos$¢ przy obstudze.

Przed uruchomieniem urzadzenia na-
lezy przeczyta¢ instrukcje obstugi!

Y Przebywac z dala od obszaru wyrzuca-
< nia. Niebezpieczenstwo w wyniku wyr-
zucania $niegu.

Nie dotyka¢ wyrzutnika $niegu!

Nie dotykac¢ slimaka przenosnika ani na
nim nie stawac.

. R @

Nie dopuszczaé os6b trzecich do obs-
zaru zagrozenia.

T
==

Nosi¢ ochronniki stuchu.

@)

Nosi¢ okulary ochronne!

@
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Opis produktu

AL:KO

o:m~| Przed rozpoczeciem prac konserwa-
@ cyjnych lub w razie uszkodzenia kabla
— zawsze odtgczy¢ urzadzenie od sieci
zasilajgcej.

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem
Urzadzenie jest przeznaczone wytacznie do usu-
wania sniegu z utwardzonych drdg i powierzchni
w obszarach prywatnych.

Mozliwe nieprawidtowe uzycie

B Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytko-
wania na publicznych zielencach, w parkach,
obiektach sportowych ani do zastosowania w
rolnictwie czy le$nictwie.

B Urzadzenia nie wolno uzywa¢ w ramach dzi-
atalnosci gospodarczej.

Uzytkowanie urzadzenia niezgodnie z przeznac-

zeniem lub samowolne zmiany jego konstrukciji

powodujg uniewaznienie gwarancji producenta.

Urzadzenia zabezpieczajace i ochronne

UWAGA!
Niebezpieczenstwo urazu!

Instalacje zabezpieczajgce nie moga
by¢ wytgczane.

Patak bezpieczenstwa

Zwolnienie patgka bezpieczenstwa powoduje

wytgczenie napedu $limakowego i zatrzymanie

urzgdzenia.

B W razie zagrozenia zwolni¢ patak bezpiec-
zenstwal

Zabezpieczenie przed przecigzeniem

W przypadku zablokowania frezarki do od$nieza-
nia na skutek przecigzenia lub wciagniecia ciat
obcych nastepuje wyzwolenie zabezpieczenia
przed przecigzeniem.

Regulowany wyrzutnik $niegu

Wyrzutnik $niegu nalezy ustawi¢ w taki sposéb,
aby wyrzucany $nieg nie stanowit zagrozenia dla
0s0b i zwierzat ani nie spowodowat szkdd mate-
rialnych.

Na ulicach zwraca¢ uwage na to, aby uzywanie
urzgdzenia nie wptywato na ruch drogowy ani nie
stanowito zagrozenia dla uczestnikéw ruchu.

DANE TECHNICZNE

Napiecie 230 V/50 Hz

Moc 2000 W

Predkos¢ obrotowa silnika 1700 obr./min

Klasa ochrony 2

Cisnienie akustyczne przy L PA= 86 db(A)

uchu K= 6 db(A)

Wartos¢ drgan a hv =2,5m/s?
K= 1,5 m/s?

Masa 15 kg

Szerokos¢ robocza 46 cm

Wysokos¢ wciggania 30 cm

Zasieg wyrzutu maks. 10 m

WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

UWAGA!

Nalezy przestrzega¢ wskazéwek do-
tyczacych bezpieczenstwa i wskazéwek
ostrzegawczych zawartych w niniejszej
dokumentaciji oraz tych znajdujacych sie
na produkcie.

UWAGA!

Urzadzenia wolno uzywac¢ tylko w nien-
agannym stanie technicznym.

B Uzytkowa¢ urzadzenie wytgcznie w catkowi-
cie zmontowanym stanie i z dziatajacymi ur-
zgdzeniami zabezpieczajgcymi.

B Nie wylgczaé urzadzen zabezpieczajgcych i
ochronnych.

B Nosi¢ okulary
ochronne.

B Nosi¢ dtugie spodnie i wytrzymate, nieslizga-
jace sie obuwie.

B Nigdy nie podnosi¢ ani nie przenosi¢ urzad-
zenia z pracujgcym silnikiem.

B Nie uzywa¢ urzadzenia do oczyszczania
dachow.

B Zwraca¢ uwage na sliskg powierzchnig.

0 Uwaga: niebezpieczenstwo posliz-
gniecia! Dostosowac predkosc.

B Nie uzywa¢ urzadzenia na stromych zboc-
zach.

B Rece i nogi trzyma¢ z dala od slimaka
przenosnika.

B Nie dopuszczac osob trzecich do obszaru za-
grozenia.

ochronne i stuchawki

474910 b
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Wskazoéwki bezpieczenstwa

B Usuwac¢ ciata obce z obszaru roboczego.

B Dzieci i osoby, ktore nie zapoznaly si¢ z in-
strukcjg obstugi, nie mogg uzywaé urzgdze-
nia.

B Przestrzega¢ lokalnych przepiséw dotyczg-
cych minimalnego wieku o0sob dopuszcz-
onych do obstugi urzgdzenia.

B W przypadku pozostawienia urzadzenia bez
nadzoru:

B Wyiaczy¢ silnik.

B Zaczeka¢, az slimak przenosnika sig za-
trzyma.

B Odigcz urzadzenie.

B Nie pozostawia¢ urzadzenia bez nadz-
oru.

Bezpieczenstwo elektryczne

PRZESTROGA!

Niebezpieczenstwo podczas dotyka-
nia elementow pod napieciem!
Wtyczke nalezy natychmiast odigczyc
od sieci, gdy kabel przediuzajgcy zostat
uszkodzony lub przeciety! Zalecamy po-
ditaczenie poprzez wytgcznik zabezpiec-
zajacy Fl ze znamionowym pradem usz-
kodzeniowym < 30 mA.

B Warto$¢ napiecia sieciowego w domu musi
by¢ zgodna z danymi napigcia sieciowego w
danych technicznych - nie stosowaé innego
napiecia zasilajgcego.

B Stosowac tylko kable przedtuzajace, ktére sg
przewidziane do uzytku na wolnym powietrzu
- minimalny przekroj 1,5 mm?. Beben do na-
wijania kabla nalezy zawsze catkowicie ro-
zwingc.

B Nie wolno uzywa¢ uszkodzonych lub peknie-
tych kabli przedtuzajgcych.

O Przed kazdym uzyciem nalezy skontro-
lowac stan kabla przedtuzajgcego.

MONTAZ

UWAGA!

Urzadzenia wolno uzywac¢ dopiero po
zakonczeniu montazu.

Pierwsze kroki

1. Wyja¢ wszystkie czesci z opakowania.

2. Sprawdzi¢ wszystkie czesci pod katem usz-
kodzen transportowych.

0 Woprazie stwierdzenia uszkodzen lub bra-
kujgcych czesci nalezy to niezwtocznie
zgtosic sprzedawcy, u ktérego nabyto ur-
zgdzenie.

Montaz dolnego dzwigara

patrz rysunek 2

1. Wiozy¢ dolny dzwigar w prowadnice tak, aby
oba otwory prowadzgce po kazdej stronie sie
pokrywaty.

2. Wiozy¢ haczyki z zewnatrz do wewnatrz
przez otwory prowadzgce.

3. Po kazdej stronie mocno dokreci¢ nakretke
blokujaca.

O Dolny dzwigar jest zamontowany.

Montaz raczki

patrz rysunek 3

1. Potozy¢ dzwigar goérny od zewnatrz na dzwi-
gar dolny.

2. Wiozy¢ sruby z wewnatrz na zewnatrz przez
otwory prowadzace.
3. Po kazdej stronie mocno dokreci¢ nakretke
blokujaca.
4. Przymocowac kabel elektryczny do uchwytéw
kabla.
O Raczka jest zamontowana.

Montaz korby recznej

Korba reczna stuzy do przestawiania kierunku

wyrzutu.

patrz rysunek 4

1. Wsung¢ korbe reczng przez prowadnice na
czesci srodkowe).

2. Wiozy¢ korbe reczng w uchwyt na wyrzu-
tniku $niegu i zabezpieczy¢ jg za pomoca
zawleczki.

3. Konce zawleczki zabezpieczajgcej odgigé za
pomocg obcegow.

O Korba reczna jest zamontowana.

Montaz wyrzutnika sniegu

patrz rysunek 5

1. Wykreci¢ sruby blokujgce z szybu wyrzutnika.

2. Wiozy¢ srube blokujacg z zewnatrz w otwor
prowadzacy w wyrzutniku $niegu.

3. Zatozy¢ na nig od wewnatrz podkifadke gu-
mowa.

4. Przykreci¢ $rube blokujacg z wyrzutem
Sniegu i podktadkg gumowag na szybie wyrzu-
tnika.
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Uruchomienie

AL:KO

5. Wykona¢ te same czynno$ci po drugiej stro-
nie.
O Woyrzutnik $niegu jest zamontowany.

URUCHOMIENIE
Wskazowki bezpieczenstwa

UWAGA!

Niebezpieczenstwo obrazen!
Urzadzenia i kabla przedtuzajacego
wolno uzywac tylko w nienagannym sta-
nie technicznym. Nie wolno uzywac usz-
kodzonych urzadzen.

Nie wolno wytacza¢ urzadzen zabez-
pieczajacych i ochronnych!

B Nalezy przestrzega¢ wskazéwek dotyczg-
cych bezpieczenstwa i wskazéwek ostrze-
gawczych zawartych w niniejszej dokumen-
tacji oraz tych znajdujgcych sie na produkcie.

B Usuwac¢ ciata obce z obszaru roboczego.

B Nie dopuszczaé os6b trzecich do obszaru za-
grozenia.

B Pracowac tylko przy wystarczajgcym swietle
dziennym lub sztucznym.

Wskazowki dotyczace usuwania $niegu

B Uprzatac $nieg bezposrednio po opadzie, po-
niewaz pozniej dolna warstwa zamarza i ut-
rudnia prace.

B Usuwac $nieg tak, aby odsniezone powierz-
chnie lekko sie pokrywaty.

B Jesli to mozliwe, usuwaé $nieg w kierunku
wiatru.

Kontrola urzadzenia

B Przed kazdym uzyciem przeprowadzi¢ kon-
trole wzrokows.

B Sprawdzi¢ urzgdzenia zabezpieczajace, ele-
menty obstugowe, kable i wszystkie potgcze-
nia srubowe pod kgtem uszkodzen i prawidfo-
wego osadzenia.

B Uszkodzone czesci wymieni¢ przed rozpoc-
zeciem uzytkowania.

Dopasowanie urzadzenia do wysokosci uzyt-
kownika.

patrz rysunek 6
1. Po obu stronach ztozy¢é do goéry blokade re-
gulacji dzwigara.
O Widoczna jest siatka blokujgca.
2. Ustawi¢ wymagang wysokos¢.

3. Po obu stronach ztozy¢ w dot blokade regu-
lacji dzwigara.

Ustawianie kierunku i zasiegu wyrzutu

PRZESTROGA!

Niebezpieczenstwo obrazen przez
niekontrolowane wyrzucane ciata
obce!

Nie ustawia¢ klapy szybu wyrzutnika
w kierunku osob, zwierzat, okien, sa-
mochodow lub drzwi.

Ustawianie kierunku wyrzutu

1. Ustawi¢ szyb wyrzutnika w zadanym kier-
unku, obracajac korba.

Ustawianie zasiggu wyrzutu
1. Zwolni¢ blokade wysokosci wyrzutu, aby
ustawi¢ klape wyzej lub odwrotnie.
2. Dokreci¢ nakretke blokujaca.
0 Im bardziej strome ustawienie klapy, tym
wyzej i dalej wyrzucany jest $nieg.

Przygotowanie przytacza sieciowego

patrz rysunek 7

1. Wiozy¢ wtyczke sieciowg przewodu przytac-
zeniowego urzadzenia w  potgczenie
przetacznika i wtyczki.

2. Zabezpieczy¢ przewdd przylgczeniowy ur-
zgdzenia za pomocg odcigzenia naciggu
kabla.

0 Petla kabla sieciowego musi by¢ na tyle
dfuga, aby byto mozliwe przesuwanie
odcigzenia naciggu kabla z jednej strony
na druga.

Przewdd przytgczeniowy urzadzenia
ﬂ musi odpowiada¢ co najmniej normie
HO7RN-F i jego dtugos$¢ nie moze prze-
kracza¢ 50 m.
Jest to elastyczny waz gumowy do $red-
nich obcigzen mechanicznych w su-
chych, wilgotnych i mokrych pomieszc-
zeniach oraz na wolnym powietrzu.

Wiaczanie urzadzenia

Urzgdzenie uruchamia¢ wytgcznie na rownym po-

dtozu. Podioze musi byé wolne od ciat obcych. Nie

podnosi¢ urzgdzenia podczas uruchamiania.

patrz rysunek 8

1. Nacisnac¢ i przytrzymac przycisk potgczenia
przetgcznika i wtyczki.
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Uruchomienie

2. Pociggna¢ patak bezpieczenstwa w kierunku
dzwigara i przytrzymac go.
3. Zwolni¢ przycisk uruchamiajgcy.

Wylaczanie urzadzenia
1. Zwolni¢ patgk bezpieczenstwa.
2. Zaczekac¢ na zatrzymanie silnika.

Zabezpieczenie przed przecigzeniem

W przypadku zablokowania frezarki do ods-

niezania na skutek wciggniecia ciat obcych nas-

tepuje wyzwolenie zabezpieczenia przed prze-

cigzeniem.

1. Odtaczy¢ urzadzenie od sieci zasilajgce;j.

2. Zaczekaé, az silnik ostygnie.

3. Ostroznie usuna¢ ciata obce.

4. Ponownie potgczy¢ urzadzenie z siecig zasi-
lajaca.

Po nacisnieciu zabezpieczenia przed przecigze-

niem frezarka do od$niezania kontynuuje prace.

PRZEGLADY | KONSERWACJA

Plan konserwacji

Przed kazdym uzyciem

B Przed kazdym uzyciem przeprowadzi¢ kon-
trole wzrokowa.

B Sprawdzi¢ urzgdzenia zabezpieczajgce, ele-
menty obstugowe, kable i wszystkie potgcze-
nia Srubowe pod katem uszkodzen i prawidto-
wego osadzenia.

B Uszkodzone czesci wymieni¢ przed rozpoc-
zeciem uzytkowania.

Po kazdym uzyciu

B Wyczysci¢ szyb wyrzutnika, $limak, uchwyty
i obudowe.

W zaleznosci od potrzeby

B Sprawdzi¢ plyte oczyszczajgcg, w razie zu-
zycia wymienic¢ jg.

B Sprawdzi¢ pas napedowy, w razie uszkodze-
nia wymienic go.

1x na sezon

B Zleci¢ kontrole i konserwacje urzadzenia
w specjalistycznym warsztacie.

Wyczysci¢ urzadzenie.

UWAGA!

Nie spryskiwa¢ urzadzenia wodg! Prze-
dostajgca sie woda moze spowodo-
wacé uszkodzenie potgczenia przetgcz-
nika i wtyczki oraz silnika elektrycznego.

1. Odstawi¢ urzadzenie na statym, réwnym, po-
ziomym podtozu.

2. Usungc¢ pozostatosci soli drogowej i przylega-
jace zanieczyszczenia.

3. Wyczyscic¢ i wysuszy¢ uchwyt, patgk bezpiec-
zenstwa i potgczenie przetgcznika i wtyczki.

Wymiana ptyty oczyszczajacej

patrz rysunek 9

1. Przechyli¢ urzgdzenie do tytu.

2. Usung¢ cztery $ruby zuzytej ptyty oczyszcza-
jacej.

3. Zdja¢ ptyte oczyszczajaca.

4. Przykreci¢ nowg plyte oczyszczajgca za po-
mocg $rub do obudowy.

5. Odchyli¢ z powrotem urzgdzenie i sprawdzi¢
ustawienie.

Wymiana pasa napedowego

Pas napedowy znajduje sie za lewg
ostong boczng frezarki do ods$niezania

(w kierunku jazdy).

patrz rysunek 10

1. Usuna¢ $ruby lewej ostony i 2 $ruby z obu-
dowy.

2. Odwing¢ pas napedowy, zaczynajgc od
duzego kota.

3. Zalozy¢ nowy pas napedowy najpierw na
mate, a nastgpnie na duze koto.

4. Sprawdzi¢ ustawienie.

Nie smarowac¢ urzadzenia

Frezarka do odsniezania zostata fabrycznie
nasmarowana przed wysytkg. Kolejne smarowa-
nie poszczegdlnych elementéw moze spowodo-
wac uszkodzenia urzadzenia!

NAPRAWA

Kontrola specjalistyczna
Naprawy moga by¢ wykonywane wytgcznie przez
specijalistyczny personel.

58

Snowline 46 E



Sktadowanie

AL:KO

Sprawdzenie przez specjaliste jest zawsze wy-
magane:

B po najechaniu na przeszkode,
B po nagtym zatrzymaniu silnika,
B w razie uszkodzenia $limaka przenosnika.

SKLADOWANIE

B Urzadzenie przechowywaé zawsze z odtgc-
zong wtyczka sieciows.

USTERKI | ICH USUWANIE

PRZESTROGA!

B Urzadzenie przechowywa¢ w miejscu su-
chym i niedostepnym dla dzieci oraz oséb
nieupowaznionych.

UTYLIZACJA

== Wysltuzonych urzadzen, baterii lub
w akumulatoréw nie nalezy wyrzuca¢ do
‘@ odpadoéw z gospodarstw domowych!
Opakowanie, urzadzenie i wyposazenie
sg wykonane z materiatéw podlegajgcych
recyklingowi i nalezy je utylizowac.

Przed rozpoczeciem wszelkich prac przy urzgdzeniu nalezy zawsze odtgczy¢ wtyczke sieciowg

i zaczekac¢ na zatrzymanie silnika!

Zaklocenie Mozliwa przyczyna

Silnik nie pracuje  Brak napiecia sieciowego.

Uszkodzony kabel urzgdzenia.

Urzadzenie nie
usuwa $niegu

Pekniety lub luzny pas napedowy.

Moc silnika sie

zmniejsza tnika.

Wyzwala sie
zabezpieczenie
przed przecigze-
niem

Zatkany $limak lub szyb wyrzutu.

Ciata obce w slimaku przenosnika.

Rozwiazanie

Sprawdzi¢ bezpiecznik instalacji/kabel
przediuzajacy.

Udac¢ sie do punktu serwisowego AL-
KO/autoryzowanego zaktadu specjalis-
tycznego.

Zatrzymac silnik, odtgczy¢ urzadzenie
od sieci zasilajgcej. Usunaé zatkanie.

Wymieni¢ pas napedowy.

Zbyt duza ilo$¢ $niegu w kanale wyrzu- Wyczysci¢ kanat wyrzutnika/obudowe.

Usuna¢ ciata obce.

W przypadku zaktécen, ktére nie zostaty wyszczegodlnione w tej tabeli oraz tych, ktérych nie sg
Panstwo w stanie usungé sami, nalezy zwrdéci¢ sie do naszego dziatu obstugi klienta.
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Gwarancja

GWARANCJA

Wszystkie wady materiatowe lub produkcyjne urzgdzenia usuwamy w czasie obowigzywania okresu
gwarancyjnego poprzez naprawe lub wymiane na nowe urzadzenie wedtug naszego uznania. Okres
obowigzywania gwarancji zalezny jest od ustawodawstwa danego kraju, w ktérym urzgdzenie zostato
zakupione.

Nasze zobowigzanie udzielenia gwarancji obo- Gwarancja wygasa w przypadku:
wigzuje tylko w przypadku: B samowolnych préb naprawy urzadzenia
B przestrzegania instrukcji obstugi B samowolnych zmian technicznych

B prawidiowej obstugi B zastosowania niezgodnego z przeznaczeniem
B stosowania oryginalnych czesci zamiennych

Gwarancja nie obejmuje:

B uszkodzen lakieru bedacych wynikiem normalnego zuzycia

B czesci zuzywalnych, ktére na liscie czesci zamiennych zostaty oznakowane ramka [xxx xxx (x)]

B silnikéw spalinowych (obowigzujg tu przepisy gwarancyjne odpowiednich producentéw silnikdw)
Okres gwarancyjny rozpoczyna sie wraz z datg zakupu przez pierwszego odbiorce kofAcowego. Decy-

duje data na dowodzie zakupu. Prosze zwrdéci¢ sie wraz z niniejszg deklaracjg oraz oryginatem dowodu
zakupu do sprzedawcy lub najblizszego punktu obstugi klienta. Niniejsza deklaracja nie narusza usta-

wowych roszczen Kupujgcego z tytutu wad w stosunku do Sprzedajacego.
DEKLARACJA ZGODNOSCI WE

Niniejszym o$wiadczamy, ze ten produkt, w wersji udostepnionej do eksploataciji, jest zgodny z wymo-
gami zharmonizowanych dyrektyw UE, norm bezpieczenstwa UE oraz norm specyficznych dla pro-

duktu.

Produkt
Frezarka do od$niezania
elektryczna

Typ

Snowline 46 E
Numer seryjny
G 422 4245

Kétz, dn. 01.06.2012

e

Producent

AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Dyrektywy UE
2006/42/WE

2004/108/WE, 91/263/EWG
93/68/EWG

2000/14/WE

Poziom cisnienia akustycznego
zmierzony: 95 dB(A)
gwarantowany: 97 dB(A)

Antonio De Filippo, dyrektor zarzgdzajacy

Petnomocnik
Anton Eberle
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Normy zharmonizowane
EN 60335-1: 2002+A11,
A1:04+A12,

A2: 06+A13:08+A14: 2010
EN 62233: 2008

ISO 8437: 2008

Ocena zgodnosci
2000 /14/WE, zatgcznik V

60

Snowline 46 E



Originalni provozni navod

AL:KO
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K TETO PRIRUCCE

B Pfed uvedenim do provozu si prectéte tuto
dokumentaci. To je pfedpokladem bezpecné
prace a bezporuchové manipulace.

B Dodrzujte bezpeénostni a vystrazné pokyny
z této dokumentace a na zafizeni.

B Tato dokumentace je trvalou soucasti pop-
saného vyrobku a v pfipadé jeho prodeje by
meéla byt pfedana kupujicimu.

Vysvétivky k symboliim

POZOR!

Pfesné dodrzovani téchto vystraznych
upozornéni zabrariuje Skodam na zdravi
osob a / nebo vécnym Skodam.

Specialni upozornéni pro snadnéjsi po-
chopeni a manipulaci s pristrojem.

POPIS VYROBKU

V této dokumentaci je popsana snéhova fréze AL-
KO Snowline 46 E. Tato snéhova fréze je poha-
néna elektromotorem.

Prehled vyrobku
viz obr. 1

1 Drzadlo

2 Bezpecnostni prvek

Ruéni klika pro nastaveni vyhozu snéhu
Aretace ruéni kliky

Sachta vyhozu

3

4

5

6  Aretace vysky vyhozu
7  Podavaci Snek

8  Bocni kryt

9  Ochrana proti pretizeni

10 Aretace ty€e drzadla

11 Drzéak kabelu

12  Aretace nastaveni tyCe drzadla
13 Odleh&eni kabelu v tahu

14 Kombinace spinace a zastr¢ky
Symboly na pfistroji

Pozor! Obzvlastni opatrnost pfi mani-
pulaci.

Pfed uvedenim do provozu si prectéte
provozni navod!

Nezdrzujte se v mistech vyhozu. Misto
vyhozu je nebezpecné.

Nesahejte do vyhozu!

Nesahejte ani nestoupejte do oblasti
Sneku!

V ohrozené oblasti se nesmi zdrzovat
cizi osoby.

Noste ochranu sluchu!

Noste ochranu o¢i!

Q@I ¥ N

PFi pracich na udrzbé nebo poskozeni
kabelu vzdy pfistroj odpojte od sité.
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Popis vyrobku
Pouziti v souladu s uréenim Hmotnost 15 kg
Tento pfistroj je vhodny vyluéné jen k odstrano- . . L
vani snéhu na zpevnénych cestach a plochach na Sitka frézovani 46 cm
soukromych pozemcich. Vyska vtahu 30 em
Dosah vyhozu max. 10 m

Mozné chybné pouziti

B Tento pfistroj neni vhodny k pouZiti na vere-
jnych prostranstvich, parcich, sportovistich a
také v zemédélstvi a lesnictvi.

B Pristroj se nesmi pouzivat k vydéleénym
ucelam.

V pfFipadé pouziti pfistroje v rozporu s uréenim

nebo svévolné zmény na pfistroji je vylou¢eno

uplatnit ru¢eni vyrobce.

Bezpecénostni a ochranna zarizeni

POZOR!
Nebezpeci poranéni!
Bezpecnostni a ochranna zafizeni

nesmi byt zrusena.

Bezpecnostni prvek

Kdyz obsluhujici osoba bezpecnostni prvek

uvolni, vypne se Snekovy pohon a pfistroj se zas-

tavi.

BV nebezpeéné situaci uvolnéte bezpecnostni
prvek!

Ochrana proti pretizeni

Jestlize se snéhova fréza zablokuje nasledkem
pretizeni nebo zahlceni cizimi télesy, aktivuje se
ochrana proti pretizeni.

Nastavitelny vyhoz snéhu

Nastavte vyhoz snéhu tak, aby odletujici snih ne-
mohl ohrozit osoby nebo zvifata a / nebo zpusobit
vécné Skody.

Na silnicich dbejte na to, abyste nenarusovali sil-
niéni provoz a neohrozZovali jeho U€astniky.

TECHNICKE UDAJE

Napéti 230V/50Hz

Vykon 2000W

Pocet otacek motoru 1700 min-1

TFida ochrany 2

Akusticky tlak na uchu L PA= 86 db(A)
K= 6 db(A)

Hodnota vibraci a hv=2,5m/s?
K= 1,5 m/s?

BEZPECNOSTNi UPOZORNENI

POZOR!
Dodrzujte bezpecnostni a vystrazné po-
kyny v této dokumentaci a na vyrobku.

POZOR!
Pouzivejte pfistroj jen v technicky bez-
vadném stavu!

B Provozujte frézu pouze ve zcela smontova-
ném stavu a s funkénimi bezpeénostnimi
zafizenimi.

B Neuvadéjte bezpecnostni a
zafizeni mimo provoz.

B Noste ochranné bryle a ochranu sluchu.

B Noste dlouhé kalhoty a pevnou, neprokluzu-
jici obuv.

B P¥istroj nikdy nezvedejte nebo nepfenasejte
s bézicim motorem.

B Nikdy neprovadéijte uklid na stfechach.

B Pozor na kluzkém podkladu.

0 Pozor, nebezpeci uklouznuti! Prizpls-
obte rychlost okolnostem.

B Nepouzivejte pfistroj na prikrych svazich.

B Dbejte na bezpecnou vzdalenost rukou a no-
hou od podavaciho $neku.

BV ohrozené oblasti se nesmi zdrzovat cizi
osoby.

B Qdstrante cizi télesa z pracovni oblasti.

B Déti nebo jiné osoby, které neznaji provozni
navod, nesmi pfistroj pouzivat.

B DodrZujte mistni pfedpisy o minimalnim véku
obsluhujici osoby.

B P¥i opusténi pristroje:
E  Vypnéte motor.
B Vyckejte, nez se podavaci $nek zastavi.
B Odpoijte stro;j.
B Pristroj nenechavejte bez dohledu.

ochranna
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Bezpecnostni upozornéni

AL:KO

Bezpecnost elektrickych soucasti

c UPOZORNENI!
Nebezpedi pri dotyku dilti vedoucich

napéti!

Pokud je prodluzovaci kabel poSko-
zeny nebo prodieny, vytahnéte zastréku
okamzité ze zasuvky! Pripojeni dopo-
ruujeme provést prfes ochranny spi-
na¢ s jmenovitym svodovym proudem
<30 mA.

B Domaci sitové napéti musi souhlasit s udaji
o sitovém napéti v technickych udajich, ne-
pouzivat jiné napajeci napéti.

B Pouzivejte pouze prodluzovaci kabely, jez
jsou urené pro pouzivani venku — minimalni
prafez 1,5 mm2. Kabelovy buben vzdy zcela
odvinout.

B Poskozené nebo zlomené prodluzovaci ka-
bely nesméji byt pouzivany.

O Pred kazdym uvedenim do provozu
zkontrolujte stav svého prodluzovaciho
kabelu.

MONTAZ

POZOR!

Pristroj se smi provozovat az po uplném
smontovani.

Prvni kroky

1. VSechny dily vyjméte z baleni.

2. Zkontrolujte vSechny dily, zda se pfi trans-
portu neposkodily.

0 Kdyz zjistite chybu nebo dily chybi, ohl-
aste to neodkladné obchodnikovi, u kte-
rého jste pfistroj zakoupili.

Montaz dolni tyce
viz obr. 3

1. Vlozte doIni ty¢ do vedeni tak, aby se na
kazdé strané oba vodici otvory pfekryvaly.

2. Vodicimi otvory protahnéte hacek zvenku
smérem dovnitf.

3. Na kazdé strané utahnéte aretacni matici.
O Dolni ty¢ je namontovana.

Montaz vodiciho madla
viz obr. 3
1. Horni ty€ pfilozte zvenku na dolni ty¢.

2. Vodicimi otvory protahnéte Srouby zevnitf
smérem ven.

3. Na kazdé strané utahnéte aretacni matici.
4. Upevnéte elektricky kabel k drzakim kabelu.
O Vodici madlo je namontovano.

Montaz rucni kliky
Ruéni klikou se nastavuje smér vyhozu.
viz obr. 4

1. Ruéni kliku protahnéte vedenim na stfednim
dilu.

2. Zasunte ruéni kliku do upevnéni na vyhozu
snéhu a zajistéte ji pojistnou zavlackou.

3. Konce pojistné zavlaCky ohnéte pomoci
klesti.
O Rucni klika je namontovana.

Montaz vyhozu snéhu
viz obr. 5
1. Vysroubuijte areta¢ni Srouby z Sachty vyhozu.

2. Protahnéte aretacni Sroub zvenku vodicim ot-
vorem ve vyhozu snéhu.

3. Zevnitf nasadte gumovou podlozku.

4. Aretaéni Sroub s vyhozem snéhu a gumo-
vou podlozkou opét nasroubujte na Sachtu
vyhozu.

5. Na druhé strané postupujte obdobné.
O Vyhoz snéhu je namontovan.

UVEDENI DO PROVOZU
Bezpecnostni upozornéni

POZOR!

Nebezpeci poranéni

Pouzivejte pristroj a prodluzovaci kabel
jen v technicky bezvadném stavu! Pos-
kozené pristroje se nesmi provozovat.

Bezpecnostni a ochranna zafizeni se
nesmi uvadét mimo provoz!

B Dodrzujte bezpe¢nostni a vystrazné pokyny
v této dokumentaci a na vyrobku.

B Odstrarite cizi télesa z pracovni oblasti.

BV ohrozené oblasti se nesmi zdrzovat cizi
osoby.

B Pracujte jen za dostate¢ného denniho svétla
nebo umélého osvétleni.

Rady k odklizeni snéhu

B Snih odklizejte ihned po snézeni, poz-
déji dolni vrstva zledovati a odklizeci praci
ztézuje.
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Uvedeni do provozu

B Odklizejte snih tak, aby se odklizené stopy
trochu prekryvaly.

B Pokud je to mozné, odklizejte snih po sméru
vétru.

Kontrola pfistroje

B Pred kazdym provozem provedte vizualni
kontrolu.

B Zkontrolujte bezpecénostni zafizeni, obsluzné
prvky, kabely a vSechny Sroubované spoje,
zda nejsou poskozeny a jsou dobfe upev-
nény.

B Poskozené dily pfed provozem vymeérite.

Nastaveni pristroje podle télesné vysky
viz obr. 6

1. Na obou stranach vyklopte aretaci nastaveni
tyCe drzadla nahoru.

O Uvidite aretacni rastr.
2. Nastavte pozadovanou vysku.

3. Na obou stranach zaklopte aretaci nastaveni
ty€e drzadla dolu.

Nastaveni sméru a dalky vyhozu

UPOZORNENI!

Nebezpeci poranéni nekontrolované
vymrstovanymi cizimi télesy!
Nenastavujte klapku Sachty vyhozu
smérem k osobam, zvifatim, okntim, au-
tdm nebo dvefim.

Nastaveni sméru vyhozu

1. Nastavte Sachtu vyhozu oto¢enim kliky do
pozadovaného sméru.

Nastaveni dalky vyhozu

1. Uvolnéte aretaci vysky vyhozu, abyste nasta-
vili klapku vySe, a obracené.

2. Aretacéni matici opét pevné utahnéte.

0 Cim strméji bude klapka nastavena, tim
vySe a déle bude snih vymrstovan.

Provedeni pfipojeni do sité
viz obr. 7
1. Zasunte sitovou zastrcku prfivodniho vedeni
pfistroje do kombinace spinace a zastrcky.
2. Zabezpecte pfivodni vedeni pfistroje od-
lehéenim kabelu v tahu.
O Smycka sitového kabelu musi byt tak
dlouha, aby odlehceni kabelu v tahu
mohlo klouzat z jedné strany na druhou.

PFivodni vedeni pfistroje musi vyhovo-
vat alespori standardu HO7RN-F a nesmi
prekrocit délku 50 m.

Jednd se o ohebné gumové hadi-
cové vedeni pro stfedni mechanické
namahani v suchych, vihkych a mokrych
prostorach a venku.

Zapnuti pristroje

Spoustéjte pfistroj jen na rovném podkladu. Na
podkladu se nesmi nachazet cizi télesa. Pristroj
pfi spousténi nenazdvihujte.

viz obr. 8

1. Spoustéci tlacitko kombinace spinate a
zastréky podrzte stisknuté.

2. Pritdhnéte bezpecnostni prvek k ty&i drzadla
a podrzte jej.

3. Spoustéci tlacitko uvolnéte

Vypnuti pristroje
1. Uvolnéte bezpecnostni prvek.
2. Vyckejte, nez se motor zastavi.

Ochrana proti pretizeni

Jestlize se snéhova fréza zablokuje nasledkem
zahlceni cizimi télesy, aktivuje se ochrana proti
pretizeni.

1. Pfistroj odpojte od sité.

2. Nechte motor vychladnout.

3. Opatrné odstrarite cizi télesa.

4. Pristroj opét pfipojte k elektrické siti.

Po stisknuti ochrany proti pfetizeni pracuje sné-
hova fréza dale.

PECE A UDRZBA

Plan udrzby

Pred kazdym pouzitim

B  Pred kazdym provozem provedte vizualni

kontrolu.

B Zkontrolujte bezpeénostni zafizeni, obsluzné
prvky, kabely a vSechny Sroubované spoje,
zda nejsou poskozeny a jsou dobfe upev-
nény.

B Poskozené dily pfed provozem vymeérite.

Po kazdém pouziti

B Vycistéte Sachtu vyhozu, Snek, rukojeti a kryt.

Podle potieby

B Zkontrolujte odklizeci desku, opotfebenou
odklizeci desku vymérite.
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Péce a udrzba

AL:KO

B Zkontrolujte hnaci femen, defektni hnaci fe-
men vymerite.
1x za sezénu
B Nechejte pFistroj zkontrolovat v odborné dilné
a provést jeho udrzbu.
Cisténi pristroje
POZOR!

Pristroj neostfikujte vodou! Zatekla
voda mlze zni¢it kombinaci spinace a
zastreky i elektromotor.

1. Postavte pfistroj na pevny, rovny a horizon-
talni podklad.

2. Odstrante zbytky posypové soli a usazené
necistoty.

3. Vycistéte a osuste rukojet, bezpecnostni
prvek a kombinaci spinace a zastrcky.

Vyména odklizeci desky
viz obr. 9
1. Preklopte pfistroj dozadu.

2. OdSroubuijte 4 Srouby opotfebované odklizeci
desky.

3. Odklizeci desku vyjméte.

4. Novou odklizeci desku pfiSroubujte Srouby k
plasti.

5. Pristroj sklopte zpét, zkontrolujte nastaveni.

Vyména hnaciho femene

Hnaci femen se nachazi za levym
boénim krytem snéhové frézy (ve sméru

Jizdy).
viz obr. 10

PORUCHY A JEJICH ODSTRANOVANI

1. OdSroubujte Srouby levého krytu a 2 Srouby
plasté.
2. Odvinte hnaci femen z velkého kotouce.

3. Novy hnaci femen nejprve natahnéte na maly
kotoug, az poté na velky kotouc.

4. Zkontrolujte nastaveni.

Pristroj nemazte

Snéhova fréza byla z vyroby pfed expedici na-
mazana. Dal§im namazanim jednotlivych dill se
pfistroj maze poskodit!

OPRAVY

Odborna kontrola

Opravy smi provadét jen specializované servisy.
Odborna kontrola je vzdy zapotrebi:

B po najeti na prekazku

B pfi nahlém zastaveni motoru

B pii poskozeni podavaciho $neku.

ULOZENI
B Pristroj skladujte vzdy s vytazenou sitovou
zastrckou.

B Uskladnéte pfistroj v suchu na misté nepfis-
tupném détem a nepovolanym osobam.

LIKVIDACE

== Vyslouzilé pristroje, baterie nebo aku-
mulatory nelikvidujte s domovnim od-
S padem!
Obal, pfistroj a pfisluSenstvi jsou vyro-
beny z recyklovatelného amterialu a likvi-
duji se odpovidajicim zplsobem.

Pfed vSemi pracemi na pfistroji vzdy vytahnéte sitovou zastr¢ku a vyckejte, nez se motor zas-

UPOZORNENI!
tavi!
Porucha Mozna pri¢ina

Motor nebézi Neni sitové napéti.
Kabel pfistroje defektni.

PFistroj neodklizi
snih

Hnaci femen pfetrZzeny nebo volny.

Snek nebo $achta vyhozu ucpané.

Reseni

Zkontrolujte domovni pojistky / prod-
luZovaci kabel.

Vyhledejte servis firmy AL-KO / autori-
zovanou odbornou provozovnu.

Zastavte motor, odpojte pfistroj od
elektrické sité. Odstrante ucpani.

Vyménite hnaci femen.
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n Poruchy a jejich odstrafiovani

Porucha Mozna pri¢ina Reseni

Vykon motoru P¥ilis mnoho snéhu v kanalu vyhozu. Vyc¢istéte kanal vyhozu / plast.
klesa

Aktivuje se och- Cizi télesa v podavacim Sneku Cizi télesa odstrarite

rana proti pfe-

tizeni

V pfipadé poruch, které nejsou v této tabulce uvedeny nebo je nemuzete odstranit sami, se
prosim obratte na nas pfisluSny zakaznicky servis.
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Zaruka AI:KD

ZARUKA

PFipadné vady materialu nebo vady vyrobni povahy u pfistroje odstranime béhem zakonné zaru¢ni doby
pro predkladani naroku v pfipadé vad podle nasi volby bud opravou nebo nahradni dodavkou. Zaruéni
Ihlta je uréena vzdy pravem daného statu, v némz bylo zafizeni zakoupeno.

Nas$ pfislib garance plati pouze v pfipadé: Zaruka zanika pfi:

B respektovani tohoto navodu k obsluze B svévolnych pokusech o opravu

B odborného zachazeni B svévolné provedenych technickych zménach

B pouzivani originalnich nahradnich dill B pouziti, jez neodpovida pavodnimu uréeni stroje

Ze zaruky jsou vylouceny:

B Poskozeni laku, ktera jsou zpusobena normalnim pouzivanim a opotfebenim

B Dily podléhajici opotfebeni, které jsou na karté nahradnich dill oznaéeny rameckem [xxx xxx (x)]
B Spalovaci motory (zde plati zaru¢ni podminky pfislusnych vyrobcl motor)

Doba zaruky zac¢ina zakoupenim prvnim koncovym uzivatelem. Rozhodujici je datum na dokladu o koupi.
S timto prohlasenim a originalnim dokladem o koupi se obratte na svého prodejce nebo na nejblizsi
autorizované pracovisté zakaznickych sluzeb. Timto prohlaSenim zUstavaji zakonné naroky kupujiciho
na odstranéni zavad vuci prodavajicimu nedotceny.

PROHLASENI O SHODE ES

Timto prohlasujeme, Ze tento vyrobek odpovida provedeni, které jsme uvedli do obéhu, pozadavkim
harmonizovanych smérnic EU, bezpecnostnim standardim EU a normam relevantnim pro dany vyro-

bek.
Vyrobek

Snéhova fréza
elektricka

Typ

Snowline 46 E
Sériové cislo
G 422 4245

Kétz, 01.06.2012

A

Vyrobce

AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Smeérnice EU

2006/42/ES

2004/108/ES, 91/263/EHS
93/68/EHS

2000/14/ES

Hladina akustického vykonu
naméfeno: 95 dB(A)
garantovano: 97 dB(A)

Antonio De Filippo, Managing Director

Zplnomocnéna osoba
Anton Eberle
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Harmonizované normy
EN 60335-1: 2002+A11,
A1:04+A12,

A2: 06+A13:08+A14: 2010
EN 62233: 2008

ISO 8437: 2008

Hodnoceni shody
2000 /14/ES priloha V
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Preklad originalneho navodu na obsluhu

PREKLAD ORIGINALNEHO NAVODU NA
OBSLUHU

Obsah

O tomto NAVOde.........oovviiiiiiiiicee e 68
Popis VYrobKU.......c.cccriiiiiiiiiicicce 68
Technické Udaje.........cccevveeiiiiieecie e, 69
Bezpecnostné pokyny..........cccceveiiiiiiinninnne. 69
MONEAZ......eeieeee e 70

Uvedenie do prevadzky....

Udrzba a 03etrovanie...........oeeeeeeeeeereeenen.

O TOMTO NAVODE

B Pred uvedenim do prevadzky precitajte tato
dokumentaciu. Toto je predpokladom pre
bezpeénu pracu a manipulaciu bez poruch.

B Dodrziavajte bezpe¢nostné a vystrazné po-
kyny uvedené v tejto dokumentacii a na
pristroji.

B Tato dokumentacia je trvalou su¢astou opis-
aného vyrobku a pri predaji sa ma odovzdat’
kupujucemu spolu s vyrobkom.

Vysvetlenie znaéiek

POZOR!

Presnym dodrziavanim tychto
vystraznych pokynov mézete zabranit
ublizeniu na zdravi a/ alebo vecnym Sko-
dam.

Specialne pokyny pre lepsiu zrozumitel-
nost’ a manipulaciu.

POPIS VYROBKU

V tejto dokumentacii bude popisana snehova
fréza AL-KO Snowline 46 E. Tato snehova fréza
je pohanana elektromotorom.

Prehfad produktu
vid’ obr 1

Rukovat
Bezpecnostny strmen

Rucna paka na prestavenie odhadzova-
nia

Aretacia ru¢nej paky
Odhadzovacia Sachta
Aretacia vySky odhadzovania
Dopravna zavitovka

Bocny kryt

Ochrana pred pretazenim
Aretacia drzadla

Drziak kabla

Aretacia prestavenia drzadla
Odlahcenie tahu kabla

Kombinacia spinaca/konektora

Symboly na pristroji

c Pozor! Vyzaduje sa mimoriadna opa-

trnost’ pri manipulacii.

Pred uvedenim do prevadzky si preci-
tajte navod na obsluhu!

Drzte sa mimo dosahu oblasti odhad-
zovania. Nebezpecenstvo v dosledku
odhadzovania snehu.

Nesiahajte do odhadzovaca snehu!

Nesiahajte ani nevstupujte do doprav-
nej zavitovky!

DN O Ner-y -

Dbajte na to, aby sa tretie osoby nach-
adzali mimo nebezpecnej oblasti.

Noste ochranu sluchu!

Noste ochranu o¢i!
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Popis vyrobku

AL:KO

em~| Pred udrZzbovymi pracami alebo v
@ pripade poskodeného kabla vZdy odpo-
— jte pristroj zo siete.

Pouzitie v sulade s uréenim

Tento pristroj je ur€eny vyhradne na odstrariova-

nie snehu na spevnenych cestach a plochach na

sukromnych pozemkoch.

Mozné chybné pouzitie

B Tento pristroj nie je vhodny na pouzivanie
na verejnych priestranstvach, v parkoch, na
Sportoviskach, ako ani na pouzivanie v pol-
nohospodarstve a lesnictve.

B Pristroj sa nesmie prevadzkovat v priemysel-
nej oblasti.

Pouzitie, ktoré je v rozpore s uréenim pristroja,
alebo svojvolné zmeny na pristroji vyluuju za-
ruku vyrobcu.

Bezpecnostné a ochranné zariadenia

POZOR!
Nebezpecenstvo poranenia!
Bezpecnostné a ochranné zariadenia sa
nesmu vypinat.
Bezpecnostny strmen
Ked obsluha pusti bezpecnostny strmen, vypne
sa zavitovkovy pohon a pristroj zostane stat.
BV nebezpeénom momente pustite bezpec-
nostny strmen!

Ochrana pred pret'azenim

Ak sa snehova fréza zablokuje z dévodu pretaze-
nia alebo zachytenych cudzich telies, spusti sa
ochrana pred pretazenim.

Prestavitelny odhadzovac¢ snehu

Odhadzova¢ snehu nastavte tak, aby odhadzo-
vany sneh nemohol ohrozit Ziadne osoby alebo
zvierata ani nemohol spdsobit’ vecné Skody.
Davajte pozor, aby ste na uliciach neobmedzovali
cestnu dopravu ani neohrozovali u¢astnikov cest-
nej premavky.

TECHNICKE UDAJE

Napatie 230 V/50 Hz
Vykon 2 000 W
Otacky motora 1 700 min-1
Trieda ochrany 2

Akusticky tlak na ucho L PA= 86 db(A)

K= 6 db(A)
Hodnota vibracie ahv =2,5m/s?
K= 1,5 m/s?
Hmotnost 15 kg
Sirka odpratavania 46 cm
Vyska vtiahnutia 30 cm
Vzdialenost odhadzovania max. 10 m

BEZPECNOSTNE POKYNY

Q POZOR!
Dodrziavajte bezpecnostné pokyny a
vystrazné upozornenia uvedené v tomto
navode a na vyrobku.

c POZOR!
Pristroj pouzivajte iba v technicky bez-
chybnom stave!

B Pristroj prevadzkujte iba kompletne zmonto-
vany s fungujucimi ochrannymi zariadeniami.

B Bezpecnostné a ochranné prvky sa nesmu
vyradit z prevadzky.

B Noste ochranné okuliare a ochranu sluchu.

B Noste dlhé nohavice a pevnu protiSmykovu
obuv.

B Pristroj nikdy nedvihajte ani neprenasajte s
beziacim motorom.

B Nikdy neodpratavajte sneh na strechach.

B Davajte pozor na hladky podklad.

O Pozor, nebezpecenstvo posmyknutia!
Prispésobte rychlost.

B Pristroj nepouzivajte na strmych svahoch.

B Ruky a nohy drzte daleko od dopravnej zavi-
tovky.

B Dbajte na to, aby sa tretie osoby nachadzali
mimo nebezpecnej oblasti.

B Z pracovnej oblasti odstrante cudzie telesa.

B Deti alebo iné osoby, ktoré nepoznaju navod
na obsluhu, nesmu pristroj pouzivat.

B Dodrziavajte miestne ustanovenia pre mi-
nimalny vek obsluhujucej osoby.

B Pri opusteni pristroja:
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Bezpecénostné pokyny

E  Vypnite motor.

B Pockajte na zastavenie dopravnej zavi-
tovky.

B Odpoijte stroj.
B Pristroj nenechavajte bez dozoru.

Bezpecnost’ elektrickych sucasti

UPOZORNENIE!

Nebezpecenstvo pri dotyku dielov ve-
ducich napatie!

Ak je predizovaci kabel poskodeny alebo
prerezany, vytiahnite zastréku okamzite
z0 zasuvky! Pripojenie odporuc¢ame vy-
konat cez ochranny spina¢ s menovitym
zvodovym pradom < 30 mA.

B Domace sietové napatie musi suhlasit' s uda-
jmi o sietovom napéti v technickych udajoch,
nepouzivat iné napajacie napatie.

B Pouzivajte iba predlzovacie kable, ktoré su
ur€ené na pouzivanie vonku — minimalny
prierez 1,5 mmz2. Kablovy bubon vzdy uplne
odvinut.

B Poskodené alebo zlomené prediZzovacie
kable nesmu byt pouzivané.

O Pred kazdym uvedenim do prevadzky
skontrolujte stav svojho predlZzovacieho
kabla.

MONTAZ

POZOR!

Pristroj sa smie pouzivat' len po Uplnom
zmontovani.

Prvé kroky
1. VSetky diely vyberte z obalu.

2. Vsetky diely skontrolujte, ¢i neboli pri pre-
prave poSkodené.

O Ked zistite Skody alebo chybaju diely,
okamzite to nahlaste predajcovi, u kto-
rého ste pristroj kupili.

Montaz spodného drzadla

vid’ obr 2

1. Spodné drzadlo vlozte do vedenia tak, aby sa
vodiace otvory zhodovali na kazdej strane.

2. Haky zastréte zvonku dovnutra cez vodiace
otvory.

3. Na kazdej strane pevne utiahnite aretovaciu
maticu.

00 Spodné drzadlo je namontované.

Montaz vodiaceho drzadla

vid' obr 3

1. Horné drzadlo polozte zvonku na spodné
drzadlo.

2. Haky zastréte zvnutra smerom von cez vodi-
ace otvory.

3. Na kazdej strane pevne utiahnite aretovaciu
maticu.

4. Elektrokabel upevnite na drziakoch kabla.
0O Vodiace drzadlo je namontované.

Montaz ruc¢nej paky

Pomocou ru€nej paky sa prestavuje smer odhad-
zovania.

vid’ obr 4
1. Ruénu paku nasadte cez vedenie na stred-
nom diele.

2. Ru¢nu paku zastréte do upnutia na odhadzo-
vaci snehu a zaistite poistnou zavlackou.
3. Konce poistnej zavlacky ohnite pomocou
kliesti.
0 Rucna paka je namontovana.

Montaz odhadzovaca snehu

vid' obr 5
1. Aretovacie skrutky odskrutkujte z odhadzova-
cej Sachty.

2. Aretovaciu skrutku nasurite zvonku cez vodi-
aci otvor do odhadzovaca snehu.

3. Na nu zvnutra nasadte gumovu podlozku.

4. Aretovaciu skrutku s odhadzova¢om snehu a
gumovou podlozkou opat naskrutkujte na od-
hadzovaciu Sachtu.

5. Na druhej strane postupuijte rovnako.
O Odhadzovac snehu je namontovany.

UVEDENIE DO PREVADZKY
Bezpecnostné pokyny

POZOR!

Nebezpecenstvo poranenia!

Pristroj a predlzovaci kabel pouzivajte
iba v technicky bezchybnom stave! Pos-
kodené pristroje sa nesmu prevadzko-
vat.

Bezpecnostné a ochranné prvky nes-
miete za Ziadnych okolnosti vyradit z
prevadzky!
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Uvedenie do prevadzky

AL:KO

B Dodrziavajte  bezpe€nostné pokyny a
vystrazné upozornenia uvedené v tejto doku-
mentacii a na vyrobku.

B Z pracovnej oblasti odstrante cudzie telesa.

B Dbajte na to, aby sa tretie osoby nachadzali
mimo nebezpecnej oblasti.

B Pracujte iba pri dostatoénom dennom svetle
alebo umelom osvetleni.

Tipy na odpratavanie snehu

B Sneh odpratavajte hned po napadnuti, nes-
kor zladovatie spodna vrstva a to stazuje od-
pratavanie.

B Sneh odpratavajte tak, Ze sa odpratané pruhy
trochu prekryvaju.

B Ak je to mozné, sneh odpratavajte v smere
vetra.

Kontrola pristroja

B Pred kazdou prevadzkou uskutocnite vizu-
alnu kontrolu.

B Bezpecnostné zariadenia, ovladacie prvky,
kabel a vSetky skrutkové spoje skontrolujte
vzhladom na poskodenia a pevné utiahnutie.

B Pred prevadzkou poskodené diely vymernite.

Nastavenie pristroja podla telesnej vysky

vid’ obr 6

1. Na oboch stranach vyklopte dohora aretaciu
prestavenia drzadla.
O Uvidite aretovaci raster.

2. Nastavte pozadovanu vysku.

3. Na oboch stranach sklopte nadol aretaciu
prestavenia drzadla.

Nastavenie smeru a Sirky odhadzovania

UPOZORNENIE!

A Nebezpecenstvo poranenia nekontro-
lovatefne vyletujicimi cudzimi tele-
sami!

Klapku odhadzovacej Sachty nenasta-

vujte v smere osbb, zvierat, okien, aut
alebo dveri.

Nastavenie smeru odhadzovania

1. Odhadzovaciu $achtu otoéte do pozadova-
ného smeru oto€enim kluky.

Nastavenie Sirky odhadzovania

1. Uvolnite aretaciu vysky odhadzovania, aby
ste klapku nastavili vySSie a opacne.

2. Aretovaciu maticu opat pevne utiahnite.

0 Cim strm$ie bude nastavené klapka, tym
vySSie a SirSie sa bude sneh vyhadzovat.

Vytvorenie siet'ového pripojenia
vid' obr 7
1. Sietovy konektor pripojovacieho vedenia
pristroja zasurite do kombinacie spinaca a ko-
nektora.
2. Pripojovacie vedenie
odlah&enim tahu kabla.
0 Hadica sietového kabla musi byt taka
diha, aby odlahcenie tahu kabla mohlo
kizat' z jednej strany na druhu.

Pripojovacie vedenie pristroja musi zod-
povedat aspon norme HO7RN-F a nes-

mie prekrogit’ dizku 50 m.

Je to flexibilné gumové hadicové vede-
nie pre stredné mechanické namahanie
v suchych, vlhkych a mokrych priesto-
roch, ako aj v exteriéri.

pristroja  zaistite

Zapnutie pristroja

Pristroj Startujte len na rovnom podklade. Podklad

musi byt bez cudzich telies. Pristroj pri Startovani

nedvihajte.

vid’ obr 8

1. Drzte stlaceny Startovaci gombik kombinacie
spinaca a konektora.

2. Bezpecnostny strmeri potiahnite proti drzadlu
a pevne drzte.

3. Pustite Startovaci gombik.

Vypnutie pristroja
1. Pustite bezpecnostny strmen.
2. Pockajte na zastavenie motora.

Ochrana pred pretazenim

Ak sa snehova fréza zablokuje z dévodu za-
chytenia cudzich telies, spusti sa ochrana pred
pretazenim.

1. Pristroj odpojte zo siete.

2. Nechajte motor vychladnut.

3. Opatrne odstrante cudzie telesa.

4. Pristroj opat zapojte do elektrickej siete.

Po stlaceni ochrany pred pretazenim bude sne-
hova fréza opat pracovat.

474910 b

7



Udrzba a o$etrovanie

UDRZBA A OSETROVANIE

Plan udrzby

Pred kazdym pouzitim

B  Pred kazdou prevadzkou uskutocnite vizu-
alnu kontrolu.

B Bezpecnostné zariadenia, ovladacie prvky,
kabel a vSetky skrutkové spoje skontrolujte
vzhladom na poskodenia a pevné utiahnutie.

B Poskodené diely nahradte pred prevadzkou.

Pred kazdym pouzitim

B Vycistite odhadzovaciu Sachtu, zavitovku, ru-
kovati a kryt.

Podla potreby

B Skontrolujte odpratavaciu listu, opotrebo-
vanu odpratavaciu liStu vymerite.

B Skontrolujte hnaci remeri, poskodeny hnaci
remen vymernite.
1x za sezénu

B Pristroj nechajte skontrolovat a vykonat
udrzbu v odbornej dielni.

Cistenie pristroja

POZOR!

Pristroj nestriekajte vodou! Vniknuta
voda méze znicit kombinaciu spinaca a
konektora, ako aj elektromotor.

1. Pristroj odstavte na pevnom, rovhom a hori-
zontalnom podklade.

2. Odstrarite zvysky posypove;j soli a pretrvava-
juce znecistenie.

3. Rukovati, bezpecnostny strmen a kombinaciu
spinaa a konektora vycistite a udrZiavajte
suché.

Vymena odpratavace;j listy

vid' obr 9

1. Pristroj vyklopte smerom dozadu.

2. Odstrante 4 skrutky opotrebovanej odpra-
tavacej listy.

3. Vyberte odpratavaciu listu.

4. Novu odpratavaciu listu naskrutkujte pomo-
cou skrutiek na kryt.

POMOC PRI PORUCHACH

UPOZORNENIE!

5. Pristroj prevratte naspat, skontrolujte nasta-
venie.

Vymena hnacieho remena

Hnaci remen je umiestneny za lavym
boénym krytom snehovej frézy (v smere

Jjazdy).
vid’obr 10
1. Odstrante skrutky lavého krytu a 2 skrutky z
telesa.

2. Hnaci remen odmotajte z velkého kotuca.

3. Novy hnaci remen natiahnite najskér cez
maly kotu¢, potom cez velky kotug¢.

4. Skontrolujte nastavenie.

Pristroj nemazte

Snehova fréza bola namazana v zavode pred do-
davkou. DalSie mazanie nahradnych dielov mbze
viest' k poSkodeniam pristroja!

OPRAVY

Odborna kontrola

Opravarenské prace smu vykonavat iba Speciali-
zovane dielne.

Odborna kontrola je vzdy potrebna:

B po nabehnuti na prekazku,

B pri ndhlom zastaveni motora,

B pri poSkodenej dopravnej zavitovke kolese.

SKLADOVANIE
B Pristroj vzdy skladujte s vytiahnutym sieto-
vym konektorom.

B Pristroj skladujte na suchom mieste a mimo
dosahu deti a nepovolanych oséb.

LIKVIDACIA

== Opotrebované pristroje, batérie alebo
akumulatory nelikvidujte s komun-

¥\ alnym odpadom!
Obal, zariadenie a prislu§enstvo su vyro-

bené z recyklovatelnych materialov a je
nutné ich vhodne zlikvidovat.

Pred vSetkymi pracami na pristroji vzdy vytiahnite sietovy konektor a pockajte na zastavenie

motora!
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Pomoc pri poruchach

AL:KO

Porucha

Motor nebezi.

Pristroj neodpra-
tava sneh.

Vykon motora
vynechava.

Spustila sa
ochrana pred
pretazenim.

Mozna pric¢ina

Nie je k dispozicii sietové napatie.
Kabel pristroja je poSkodeny.
Zavitovka alebo odhadzovacia Sachta

su upchané.

Hnaci remen je roztrhnuty alebo uvol-
neny.

Prili§ vela snehu v kanali odhadzo-
vaca.

Cudzie telesa v dopravnej zavitovke

na nas prislusny zakaznicky servis.

Riesenie

Skontrolujte domové poistky/predizo-
vaci kabel.

Vyhladajte servisné miesto spolo¢nosti
AL-KO/autorizovanu dielfiu.

Zastavte motor, pristroj odpojte z elek-
trickej siete. Odstrarite upchanie.
Vymerite hnaci remen.

Vy¢istite kanal odhadzovacalteleso.

Odstrante cudzie telesa.

ﬂ Pri poruchach, ktoré nie st uvedené v tejto tabulke alebo ktoré neviete sami odstranit, sa obratte
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n Zaruka

ZARUKA

Pripadné materialové alebo vyrobné chyby na zariadeni opravime pocas zakonnej doby premi¢ania pre
naroky na chyby podla nasej volby opravou alebo dodanim nahradnych dielov. Doba premli¢ania sa
uréuje vzdy podla prava krajiny, v ktorej bolo zariadenie zakupené.

Nas$ prisfub zaruky plati len pri: Zaruka zanika pri:

B dodrziavani tohto navodu na obsluhu B svojvolnych pokusoch o opravu

B odbornej manipulacii B svojvolnych technickych zmenach
B pouzivani originalnych nahradnych dielov B pouziti v rozpore s uréenim

Zo zaruky su vylucené:

B poskodenia laku, ktoré suvisia s normalnym opotrebovanim

B spotrebné diely, ktoré st na karte nahradnych dielov oznagené ramikom [xxx xxx (x)]
B spalovacie motory (tu platia zaruéné podmienky prislusného vyrobcu motora)

Zaruéna doba zacina plynut od zakupenia prvym koncovym odberateflom. Rozhodujici je datum na
doklade o kupe. S tymto vyhlasenim a originalnym dokladom o kupe sa obratte na vasho predajcu alebo

predajcovi ostavaju tymto vyhlasenim nedotknuté.
ES VYHLASENIE O ZHODE

Tymto vyhlasujeme, Ze tento vyrobok v nami dodanom vyhotoveni, zodpoveda poziadavkam harmoni-
zovanych smernic ES, bezpe¢nostnym normam ES a normam Specifickym pre dany vyrobok.

Vyrobok Vyrobca Splnomocnenec
Snehova fréza AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle
elektricka Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz D-89359 Kotz
Typ Smernice EU Harmonizované normy
Snowline 46 E 2006/42/ES EN 60335-1: 2002+A11,
2004/108/ES, 91/263/EHS A1:04+A12,
Sériové ¢islo 93/68/EHS A2: 06+A13:08+A14: 2010
G 422 4245 2000/14/ES EN 62233: 2008
ISO 8437: 2008
Koétz, 01.06.2012 Hladina hluku Hodnotenie zhody
merand: 95 dB(A) 2000 /14/ES priloha V

%}/ garantovana: 97 dB(A)

Antonio De Filippo, Managing Director
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AL:KO

EREDETI HASZNALATI UTASITAS
Tartalomjegyzék

A KEZIKONYVIOL.......evveecieeecieeeeee e 75
TermeéKIEIras......cceveeeececiieee e

Miszaki adatok

Biztonsagi utasitasok.............cocoeevieriiiieeneens 76
SZEreles....couiiiiiiiiieiee e 77
Uzembe helyezés.........ccccooveveeeveeeeeeeeeeneannnns 77
Karbantartas és apolas..........ccccccvevvveeeiieeennnns 78
JaVItAS...eoiiie
Tarolas
Hulladékkezelés...........cccoeviiiiiiiiiniiiieees 79
Segitség meghibasodas esetén....................... 79
(7= 1= g o = USSR 81
EK megfelel6ségi nyilatkozat..............ccveeen.... 81

A KEZIKONYVROL

B Az (izembe helyezés el6tt olvassa at ezt a do-
kumentumot. Ez a zavarmentes munkavég-
zés és a hibamentes kezelés feltétele.

®  Ugyeljen a kézikdnyvben és a terméken talal-
hato biztonsagi eldirasokra és figyelmeztet6
utalasokra.

B Ez a dokumentacié a benne leirt termék ko-
telez6 tartozéka, és a termék eladasa esetén
at kell adni a vasarlonak.

Jelmagyarazat

FIGYELEM!

A jelen figyelmeztet6 utasitasok pontos
betartasaval kerllheti el a személyi sé-
rulést és / vagy vagyoni kart.

Kulénleges informacidk a jobb érthets-
ség és kezelés érdekében.

TERMEKLEIRAS

A jelen dokumentacié az AL-KO Snowline 46 E
hémaro kezelését ismerteti. A hémarot egy elek-
tromotor Uzemelteti.

Termékattekintés
abra 1

1  Fogantyu
2  Biztonsagi kengyel

Kézikar a kidobas beallitasahoz
Kézikar zarja

Kidobotartaly

3
4
5
6  Kidobasi magassagallito zarja
7  Szallitécsiga

8  Oldalsé burkolat

9  Tulterhelés-védelem

10 Kar zarja

11 Kabeltarto

12 Kardllité zarja

13 Kabelfesziltség-mentesitd

14 Kapcsolo-dugé
Szimbolumok a késziiléken

Figyelem! Kll6nos ovatossaggal ke-
zelje.

Uzembe helyezés elétt olvassa el a
hasznalati utasitast!

Tavolodjon el a kidobasi terllettdl. Ves-
zélyt jelent a kidobott ho.

Ne kapaszkodjon a hokidobdba!

Ne kapaszkodjon a szallitécsigaba, il-
letve ne Iépjen ra!

Ne engedjen masokat a veszélyes teru-
let kbzelébe.

Viseljen hallasvédét!

Viseljen szemvédét!

Q@I ¥ N

Csatlakoztassa le a készUléket a
halézatrél a karbantartasi munkak
soran, vagy ha sérilt a kabel.
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Termékleiras

Rendeltetésszeri hasznalat

Ez a késziilék kizarolag ho eltavolitasara alkal-
mas § utakon és magantertleten.

Lehetséges hibas hasznalat

B A készulék nem alkalmas nyilvanos terile-
ten, parkokban, sportlétesitményekben, vala-
mint mez&gazdasagi és erdégazdalkodasi te-
ruleten torténé hasznalatra.

B A készilék nem mikddtethetd ipari kornye-
zetben.

A készulék nem rendeltetésszerli hasznalata, il-
letve a készuléken engedély nélkil végzett valtoz-
tatasok esetén érvényét veszti a gyartéi jotallas.

Biztonsagi és védéberendezések

FIGYELEM!

Sériilésveszély!

A biztonsagi és véddberendezéseket
nem szabad Gizemen kivil helyezni.

Biztonsagi kengyel

Ha a felhasznald elengedi a biztonsagi kengyelt,
kikapcsol a csigahajtas, és a készulék leall.

B Veszély esetén engedje el a biztonsagi ken-
gyelt!

Tulterhelés-védelem

Ha a hémaro tulzott terhelés vagy a felszedett tar-
gyak miatt eltdmddik, kiold a tulterhelés-védelem.

Allithaté hokidobo

Ugy allitsa be a hokidobét, hogy a kidobott hé ne
sérthessen meg embereket, allatokat, illetve ne
okozhasson kart az értéktargyakban.

Az utcan Ugyeljen arra, hogy ne akadalyozza a
forgalmat, illetve ne veszélyeztesse a kozleke-
déket.

MUSZAKI ADATOK

Fesziiltség 230 V/50 Hz

Teljesitmény 2000 W

Motor fordulatszama 1700 min-1

Védelmi osztaly 2

Hangnyomas a fiilnél L PA= 86 db(A)
K= 6 db(A)

Vibracios érték ahv=25m/s?
K=1,5 m/s?

Suly 15 kg
Takaritasi szélesség 46 cm
Beszivasi magassag 30 cm
Kidobasi szélesség max. 10 m

BIZTONSAGI UTASITASOK

FIGYELEM!

Kdvesse a jelen dokumentacidban és a
késziiléken talalhato biztonsagi és figy-
elmeztetd utasitasokat.

FIGYELEM!

A készulék csak miszakilag kifogastalan
allapotaban hasznalhato!

B Akészlilék csak akkor Gizemeltethetd, ha tel-
jesen fel van szerelve, és lizemképes allapot-
ban vannak a védelmi felszerelések.

B A biztonsagi és védelmi felszereléseket tilos
kikapcsolni!

B Viseljen szem- és flilvédoét.

B Hosszu nadragot és stabil, csuszasmentes
labbelit viseljen.

B Akészuléket tilos megemelni vagy vinni, ami-
kor miikédésben van a motor.

B Tetdn soha ne végezzen tisztitast.
B Ugyeljen a cslszos talajra.

O Figyelem: csuszasveszély! Megfelelé
sebességgel haladjon.

B A késziléket ne hasznalja meredek emelke-
dén.

B Kezét és labat tartsa tavol a szallitocsigatol.

B Ne engedjen masokat a veszélyes terllet ko-
zelébe.

B Tavolitsa el az idegen targyakat a munkate-
ruletrdl.

B Gyermekek és olyan személyek, akik nem is-
merik a hasznalati utasitast, nem hasznalhat-
jak a készuléket.

B Vegye figyelembe a kezel6személy also kor-
hatarara vonatkozo helyi rendelkezéseket.

B Ha eltavozik a késziléktol:

B Kapcsolja ki a motort.

B Varja meg, mig ledll a szallitécsiga.

B Huazza ki a gép.

B A késziléket tilos felligyelet nélkil ha-
gyni.
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Biztonsagi utasitasok

AL:KO

Elektromos biztonsag

VIGYAZAT!

Az elektromos vezeté anyagbol kés-
ziilt alkatrészek megérintése veszélyt
jelenthet.

Azonnal valassza le a halézatrdl a be-
rendezést, ha megsériilt vagy elszakadt
az elektromos kabel! Az elektromos cs-
atlakoztatasnal ajanlott olyan Fl-relé be-
kotése, amelynek névleges aramértéke
<30 mA.

B A hazi halézati fesziltségnek meg kell egy-
eznie a miiszaki adatokban leirt halozati fes-
zultséggel, nem szabad egyéb mas tapfes-
zlltséget hasznalni.

B Kizardlag kltéri hosszabbité kabelt hasznal-
jon, a minimalis atmeéré: 1,5 mm?2. A kabel-
tekercset mindig teljesen tekerje le.

B Sériilt vagy megtort hosszabbité kabel hasz-
nalata tilos.

O Minden lizembe helyezés elbtt ellend-
rizze a hosszabbité kabel allapotat.

SZERELES

FIGYELEM!

A készulék csak teljes dsszeszerelése
utan tzemeltethetd.

Els6 lépések

1. Vegye ki az 6sszes alkatrészt a csomagolas-
bol.

2. Ellenérizze, hogy az alkatrészek nem sértl-
tek-e meg a szallitas soran.

O Ha sériilést fedez fel, vagy hianyzik egy
alkatrész, azonnal értesitse azt a keres-
ked6t, akinél a készliléket vasarolta.

Szerelje fel az als6 kart.

abra 2

1. Az alsé kart ugy helyezze be a vezet6-
sinbe, hogy mindegyik oldalon illeszkedjenek
egymashoz a vezetélyukak.

2. Kivulrél akassza be a kampot a vezetblyuka-

kon at.
3. Mindkét oldalon huzza szorosra az ellen-
anyat.
00 Ezzel az alsé kar felszerelése befeje-
z6d6tt.

A vezetokar felszerelése
abra 3

1. Kivilrél helyezze a fels6 kart az alsé karra.
2. Belllrél helyezze be a csavarokat a vezet6ly-

ukakon at.
3. Mindkét oldalon hiuzza szorosra az ellen-
anyat.
4, ROgzitse az elektromos kabelt a kabeltar-
tokra.
[0 Ezzel a vezetbkar felszerelése befeje-
z6dott.

A kézikar felszerelése

A kézikarral allithaté a kidobasi irany.

abra 4

1. Tolja at a kézikart a k6zéps6 alkatrész sinjén.

2. Dugja a kézikart a hokidobo felfogasaba,
majd régzitse biztositdszeggel.

3. Egy fogoval hajlitsa el a biztositészeg végeit.

0 Ezzel a kézikar felszerelése befeje-
zGdott.

A hokidobo felszerelése

abra 5

1. Csavarja ki a rogzitécsavarokat a kidobétar-
talybol

2. Kivulrdl helyezze be a régzitécsavart a hoki-
doboban 1évd vezetblyukon at.

3. Belllrél helyezze ra a gumitarcsat.

4, Csavarozza ismét a rogzitécsavart a hokido-
boval és a gumitarcsaval egyutt a kidobotar-
talyra.

5. Végezze el a fenti Iépéseket a masik oldalon
is.

0 Ezzel a hokidobo felszerelése befeje-
zbdott.

UZEMBE HELYEZES
Biztonsagi utasitasok

FIGYELEM!

Sérilésveszély!

A késziilék és a hosszabbitokabel csak
miszakilag kifogastalan allapotaban
hasznalhatd! Tilos Gizembe helyezni sé-
rult késziléket.

A biztonséagi és védelmi felszereléseket
tilos kikapcsolni!

B Kovesse a jelen dokumentéacidban és a kés-
zuléken talalhaté biztonsagi és figyelmeztetd
utasitasokat.
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Uzembe helyezés

B Tavolitsa el az idegen targyakat a munkate-
ruletrdl.

B Ne engedjen masokat a veszélyes teriilet ko-
zelébe.

B Csak kielégit6 nappali fény vagy mestersé-
ges megvilagitas mellett szabad dolgozni.

Tippek a hé eltakaritasahoz

B ROgton a hoesés utan végezzen takaritast,
mivel kés6bb eljegesedik az alsé réteg, ami
megneheziti a takaritast.

B A havat ugy takaritsa el, hogy az eltakaritott
nyomvonalak némileg fedjék egymast.

B A havat lehetbleg széliranyban takaritsa el.

A késziilék ellenérzése

B Uzembe helyezés elétt mindig végezzen vi-
zualis ellendrzést.

B Ellendrizze, hogy stabilan régzitve vannak-e,
és sértetlen allapotban vannak-e a készulék
biztonsagi felszerelései, kezel6elemei, ka-
bele és az 6sszes csavar.

B Uzembe helyezés elétt cserélje ki a sériilt al-
katrészeket.

A késziilék beallitsa testmagassagra.
abra 6
1. Allitsa felfelé mindkét oldalon a karallité zar-
jat.
O Ekkor lathatéva valik a zar racsozata.
2. Allitsa be a kivant magassagot.
3. Allitsa lefelé mindkét oldalon a karallit6 zarjat.

Allitsa be a kidobasi iranyt és szélességet.

VIGYAZAT!

Sériilésveszélyt okoznak az ellendri-
zetleniil kiszallo idegen targyak
Ne iranyitsa a kidobétartalyt emberek,
allatok, ablakok, jarmivek és ajtok ira-
nyaba.
A kidobasi irany beallitasa
1. A forgatokar forgatasaval dllitsa a kidobétar-
talyt a kivant iranyba.
A kidobasi szélesség beallitasa
1. Oldja ki a kidobasi magassagallitd zarjat a
csapoajté magassabbra, illetve alacsonyab-
bra allitasahoz.

2. Huzza ujra szorosra az ellenanyat.

O Minél meredekebbre allitjia a csapdajtot,
annal magasabbra és nagyobb széles-
ségben dobja ki a havat a késziilék.

Csatlakoztassa a halézathoz a késziiléket.

abra 7

1. Helyezze a készulék csatlakozovezetékét a
kapcsolo-dugodba.

2. Robgzitse a készulék csatlakozovezetékét a
kabelfesziltség-mentesitével.

O A halozati kabel hurkanak olyan hoss-
zinak kell lennie, hogy a kabelfesziilt-
ség-mentesité az egyik oldalrél a ma-
sikra tudjon csuszni.

A készulék csatlakozovezetékének le-
ﬂ galabb a HO7RN-F szabvanynak meg
kell felelnie, és nem Iépheti tul az
50 m-es hosszt.
Ez egy rugalmas gumitomlé6 a koze-
pes mértéklii mechanikus igénybevétel-
hez szaraz, nedves és vizes terlleten, il-
letve a szabadban.

Kapcsolja be a késziiléket.

A készuléket mindig sik talajon inditsa be. A tala-

jon nem lehetnek idegen targyak. Inditas soran ne

emelje meg a készuléket.

abra 8

1. Tartsa nyomva a
ditégombjat.

2. Huzza a biztonsagi kengyelt a kar felé, és
tartsa ugy.

3. Engedje el az inditogombot.

kapcsolo-dugé  in-

A késziilék kikapcsolasa
1. Engedje el a biztonsagi kengyelt.
2. Varja meg, mig leall a motor.

Tulterhelés-védelem

Ha a hémaro a felszedett targyak miatt eltomédik,
kiold a tulterhelés-védelem.

1. Csatlakoztassa le a késziléket a haldzatrol.
2. Hagyja leh(lni a motort.

3. Ovatosan tavolitsa el az idegen targyakat.
4

Csatlakoztassa Ujra a késziiléket a halézat-
hoz.

A tulterhelés-védé megnyomasa utan a hémaro
ismét mikodésbe Iép.

KARBANTARTAS ES APOLAS

Karbantartasi terv

Minden hasznalat el6tt

B Uzembe helyezés elétt mindig végezzen vi-
zualis ellenérzést.
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Karbantartas és apolas

AL:KO

B Ellendrizze, hogy stabilan régzitve vannak-e,
és sértetlen allapotban vannak-e a készulék
biztonsagi felszerelései, kezeléelemei, ka-
bele és az 6sszes csavar.

B Uzembe helyezés elétt cserélje ki a sériilt al-
katrészeket.

Minden hasznalat utan

B Tisztitsa meg a kidobdtartalyt, a csigat, a fo-
gantyukat és a burkolatot.

Igény szerint

B Ellendrizze a tisztitdlemezt; cserélje ki az el-
hasznalddott tisztitolemezt.

B Ellendrizze a hajtészijat; cserélje ki a hibas
hajtészijat.

1x a szezonban

B Ellendriztesse a készliléket egy szakszerviz-
ben, és végeztessen rajta karbantartast.

Tisztitsa meg a berendezést.

FIGYELEM!

A készuléket ne permetezze le vizzel! A
behatol6 viz tdnkreteheti a kapcsolo-du-
got és az elektromotort.

1. A készlléket szilard, sik és vizszintes talajra
helyezze.

2. Tavolitsa el a jégmentesitd sot és a felgyU-
lemlett szennyez&déseket.

3. Tisztitsa meg és tartsa szarazon a fogantyut
és a kapcsolo-dugét.

A tisztitélemez cseréje

abra 9

1. Dontse hatra a késziiléket.

2. Tavolitsa el az elhasznalddott tisztitdlemezt 4
csavarjat.

3. Vegye le a tisztitdlemezt.

4. Csavarokkal régzitse a burkolatra az Uj tisz-
titdlemezt.

5. Dontse vissza a késziiléket, és ellendrizze a
beallitast.

SEGITSEG MEGHIBASODAS ESETEN

VIGYAZAT!

A hajtoszij cseréje

A hajtészij a homaré bal oldalsé bur-
kolata mégétt (menetirany szerint) talal-
haté.

abra 10

1. A burkolatrél tavolitsa el a bal oldali feddle-
mezt és a 2 csavart.

2. Tekerje le a hajtoszijat a nagy tarcsarol.

3. Helyezze fel az Uj hajtoszijat elészor a kis
tarcsara, majd a nagy tarcsara.

4. Ellendrizze a bedllitast.

Nincs sziikség a késziiléek kenésére

A homardé kenése kiszallitas elétt a gyarban
megtortént. Az egyes alkatrészek tovabbi kenése
kart okozhat a készulékben!

JAVITAS

Szakember altali ellendrzés

A javitasi munkakat kizarolag hivatalos szerviz-
mihely végezheti el.

Mindig szakember altali ellenérzés sziikséges:

B Akadalyra torténé rahajtas utan;

B A motor hirtelen ledllasa esetén;

B Ha megsériilt a szallitécsiga.

TAROLAS
B A késziléket mindig kihdzott halézati csatla-
kozo6 mellett tarolja.

B A készilléket szaraz allapotban, gyermekek
és illetéktelen személyektdl tavol tarolja.

HULLADEKKEZELES

=== A hasznalaton kiviili berendezéseket,
w elemeket és akkumulatorokat ne hely-
( \ ezze a haztartasi hulladék kézé.
A csomagolas, a gép és a tartozékok
Ujrahasznosithaté anyagokbdl késziiltek,
ezért ennek megfelel6en kell elvégezni a
hulladékkezelésiket.

A készilléken végzett munkak el6tt mindig huzza ki a halozati csatlakozoét, és varja meg, mig

leall a motor!
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Segitség meghibasodas esetén

Uzemzavar Lehetséges ok

Nem jar a motor.  Nincs halézati fesziltség.
Hibas a készulék kabele.

A készilék nem EltdmG6détt a csiga vagy a kidobotar-
takaritja el a havat taly.

Szakadt vagy laza a hajtészij.

A motor teljesit- Tul sok ho van a kidobdcsatornaban.
ménye csokken.

Kiold a tulter- Idegen targyak vannak a szallitocsi-
helés-védelem. gaban.

Megoldas

Ellenérizze a haz biztositékat/hosszab-
bitokabelt.

Forduljon AL-KO szervizhez/megbizott
szakszervizhez.

Allitsa le a motort, és csatlakoztassa le
a készlléket a haldzatrol. Sziintesse
meg az eltomdédést.

Cserélje ki a hajtoszijat.

Tisztitsa meg a kidobdcsatornat/burko-
latot.

Tavolitsa el az idegen targyakat.

ﬂ Forduljon Gigyfélszolgalatunkhoz, ha olyan hibat észlel, amely nem szerepel a fenti tablazatban,

vagy amelyet nem tud megsziintetni.
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Garancia AI:KD

GARANCIA

A berendezés esetleges anyag- és gyartasi hibainak kikiszobdlése javitassal vagy alkatrészcserével
torténik a térvényben eldirt jotallasi idon belll. A jétallas lejaratanak hataridejét azon orszag jogrendszere
hatarozza meg, ahol berendezést megvasaroltak.

A garancia kizarolag akkor érvényes, ha: A garancia nem érvényes:

B betartja az ebben a kezelési Utmutatéban leirt- @ dnkényes szerelési probalkozasok,
akat, B 6nkényes miiszaki modositasok,

W szakszerlien hasznalja a berendezest, B nem rendeltetésszerii hasznalat esetén.

B csak eredeti potalkatrészeket hasznal.

A garancia nem vonatkozik:

B 3 hasznalatbdl eredd festékhibakra,

B a kopo alkatrészekre, amelyek a potalkatrész-katalogusban be annak keretezve [xxx xxx (x)]

B belsd égésli motorokra (ezekre a mindenkori motorgyarté cég garanciara vonatkozé rendelkezése
érvényes).

A garancia az els6 végfelhasznal6 vasarlasatdl 1ép életbe. Az id6pont meghatarozasakor a fizetési bi-
zonylaton szereplé datum a mérvadd. A garanciajeggyel és az eredeti fizetési bizonylattal forduljon a sz-
akkereskedéshez vagy a legkdzelebbi hivatalos tigyfélszolgalathoz. A vevé eladdval szembeni jogainak
torvényes érvényesitési lehetéségeit a jelen nyilatkozat nem befolyasolja.

EK MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

Ezennel kijelentjiik, hogy ez a termék az altalunk forgalomba helyezett allapotaban megfelel a harmo-
nizalt EK iranyelveknek, az EK biztonsagi szabvanyoknak, valamint a termékre vonatkoz6 szabvanyo-

knak.
Termék

Homaro
elektromos

Tipus
Snowline 46 E

Sorozatszam
G 422 4245

Kétz, 2012.06.01.

2

Gyarté

AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

EU-iranyelvek
2006/42/EK

2004/108/EG, 91/263/EGK
93/68/EGK

2000/14/EK

Zajszint
mért: 95 dB(A)
garantalt: 97 dB(A)

Antonio De Filippo, ligyvezet6 igazgatd

Meghatalmazott
Anton Eberle
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Harmonizalt szabvanyok
EN 60335-1: 2002+A11,
A1:04+A12,

A2: 06+A13:08+A14: 2010
EN 62233: 2008

ISO 8437: 2008

Megfeleléségértékelés
2000/14/EK V. fuggelék
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OM DENNE VEJLEDNING

B | zs denne dokumentation igennem fgr idrift-
tagning. Det er en forudsaetning for sikkert ar-
bejde og fejlfri handtering.

B Overhold sikkerheds- og advarselshenvisnin-
gerne i denne dokumentation og pa produkt.

B OQverhold sikkerheds- og advarselshenvisnin-
gerne i denne dokumentation og pa produkt.

Tegnforklaring

Falges disse advarselsanvisninger, ngje
kan person- og/eller tingskader undgas.

Seerlige anvisninger for bedre forstaelse
og handtering.

PRODUKTBESKRIVELSE

| denne dokumentation beskrives AL-KO-snefrae-
seren Snowline 46 E. Denne freeser drives af en
elmotor.

Produktoversigt
se fig. 1

1 Handgreb
2  Sikkerhedsbgjle
3 Handsving til indstilling af udkast

4 Handsvingslas

5  Udkastkanal

6  Las til udkasthgjde

7  Transportsnegl

8  Sideafdaekning

9  Overbelastningsbeskyttelse
10 Las til handtag

11 Kabelholder

12 Las til indstilling af handtag
13 Kabeltraekaflastning

14  Kontakt/stik-kombination

Symboler pa maskinen

Advarsel! Udvis seerlig forsigtighed ved
betjening.

>

Lezes betjeningsvejledningen for ibrugta-
gning!

Hold afstand til udkastomradet. Fare
som fglge af sneudkast.

Reaek ikke haenderne ind i sneudkastet!

Stik ikke heender eller fgdder ind i
transportsneglen!

Sgrg for, at andre ikke naermer sig fa-
reomradet.

Brug hgrevaern!

Brug gjenveaern!

Afbryd altid maskinen fra nettet ved
vedligeholdelsesarbejde, eller hvis kab-
let er beskadiget.

Korrekt anvendelse

Dette apparat er udelukkende egnet til at rydde
sne pa faste veje og arealer i privat omrade.
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Produktbeskrivelse

AL:KO

Mulig fejlanvendelse

B Denne maskine er ikke beregnet til anven-
delse pa offentlige anlaeg, i parker, sportsan-
leeg eller i forbindelse med land- eller skov-
brug.

B Maskinen ma ikke benyttes erhvervsmeaes-
sigt.

Hvis maskinen anvendes mod sin bestemmelse,

eller hvis der udfares egenhaendige aendringer pa

maskinen, annulleres producentens ansvar.

Sikkerheds- og beskyttelsesanordninger

NB!
Risiko for personskade!

Sikkerheds- og beskyttelsesanordninger
ma ikke seettes ud af kraft.

Sikkerhedsbgjle

Nar brugeren slipper sikkerhedsbgilen, slar sne-
gledrevet fra, og maskinen bliver stadende.

B Slip sikkerhedsbagijlen i tilfelde af fare!

Overbelastningsbeskyttelse

Hvis snefraeseren blokeres pa grund af overbe-
lastning eller fremmedlegemer, udlgses overbe-
lastningsbeskyttelsen.

Justerbart sneudkast

Indstil sneudkastet, s& den udkastede sne ikke
kan udggre en fare for personer eller dyr eller
forarsage materielle skader.
Pas pa ikke at hindre trafikken pa vejen eller veere
til gene for andre trafikanter.

TEKNISKE DATA

Speaending 230V/50Hz
Effekt 2000W
Motoromdrejningstal 1700 min-1
Kapslingsklasse 2
Lydtryk pa gret L PA= 86 db(A)
K= 6 db(A)
Vibrationsveerdi a hv = 2,5 m/s?
K= 1,5 m/s?
Veegt 15 kg
Ryddebredde 46 cm
Indtreekshgjde 30 cm

Udkastleengde maks. 10 m

SIKKERHEDSANVISNINGER

NB!

Foelg sikkerhedsadvarslerne og -anvis-
ningerne i denne dokumentation samt pa
maskinen.

NB!

Maskinen ma kun anvendes, nar den er
i teknisk fejlfri stand!

B Maskinen ma kun betjenes, nar den er fulds-
teendig monteret og med fungerende beskyt-
telsesanordninger.

B Sikkerheds- og beskyttelsesanordninger ma
aldrig seettes ud af drift.

B Beer gjen- og hereveern.

B Beer lange bukser og solidt, skridsikkert fod-
toj.

B |gfteller baer aldrig maskinen, mens motoren
karer.

B Ryd aldrig sne pa tage.

B Veer forsigtig pa glat underlag.

0 Pas pd! Fare for at skride! Afpas hastig-
heden.

B Anvend ikke maskinen pa stejle skraninger.

B Hold haender og fedder vaek fra transportsne-
glen.

B Sgrg for, at andre ikke naermer sig fareomra-
det.

B Fjern fremmedlegemer fra arbejdsomradet.

B Bgrn og andre, der ikke kender driftsvejled-
ningen, ma ikke bruge maskinen.

B Qverhold lokale bestemmelser vedr. mini-
mumsalder for betjening af maskinen.

B Nar du gar veek fra maskinen:
B Sluk for motoren.
B Vent til transportsneglen star stille.
B Afbryd maskinen.
B Efterlad ikke maskinen uden opsyn.
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Sikkerhedsanvisninger

Elektrisk sikkerhed

FORSIGTIG!

Fare ved bergring af stremferende
dele!

Tag straks stikket ud, hvis forleengerled-
ningen beskadiges eller overskaeres! Vi
anbefaler tilslutning via en HFI-afbryder
med en nominel fejlstram pa < 30 mA.

B Netspaendingen i huset skal stemme over-
ens med angivelserne om netspaending i Te-
kniske data. Ingen anden forsyningsspaen-
ding ma anvendes.

B Brug kun forlaengerledninger, der er bereg-
net til udendgrs brug - min. tveersnit 1,5 mm2.
Treek altid ledningen helt ud af kabeltromler.

B Beskadigede eller sprede forlaengerlednin-
ger ma ikke anvendes.

O Kontrollér altid forleengerledningens til-
stand, for den tages i brug.

MONTERING

NB!

Maskinen ma farst tages i brug, nar den
er faerdigsamlet.

Forste trin
1. Tag alle dele ud af emballagen.
2. Kontroller alle dele for transportskader.

O Hvis det opdages, at maskinen har taget
skade, eller hvis der mangler dele, skal
forhandleren, hvor maskinen er kabt,
straks have besked.

Montering af nederste handtag
se fig. 2

1. Leeg nederste bgjle ind i feringen, s& den pas-
ser ind i fgringshullerne pa siderne.

2. Stik krogen igennem faringshullerne udefra
og indefter.

3. Speend lasemgtrikken godt til pa hver side.
O Nederste bagjle er monteret.

Montering af styrehandtag
se fig. 3
1. Leeg overbgjlen pa underbgjlen udefra.

2. Stik skruerne igennem fgringshullerne udefra
og indefter

3. Speend lasemgtrikken godt til pa hver side.

4. Fastger elkablet pa kabelholderne.
O Feringshandtaget er monteret.

Montering af handsving
Udkastretningen justeres med handsvinget.

se fig. 4
1. Stk handsvinget igennem fgringen pa midter-
delen.

Stik handsvinget ind i opfangningen pa
sneudkastet, og husk at sikre med sikrings-
split.

3. Bagj enderne pa sikringssplitten med en tang.
0 Handsvinget er monteret.

Montering af sneudkast
sefig. 5
1. Skru laseskruerne ud af udkastkanalen.

2. Stik laseskruen igennem fgringshullet i
sneudkastet udefra.

3. Seet gummiskiven pa indefra.

4. Skru laseskruen med sneudkast og gummis-
kive pa udkastkanalen igen.

5. Ga frem pa samme made pa den anden side.
O Sneudkastet er monteret.

IBRUGTAGNING
Sikkerhedsanvisninger

NB!
Fare for kvaestelse!

Maskinen og forleengerledningen ma
kun anvendes i teknisk fejlfri stand! En
maskine, der er beskadiget, ma ikke bet-
jenes.

Sikkerheds- og beskyttelsesanordninger
ma aldrig tages ud af drift!

B Fglg sikkerheds- og advarselsanvisningerne
i denne dokumentation samt pa maskinen.

B Fjern fremmedlegemer fra arbejdsomradet

B Sorg for, at andre ikke nsermer sig fareomra-
det.

B Arbejd kun i klart dagslys eller ved tilstraekke-
lig god kunstig belysning.
Rad og vink om snerydning

B Ryd straks efter snefald. Senere bliver det
nederste lag til is og gar det sveerere at rydde.

B Ryd sneen, sa de ryddede spor overlapper
hinanden en smule.

B Ryd om muligt sneen i vindretning.
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Ibrugtagning

AL:KO

Kontrol af maskinen

B Udfer altid en visuelt kontrol, far maskinen
bruges.

B Kontroller sikkerhedsanordninger, betje-
ningselementer, ledninger og alle forskrunin-
ger for beskadigelse og sikkert feeste.

B Udskift beskadigede dele, far maskinen bru-
ges.

Indstil maskinen efter brugerens storrelse

se fig. 6

1. Klap lasen til indstilling af styrehandtaget op
pa begge sider.
O Léasepalen kan nu ses.

2. Indstil den gnskede hgjde.

3. Klap lasen til indstilling af styrehandtaget ned
pa begge sider.

Indstilling af kasteretning og -laangde

FORSIGTIG!

Fare for kvaestelser ved fremmedlege-
mer, der slynges ukontrolleret ud!

Indstil ikke klappen pa udkastkanalen i
retning af personer, dyr, vinduer, biler el-
ler dare.

Indstilling af kasteretning

1. Indstil udkastkanalen i den gnskede retning
ved at dreje pa handsvinget.

Indstilling af kastelaengde

1. Lesn lasen til udkasthgjden for at stille klap-
pen hgijere eller lavere.

2. Speend lasemgtrikken godt til igen.

O Jo stejlere klappen indstilles, desto
hajere og leengere kastes sneen ud.

Oprettelse af nettilslutning
se fig. 7

1. Seet netstikket pa maskinens tilslutningsled-
ning ind i kontakt/stik-kombinationen.
2. Husk at sikre maskinens tilslutningsledning
med kabeltreekaflastning.
O Slgjfen pa netkablet skal vaere sé lang, at
kabeltreekaflastningen kan glide fra den
ene til den anden side.

Maskinens ftilslutningsledning  skal

ﬂ mindst opfylde standard HO7RN-F og ma
ikke veere lzengere end 50 m.
Tilslutningsledningen er en gummislan-
geledning til middel mekanisk belastning
i torre, fugtige og vade rum samt ude i
det fri.

Start af maskinen

Maskinen ma kun startes pa en jeevn flade. Fla-
den skal veere fri for fremmedlegemer. Loft ikke
maskinen, nar den startes.

sefig. 8
1. Hold startknappen til kontakt/stik-kombinatio-
nen inde.

2. Traek sikkerhedsbgjlen ind mod styrehandta-
get, og hold den der.

3. Slip startknappen.

Afbrydelse af maskinen
1. Slip sikkerhedsbgijlen.
2. Vent, til motoren star stille.

Overbelastningsbeskyttelse

Hvis snefraeseren blokeres pa grund af fremmed-
legemer, udlgses overbelastningsbeskyttelsen.

1. Afbryd maskinen fra nettet.

2. Lad motoren kegle af.

3. Fjern forsigtigt fremmedlegemer.
4. Slut maskinen til stramnettet igen.

Efter at der er trykket pa overbelastningsbeskyt-
telsen, arbejder snefreeseren igen.

VEDLIGEHOLDELSE OG SERVICE

Vedligeholdelsesplan

For hver anvendelse

B Udfer altid en visuelt kontrol, far maskinen
bruges.

B Kontroller sikkerhedsanordninger, betje-
ningselementer, ledninger og alle forskrunin-
ger for beskadigelse og sikkert feeste.

B Udskift beskadigede dele, fer maskinen bru-
ges.

Efter hver anvendelse

B Renger udkastkanal, snegl, alle greb og hus.

Efter behov

B Kontroller ryddepladen, udskift ryddepladen,
hvis den er slidt.
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Vedligeholdelse og service

B Kontroller drivremmen, udskift drivremmen,
hvis den er defekt.
1x pr. sason

B |ad et specialvaerksted kontrollere og vedli-
geholde maskinen.

Rengering af maskinen

NB!

Maskinen ma ikke spules med vand!
Indtreengende vand kan gdeleegge kon-
takt/stik-kombinationen samt elmotoren.

1. Stil maskinen pa et fast, jeevnt og vandret un-
derlag.

2. Fjern rester af strgsalt og vedheeftende
smuds.

3. Rengegr handgreb, sikkerhedsbgijle og kon-
takt/stik-kombinationen, og ter elementerne
af.

Udskiftning af ryddeplade

se fig. 9

1. Vip maskinen bagud.

2. Tag de 4 skruer pa den slidte ryddeplade af.

3. Tag ryddepladen af.

4. Skru ny ryddeplade pa huset med skruerne.

5. Vip maskinen tilbage, kontroller indstillingen.

Udskiftning af drivrem

Driviemmen er monteret bag ved sne-
freeserens sideafdaekning til venstre (set
i kerselsretning).

se fig. 10

1. Tag skruerne pa afdaekningen til venstre og 2
skruer pa huset af.

HJZLP | TILFALDE AF FEJL

FORSIGTIG!

2. Rul drivremmen af den store skive.

3. Treek fgrst en ny drivrem over den lille skive
og derefter over den store skive.

4. Kontroller indstillingen.

Smor ikke maskinen

Snefreeseren blev smurt pa fabrikken fer udleve-
ring. Hvis enkeltdele smgres yderligere, kan mas-
kinen tage skade!

REPARATION

Kontrol ved fagmand

Reparationsarbejde ma kun udferes af autorise-
rede vaerksteder.

En fagmand skal altid kontrollere maskinen:

B Efter pakersel af en forhindring

B Hvis motoren pludselig gar i sta

B Ved beskadigelse af transportsnegl.

OPBEVARING
B Husk at stikket skal vaere trukket ud, mens
maskinen opbevares.

B Opbevar maskinen tert og utilgeengeligt for
barn og uvedkommende.

BORTSKAFFELSE

=== Brugt udstyr, batterier eller akkumula-
V torerma ikke bortskaffes sammen med
‘@ almindeligthusholdningsaffald!
Emballagen, produktet og tilbeharet er

fremstillet af genbrugsegnet materiale og
skal bortskaffes i henhold hertil.

Treek altid stikket ud, og vent til motoren star helt stille, fer der arbejdes pa maskinen!

Fejl Mulig arsag

Motoren karer
ikke

Ingen netspeending.

Maskinens ledning defekt.

Maskinen rydder
ikke sne

Drivremmen revet over eller Igs.

Snegl eller udkastkanal tilstoppet.

Lasning

Kontroller sikring i huset/forleengerled-
ningen.

Kontakt AL-KO-servicested/autoriseret
specialveerksted.

Stop motoren, afbryd maskinen fra
strgmnettet. Fjern tilstopning.

Udskift drivremmen.
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Hjeelp i tilfeelde af fejl Ahm

Fejl Mulig arsag Lesning

Sveekket motory-  For meget sne i udkastkanalen. Renger udkastkanal/hus.
delse

Overbelastnings-  Fremmedlegeme i transportsneglen Fjern fremmedlegeme
beskyttelsen udle-

ses

Ved driftsforstyrrelser, der ikke er omfattet af denne tabel, eller hvis du oplever problemer, du
ikke selv kan lgse, bedes du henvende dig til vores kundeservice.
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n Garanti

GARANTI

Eventuelle materiale- eller fabrikationsfejl pa apparatet afhjaelper vi under den lovpligtige foreeldelsesfrist
for mangelkrav efter vores skan gennem reparation eller erstatningslevering. Foreeldelsesfristen bestem-
mes af lovgivningen i det land, hvor apparatet blev kgbt.

Vores garanti geelder kun ved: Garantien bortfalder ved:

B overholdelse af denne driftsvejledning B egenmeegtige reparationsforsag
B sagkyndig handtering B egenmaegtige tekniske aendringer
B anvendelse af originale reservedele B jkke-formalsbestemt anvendelse

Garantien deekker ikke:

B |akskader, som stammer fra normal slitage

B sliddele, som pa reservedelskortet star i parentes [xxx xxx (x)]

B forbreendningsmotorer (her geelder den pagaeldende motorproducents garantibestemmelser)
Garantiperioden begynder ved kabet gennem den ferste slutkunde. Afgegrende er datoen pa kvitteringen.

Henvend dig med denne erkleering og den originale kvittering til din forhandler eller til den naermeste
kundeservice. Kgberens lovpligtige garantikrav overfor saelgeren forbliver ubergrt af denne erkleering.

EU-OVERENSSTEMMELSESERKLARING

Hermed erklaerer vi, at dette produkt i sin salgsklare udfgrelse opfylder kravene i de harmoniserede
EU-direktiver, EU-sikkerhedsstandarden og de produktspecifikke standarder.

Produkt Producent Ansvarshavende
Snefreeser AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle
elektrisk Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz D-89359 Kotz
Type EU-direktiver Harmoniserede standarder
Snowline 46 E 2006/42/EU EN 60335-1: 2002+A11,
2004/108/EU, 91/263/EQF A1:04+A12,
Serienummer 93/68/EQF A2: 06+A13:08+A14: 2010
G 422 4245 2000/14/EU EN 62233: 2008
ISO 8437: 2008
Kotz, den 01.06.2012 Lydtrykniveau Overensstemmelsesevalue-
ring

}/ malt: 95 dB(A) 2000 /14/EU bilag V
%ﬂ - garanteret: 97 dB(A)

Antonio De Filippo, Managing Director
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AL:KO
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Innehallsforteckning

Om denna handbok...........cccccoveiiieinennininens 89
Produktbeskrivning.........cccccoceeiiieieiie e 89
Tekniska data
Sakerhetsinstruktioner.............ccocccveeiiieeninenes 90
1Y/ 1) ) (=Y T N 91
Idrifttagning......coooeveeeecieece e 91
Underhall och skotsel..........ccoveeiieiiiiieeniens 92
Reparation..........ccccecueeeiiee s 93
Forvaring .
Bortskaffande...........coccoeveniiiiii 93
Hjalp vid storningar...........ccccoeevveeiiivecciee e, 93
Garantio...cccceeee e 95
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OM DENNA HANDBOK

B |3s igenom denna dokumentation fére an-
vandning. Detta ar en forutsattning for sakert
arbete och felfri hantering.

B Beakta sakerhets- och varningsanvisnin-
garna i dokumentationen och pa produkten.

B Dokumentationen ar en permanent del av
den beskrivna produkten och bér Iamnas vi-
dare till kdparen vid forséljning.

Teckenforklaring

OBSERVA!

Folj dessa varningsinstruktioner exakt
for att undvika person- och / eller mate-
rialskador.

Sarskilda instruktioner for battre fors-
taelse och anvandning.

PRODUKTBESKRIVNING

| den har dokumentationen sa beskrivs AL-KO:s
sndslunga Snowline 46 E. Den har sndslungan
drivs med en elmotor.

Produktoversikt
se figur 1

1 Handtag
2  Sakerhetsbygel

3 Handvev for justering av utslungningsde-
len

Lasning till handveven

Utslungningsschakt

4
5
6  Lasning av utslungningshdéjden
7  Matarsnacka

8  Sidoskydd

9  Overbelastningsskydd

10 Stallningslas

11  Kabelhallare

12  Stéllningsjusteringslas

13 Dragavlastning till kabel
14  Brytar-/kontaktkombination

Symboler pa maskinen

Obs! Sarskild forsiktighet vid anvand-
ningen.

Fore idrifttagningen ska du lasa bruks-
anvisningen!

Hall dig borta fran utslungningsomra-
det. Fara p.g.a. snéutslungning.

Ta inte i sndutslungningen!

Ta eller kliv inte i matarsnackan!

R w N LE P>

Hall andra personer borta fran riskom-
radet.

T
==

Anvand hdrselskydd!

Anvand skyddsglasdgon!

Skilj alltid maskinen fran stromnatet
fore underhallsarbeten eller om kabeln
ar skadad.

il @ @
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Produktbeskrivning

Foreskriven anvandning

Den har maskinen ar uteslutande till for att roja
bort sno fran vagar och ytor pa privata omraden.

Mojlig felanvandning

B Maskinen ar inte lamplig fér anvandning inom
offentliga anlaggningar, parker, pa sport-
platser samt inom lant- och skogsbruk.

B Maskinen far inte anvandas yrkesmassigt.

Icke avsedd anvandning av maskinen eller egen-
maktiga andringar pa den innebar att tillverkarens
ansvar utgar.

Séakerhets- och skyddsanordningar

OBSERVA!
Skaderisk!

Sakerhets- och skyddsanordningar far
inte sattas ur funktion.

Sakerhetsbygel

Nar operatoren slapper sakerhetsbygeln sa
stdngs snackdrivningen av och maskinen forblir
staende.

B Vid fara sa ska du slappa sakerhetsbygeln!

Overbelastningsskydd

Blockeras snéslungan p.g.a. éverbelastning eller
upptagna frammande foremal sa utléses dverbe-
lastningsskyddet.

Justeringsbar snéutslungning

Stall in sndutslungningen sa att den utslungade
snon inte kan skada personer eller djur och/eller
orsaka nagra materialskador.

Se till att den inte forhindrar trafiken pa gator eller
utsatter trafikanter for risk.

TEKNISKA DATA

Spanning 230V/50 Hz
Effekt 2000 W
Motorvarvtal 1700 varv/min
Skyddsklass 2
Ljudtryck vid érat L PA= 86 db(A)
K= 6 db(A)
Vibrationsvarde a hv =2,5m/s?
K= 1,5 m/s?
Vikt 15 kg

Rumsbredd 46 cm
Indragningshdjd 30 cm
Utslungningsvidd max. 10 m

SAKERHETSINSTRUKTIONER

OBSERVA!

laktta  sakerhetsanvisningarna  och
varningshanvisningarna i den har doku-
mentation och pa produkten.

OBSERVA!

Anvand endast maskinen nar den ari te-
kniskt felfritt tillstand!

B Anvand endast maskinen nar den ar fullstan-
digt monterad och néar dess skyddsanordnin-
gar fungerar.

B Sakerhets- och skyddsanordningar far inte
tas ur funktion!

B Anvand skyddsglaségon och hérselskydd.

B Ha pa dig langbyxor och rejala, halksakra
skor.

B Lyft eller bar aldrig maskinen nar motorn ar
igang.

B RJj aldrig pa tak.

B Var uppmarksam pa halt underlag.

0 OBS! Halkningsrisk! Anpassa hastighe-
ten.

B Anvand inte maskinen i branta sluttningar.

B Hall hander och fétter undan fran matars-
nackan.

B Hall andra personer borta fran riskomradet.
B Ta bort frammande foremal i arbetsomradet.

B  Barn och andra personer som inte har last
bruksanvisningen far inte anvanda enheten.

B |aktta lokala bestammelser angaende anvan-
darens minimialder.

B Nar du ldamnar maskinen:
B Stang av motorn.
B Vanta tills matarsnackan stannat.
B Koppla ur maskinen.
B Lamna inte maskinen utan uppsikt.
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Sakerhetsinstruktioner

AL:KO

Elektrisk sdkerhet

RISK!
Fara vid berdéring av spannings-
forande delar!

Dra genast ut kontakten fran stromna-
tet om forlangningskabeln skadas eller
delats! Vi rekommenderar anslutning via
en Fl-skyddsbrytare med en nominell fel-
strom < 30 mA.

B Husnatspanningen maste stimma Overens
med angivelserna rérande natspanning i den
tekniska informationen. Det ar inte tillatet att
anvanda nagon annan férsoérjningsspanning.

B Anvand endast férlangningskablar som ar av-
sedda att anvandas utomhus - minsta diame-
ter 1,5 mmz2. Rulla alltid ut kabeltrumman helt.

B Skadade eller knackta forlangningskablar far
inte anvandas.

0O Kontrollera din férldngningskabels tills-
tand fére varje idrifttagning.

MONTERING

OBSERVA!

Maskinen far endast anvandas efter full-
standig montering.

Det forsta steget
1. Ta upp alla delar ur férpackningen.
2. Kontrollera om nagon del &r transportskadad.

O Om du hittar nagon skada eller om det
fattas delar ska du direkt meddela det till
aterférséljaren dar du képte maskinen.

Montera understallningen
se figur 2

1. Lagg in understaliningen i gejden sa att bada
styrhalen passar in pa bada sidorna.

2. Stick in haken utifran och in genom styrhalen.
3. Draatordentligt pa varje sida med lasmuttern.
O Understéliningen &r monterat.

Montera styret
se figur 3

1. Lagg dverdelen av stallningen uppifran pa un-
derstallningen.

2. Stick in skruvarna inifran och ut genom styr-
halen.

3. Draatordentligt pa varje sida med lasmuttern.

4. Fast elkabeln pa kabelhallaren.
O Styret &r monterat.

Montera handvev

Med hjalp av handveven sa justerar du uts-
lungningsriktningen.

se figur 4
1. Skjut igenom handveven i gejden pa mellan-
delen.

2. Stick in handveven i sndutslungningens upp-
tagning och sékra med sakringspinnen.

3. BOj sakringspinnens andar med en tang.
0 Handveven &r monterad.

Montera snéutslungningsdelen

se figur 5
1. Skruva loss lasskruvarna fran utslungnings-
schaktet.

2. Stick in lasskruvarna utifran genom styrhalen
i sndutslungningsdelen.

3. Satt pa en gummiskiva inifran.

4. Skruva in lasskruven med snéutslungnings-
delen och gummiskivan pa utslungningssch-
aktet igen.

5. Gor likadant pa den andra sidan.
O Snéutslungningsdelen dr monterad.

IDRIFTTAGNING
Sdkerhetsinstruktioner

OBSERVA!
Skaderisk!

Maskin och férlangningskabel far endast
anvandas i tekniskt felfritt tillstand! Ska-
dade maskiner far inte anvandas.
Séakerhets- och skyddsanordningar far
inte sattas ur funktion!

B |aktta sakerhetsanvisningarna och varnings-
hanvisningarna i denna dokumentation och
pa produkten.

B Ta bort frammande féremal i arbetsomradet.

B Hall andra personer borta fran riskomradet.

B Arbeta endast vid tillrackligt dagsljus eller ar-
tificiellt ljus.

Tips for snorojning

B RGj snon direkt nar det har sndat. Senare fo-

risas de nedre lagen och forsvarar réjnings-
arbetet.
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Idrifttagning

B R0j snén sa att de réjda sparen Overlappar
varandra nagot.

B Om det &r mojligt ska du rdja snén i vindrikt-
ningen.

Kontrollera maskinen

B Genomfor en visuell kontroll fore varje drift.

B Kontrollera att séakerhetsanordningar, mané-
verelement, kablar och alla skruvforbindelser
sitter ordentligt och inte ar skadade.

B Byt ut skadade delar fore driften.

Stalla in maskinen utifran kroppsstorlek

se figur 6

1. Fallupp lasningen pa stallningsjusteringen pa
bada sidorna.

O Lasrastern blir synlig.

2. Stallin den 6nskade hojden.

3. Fall ner lasningen pa stallningsjusteringen pa
bada sidorna.

Stall in utslungningsriktningen och -bredden

RISK!

Skaderisk p.g.a. okontrollerat utslun-
gade frammande foremal!

Rikta inte utslungningsschaktets lucka
mot personer, djur, fonster, bilar eller
dorrar.

Stélla in utslungningsriktningen

1. Satt utslungningsschaktet i det 6nskade rikt-
ningen genom att vrida pa veven.

Stélla in utslungningvidden

1. Lossa utslungningshdjdens sparr for att stélla
luckan hégre eller lagre.

2. Dra at lasmuttern ordentligt igen.

O Ju brantare du stéller luckan, desto
hégre och vidare kommer snén att slun-
gas ut.

Skapa natanslutning
se figur 7
1. Satt in maskinanslutningsledningens strom-
kontakt i brytar-/kontaktkombinationen.
2. Sakra maskinanslutningen med en kabeldra-
gavlastning.
O Nétkabelns 6gla méaste vara sa pass lang
att kabeldragavlastningen kan glida frén
den ena till den andra sidan.

Maskinanslutningsledningen maste
minst motsvara standarden HO7RN-F
och far inte 6verskrida en langd pa 50 m.
Detta ar en flexibel gummislangsledning

for medelstor mekanisk paverkan i torra,
fuktiga och vata rum, samt utomhus.

Satt pa maskinen

Starta maskinen pa ett jamt underlag. Underlaget
maste vara fritt fran frammande féremal. Lyft inte
maskinen nar du startar den.

se figur 8

1. Hall startknappen i brytar-/kontaktkombinatio-
nen tryckt.

2. Dra sakerhetsbygeln mot stallningen och hall
fast den.

3. Slapp startknappen.

Stidnga av maskinen
1. Slapp sakerhetsbygeln.
2. Vanta tills motorn stannat.

Overbelastningsskydd

Om snoéslungan blockeras av upptagna fram-
mande féremal sa utldses O&verbelastnings-
skyddet.

1. Separera maskinen fran natet.

2. Later motorn svalna.

3. Ta forsiktigt bort det frammande foremalet.
4. Anslut maskinen till stromnétet igen.

Nar du trycket pa overbelastningsskyddet sa ar-
betar sndslungan igen.

UNDERHALL OCH SKOTSEL

Underhallsschema

Fore varje anvandning
B Genomfor en visuell kontroll fére varje drift.

B Kontrollera att sdkerhetsanordningar, mané-
verelement, kablar och alla skruvforbindelser
sitter ordentligt och inte &r skadade.

B Byt ut skadade delar fore driften.

Efter varje anvandning

B Reng0rutmatningsschakt, snacka, grepp och
holje.

Vid behov

B Kontrollera rojningsplattan. Ar den nersliten
ska du byta ut den.

B Kontrollera drivremmen. Ar den defekt ska du
byta ut den.
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Underhall och skétsel

AL:KO

1 gang per sésong

B Tamaskinen till en auktoriserad verkstad och
lat dem ga igenom den.

Rengo6r maskinen

OBSERVA!

Spruta inte vatten pa maskinen! In-
trangande vatten kan forstora bade bry-
tar-/kontaktkombinationen och elmotorn.

1. Stall maskinen pa ett fast, jamt och horison-
tellt underlag.

2. Tabort tdsaltrester och kvarhangande smuts.

3. Rengodr handtag och brytar-/kontaktkombina-
tionen och hall dem torra.

Byta réjningsplatta
se figur 9
1. Fall maskinen bakat.

2. Ta bort de 4 skruvarna pa den nerslitna roj-
ningsplattan.

3. Ta av rojningsplattan.
4. Skruva fast en ny réjningsplatta pa holjet.

5. Falltillbaka enheten och kontrollera installnin-
garna.

Byta drivrem

Drivremmen sitter bakom det vanstra si-
doskyddet pa snéslungan (i kérriktnin-
gen).

se figur 10

1. Ta bort skruvarna pa det vanstra skyddet och
2 skruvar fran huset.

HJALP VID STORNINGAR

RISK!

2. Rulla av drivremmen fran den stora skivan.

3. Drapaden nyadrivremmen forst 6ver den lilla
skivan och sedan éver den stora skivan.

4. Kontrollera installningen.

Smorj inte maskinen

Snoslungan smordes pa fabrik fore leveransen.
Ytterligare smorjning av de enskilda delarna kan
leda till skador pa maskinen!

REPARATION

Yrkesmaéssig kontroll

Reparationsarbeten far endast utféras av yrkes-
folk.

Yrkesteknisk kontroll kravs alltid:

B efter pakorning av ett hinder

B m motorn plétsligt stannar

B om matarsnackan ar skadat.

FORVARING

B Strémkontakten ska alltid vara utdragen un-
der forvaringen.

B Forvara maskinen torrt och oatkomligt for
barn och obehdriga personer.

BORTSKAFFANDE

== Uttjanta apparater, batterier och lad-
w dare far inte sldngas i hushallsavfallet!
Férpackning, maskin och tillbehor ar till-
verkade av atervinningsbara material och
ska bortskaffas till atervinningsstation.

@

Fore alla arbeten pa maskinen ska du dra ut elkontakten och vanta tills motorn stannat!

Storning Mojlig orsak

Motorn arbetar
inte.

Det finns ingen natspanning.

Maskinkabeln ar defekt.

Maskinen rojer in-

gen sno. igentappt.

Drivremmen ar sonder eller 16s.

Snackan eller utslungningsschaktet ar

Lésning

Kontrollera hussakringen/férlangnings-
kabeln.

Uppsok ett AL-KO servicestalle/aukto-
riserad verkstad.

Stoppa motorn och skilj maskinen fran
strémnétet. Atgérda igentappningen.

Byt ut drivremmen.

474910 b
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Hjélp vid stérningar

Storning Mojlig orsak Losning

Motorns effekt av- Det ar for mycket sné i utslungningska- Rengor utslungningskanalen/hdljet.
tar. nalen.

Overbelastnings-  Det finns frammande féremal i matars-  Ta bort de frammande féremalen.
skyddet har ut- nackan
l6sts.

Vid stérningar som inte anges i denna tabell eller som ni inte kan atgarda sjalv, var vanlig kon-
takta var ansvariga kundtjanst.
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Garanti M m

GARANTI

Eventuella material- eller tillverkningsfel atgardas av oss under den lagstadgade garantitiden genom
reparation eller ersattningsprodukt, efter vart gottfinnande. Garantitiden bestéms av géllande lag i det
land dar produkten koptes.

Var garantiférsakran galler enbart om: Garantin upphor att gélla vid:

B den har bruksanvisningen beaktas B egenmaktiga reparationsférsok

B produkten hanteras fackmassigt B egenmaktiga tekniska forandringar
B originalreservdelar anvands B icke avsedd anvandning

Garantin galler inte for:

B |ackskador som beror p4 normal anvandning

B slitdelar som ar markta med en ram [xxx xxx (x)] pa reservdelskortet

B férbranningsmotorer (har galler respektive motortillverkares garantibestammelser)

Garantitiden inleds i och med den forsta slutkundens kop av produkten. Datum pa inkdpsbeviset galler.
Kontakta aterforsaljaren eller ndrmaste auktoriserade servicestalle under uppvisande av denna forklaring

och inkdpsbeviset i original. Kdparens lagstadgade anspréak gentemot férsaljaren berérs inte av denna
forklaring.

EU-FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE

Harmed forsakrar vi att den har produkten, i det av oss idrifttagna tillstandet, uppfyller kraven i de har-
moniserande EU-direktiven, EU-sakerhetsstandarderna samt de produktspecifika standarderna.

Produkt Tillverkare Befullméaktigad

Snoéslunga AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle

elektrisk Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz D-89359 Kotz

Typ EU-direktiv Harmoniserande standarder

Snowline 46 E 2006/42/EG EN 60335-1: 2002+A11,
2004/108/EG, 91/263/EEC A1:04+A12,

Serienummer 93/68/EEC A2: 06+A13:08+A14: 2010

G 422 4245 2000/14/EG EN 62233: 2008

ISO 8437: 2008

Kétz, 2012-06-01 Bullerniva Beddmning av éverensstam-
melse

}/ matt: 95 dB(A) 2000 /14/EG bilaga V
/ﬁ - garanterat: 97 dB(A)

Antonio De Filippo, verkstallande direktor
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OM DENNE HANDBOKEN

B |es denne dokumentasjonen fgr du tar me-
kanismen i bruk. Dette er en forutsetning for
a kunne arbeide sikkert, og for en feilfri hand-
tering.

B Ta hensyn til sikkerhetsanvisningene og ad-
varslene i denne dokumentasjonen og pa
selve enheten.

B Denne dokumentasjonen er en fast del av
det beskrevne produktet, og skal overleveres
kigperen ved et eventuelt videresalg.

Symbolforklaring

OBS!

Folge ngye disse advarslene for &8 unnga
personskader og/eller materielle skader.

Spesielle henvisninger for bedre forstae-
lighet og handtering.

PRODUKTBESKRIVELSE

| denne dokumentasjonen blir AL-KO sngfreseren
Snowline 46 E beskrevet. Denne sngfreseren dri-
ves av en elektromotor.

Produktoversikt
se Figur 1

1 Handtak
2  Sikkerhetsbgyle

Handsveiv for justering av utkast
Lasing handsveiv

Utkastsjakt

3

4

5

6  Lasing utkasthgyde
7  Skrue

8  Sidedeksel

9  Overbelastningsbeskyttelse
10 Lasing holme

11 Kabelholder

12 Lasing holmejustering

13 Strekkavlastning
14  Bryter- /pluggkombinasjon

Symboler pa maskinen

Advarsel! Veer spesielt forsiktig ved
handtering.

>

Les bruksanvisningen fgr bruk!

Hold avstand fra utkastomradet. Fare
pa grunn av utkasting av sng.

Ikke grip inn i sngutkastet!

Ikke grip inn eller ga inn i skruen!

Hold tredjepersoner unna fareomradet.

Bruk hgrselsvern!

Bruk gyebeskyttelse!

@@ I QWY N

Far vedlikeholdsarbeid eller ved ska-
det kabel skal maskinen alltid kobles
fra strammen.
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Produktbeskrivelse

AL:KO

Forskriftsmessig bruk

Denne maskinen er kun egnet for privat bruk til &
fierne sng pa faste veier og flater.

Mojlig felanvandning

B Denne maskinen er ikke egnet for bruk pa of-
fentlige anlegg, i parker, idrettsanlegg, eller i
jord- eller skogbruk.

B Maskinen ma ikke brukes i industriell sam-
menheng.

Hvis maskinen ikke brukes slik den er tiltenkt el-
ler hvis man gjer endringer pa maskinen pa egen
hand, opphearer produsentens garanti.

Sikkerhets- og beskyttelsesinnretninger

OBS!
Fare for personskader!

Sikkerhets- og beskyttelsesutstyr ma
ikke settes ut av funksjon.

Sikkerhetsbgayle

Hvis operatgren slipper sikkerhetsbgylen, kobles
skruedrevet ut og maskinen blir stadende.

B Slipp sikkerhetsbgylen i faregyeblikket!

Overbelastningsbeskyttelse

Hvis sngfreseren blir blokkert pa grunn av over-
belastning eller fremmedlegemer, utlgses overbe-
lastningsvernet.

Justerbart snoutkast

Still inn sngutkastet slik at sngen som kastes
ut ikke kan skade personer eller dyr og/eller
forarsake materielle skader.

Veer forsiktig sa du ikke sjenerer veitrafikken eller
utsetter folk som ferdes der for fare.

TEKNISKE DATA

Spenning 230V /50 Hz
Ytelse 2000 W
Motorturtall 1700 min-1
Kapslingsklasse 2
Lydtrykk ved gret L PA= 86 db(A)
K= 6 db(A)
Vibrasjonsverdi ahv=2,5m/s?
K= 1,5 m/s?
Vekt 15 kg

Ryddebredde 46 cm
Inntrekkshayde 30 cm
Utkasthayde maks. 10 m

SIKKERHETSANVISNINGER

OBS!

Vaer oppmerksom pa sikkerhets- og var-
selhenvisningene i denne veiledningen
og pa produktet.

OBS!

Bruk maskinen kun i teknisk feilfri til-
stand!

B Maskinen skal kun brukes nar den er fullsten-
dig montert og med fungerende beskyttelse-
sanordninger.

B Sikkerhets- og beskyttelsesanordninger ma
ikke settes ut av funksjon.

B Bruk beskyttelsesbriller og hgrselsvern.
B Bruk langbukser og stedig, sklisikkert skotgy.

B | gft eller beer aldri maskinen mens motoren
gar.

B Rydd aldri tak.

B Veaer oppmerksom pa glatt underlag.
O Veaer oppmerksom péa sklifare! Tilpass

hastigheten.

B |kke bruk maskinen i bratte bakker.

B Hold hender og fgtter unna skrue.

B Hold tredjepersoner unna fareomradet.

B Fjern fremmedlegemer fra arbeidsomradet.

B Barn og andre som ikke kjenner til bruksan-
visningen ma ikke bruke maskinen.

B Foglg lokale forskrifter om minimumsalder for

operatgren.
B Nar du forlater maskinen:
B SIa av motoren.
B Vent til skruen star stille.
B Trekk ut maskinen.
B |kke la maskinen st uten tilsyn.
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Sikkerhetsanvisninger

El-sikkerhet

FORSIKTIG!

Fare ved bergring av spenningsfo-
rende deler!

Trekk alltid ut stgpslet hvis forlengel-
seskabelen er skadet eller isolasjonen
gdelagt! Vi anbefaler tilkobling via en
jordfeilbryter med en nominell feilstrem
<30 mA.

B Husets nettspenning ma stemme over ens
med det som er angitt om nettspenningen i
de tekniske spesifikasjonene, ikke bruk an-
nen strgmforsyning.

B Bruk kun forlengelseskabler som er bereg-
net for utenders bruk - minimum tverrsnitt
1,5 mm2. Kabeltromler skal alltid rulles helt
av.

B Skadde eller sprukne forlengelseskabler ma
ikke brukes.

O Fer hver igangsetting m& man kontrol-
lere tilstanden til forlengelseskabelen.

MONTERING

OBS!

Maskinen ma kun brukes etter fullstendig
montering.

Forste trinn
1. Ta alle delene ut av emballasjen.
2. Kontroller alle delene for transportskader.

O Hvis du oppdager skader eller hvis det
mangler deler, ma du umiddelbart varsle
forhandleren hvor du kjgpte maskinen.

Monter underholmen

se Figur 2

1. Legg underholmen inn i fgringen pa en slik
mate at de to styrehullene stemmer over ens
pa begge sider.

2. Stikk kroken utenfra og inn gjennom styrehul-
lene.

3. Trekk godt til pa hver side med lasemutrene.
O Underholmen er montert.

Montere styrehandtak
se Figur 3
1. Legg overholmen pa underholmen utenfra.

2. Stikk skruene innenfra og ut gjennom styre-
hullene.

3. Trekk godt til pa hver side med lasemutrene.

4. Fest elektrokabelen pa kabelholderne.
O Styreholmen er montert.

Monter handsveiv
Utkastretningen justeres med handsveiven.
se Figur 4

1. Skyv handsveiven gjennom fgringen pa
midtdelen.

2. Stikk handsveiven inn i festet pa sngutkastet
og sikre den med sikringsplint.

3. Bay endene pa sikringsplinten med en tang.
O Den manuelle sveiven er montert.

Montere sngutkast
se Figur 5
1. Skru laseskruene ut av utkastsjakten.

2. Stikk laseskruen utenfra gjennom styrehullet
i sngutkastet.

3. Sett pad gummiskive innenfra.

4. Skru inn laseskrue med sngutkast og gum-
miskive pa utkastsjakten igjen.

5. Gjer det samme pa den andre siden.
O Sneutkastet er montert.

IGANGKJQRING
Sikkerhetsanvisninger

OBS!
Fare for personskader!

Bruk maskin og forlengelseskabel kun i
teknisk feilfri tilstand! lkke bruk skadede
maskiner.

Sikkerhets- og beskyttelsesanordninger
ma ikke settes ut av funksjon!

B Vaer oppmerksom pa sikkerhets- og varse-
Ilhenvisningene i denne veiledningen og pa
produktet.

B Fjern fremmedlegemer fra arbeidsomradet.
Hold tredjepersoner unna fareomradet.

B Arbeid kun nar det er tilstrekkelig dagslys el-
ler kunstig belysning.

Tips om snerydding

B Rydd straks etter sngfallet, senere fryser det
nederste laget og gjer ryddearbeidet vanske-
ligere.

B  Rydd sngen slik at sporene som er ryddet
overlapper hverandre.

B Rydd sngen i vindretningen hvis det er mulig.
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lgangkjering

AL:KO

Kontrollere maskinen
B Foreta en visuell kontroll hver gang far bruk.

B Kontroller sikkerhetsinnretninger, betjenings-
elementer, kabler og alle skrueforbindelser
for skader og at de sitter som de skal.

B Skadede deler ma byttes for bruk.

Still inn maskinen etter kroppsstorrelsen

se Figur 6
1. Pa begge sider slar du opp lasen holmejuste-
ring.

O Laserasteren blir synlig.

2. Still inn gnsket hgyde.

3. Pabegge sider slar du ned lasen holmejuste-
ring.

Still inn utkastretning og utkastbredde

FORSIKTIG!

Fare for personskader pa grunn av
at fremmedleger kommer ut ukontrol-
lert!

Ikke still dekslet til utkastsjakten mot per-
soner, dyr, vinduer, biler eller dyr.

Stille inn utkastretning

1. Sett utkastsjakten i ensket retning ved a dreie
pa sveiven.

Still inn utkastbredden

1. Lesne lasing utkasthgyde for & stille klaffen
hgyere og omvendt.

2. Trekk lasemutteren godt til igjen.

O Jo brattere klaffen blir stilt, desto hayere
og bredere blir sngen slynget ut.

Opprette nettilkobling
se Figur 7
1. Plugg stepslet p4 maskinens tilkoblingsled-
ning inn i bryter-stgpsel-kombinasjonen.
2. Sikre maskinens tilkoblingsledning med strek-
kavlastning.
O Sleyfen til nettkabelen ma veere sé lang
at strekkavlastningen kan gli fra den ene
siden til den andre.

Maskinens tilkoblingsledning ma minst
oppfylle standarden HO7RN-F og ikke
veere lenger enn 50 m.

Dette er en fleksibel gummislangeled-
ning for middels mekaniske pakjennin-
geritarre, fuktige og vate rom samt uten-
dars.

Sla pa maskinen

Maskinen skal sta pa et jevnt underlag nar man
starter den. Underlaget ma veere fritt for fremmed-
legemer. Ikke lgft maskinen nar den startes.

se Figur 8

1. Hold startknappen pa bryter-stepsel-kombi-
nasjonen inne.

2. Trekk sikkerhetsbgylen mot holmen og hold
den fast.

3. Slipp startknappen.

Sla av maskinen

1. Slipp sikkerhetsbaylen.

2. Vent til motoren stopper.
Overbelastningsbeskyttelse

Hvis sngfreseren blir blokkert pa grunn av frem-
medlegemer, utlgses overbelastningsvernet.

1. Koble maskinen fra nettet.

2. La motoren avkjoles.

3. Fjern fremmedlegemene forsiktig.

4. Koble maskinen til stremnettet igjen.

Snofreseren arbeider igjen etter at overbelast-
ningsvernet er trykket.

VEDLIKEHOLD OG PLEIE

Vedlikeholdsplan

For hver bruk
B Foreta en visuell kontroll hver gang fer bruk.

B Kontroller sikkerhetsinnretninger, betjenings-
elementer, kabler og alle skrueforbindelser
for skader og at de sitter som de skal.

B Skadede deler ma byttes far bruk.

Etter hver bruk

B Rengjer utkastsjakt, skrue, handtak og kaps-
ling.

Etter behov

B Kontroller ryddeplate, skift slitt ryddeplate.

B Kontroller drivremmene, bytt defekte drivrem-
mer.

1x per sesong

B La et fagverksted kontrollere og vedlikeholde
maskinen.
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Vedlikehold og pleie

Rengjor maskinen

OBS!

Ikke spyl av maskinen med vann! Vann
som ftrenger inn kan @delegge bry-
ter-stgpsel-kombinasjonen samt elektro-
motoren.

1. Sett maskinen pa et stadig, jevnt og horison-
talt underlag.

2. Fjern rester etter strgsalt og smuss som har
satt seg fast.

3. Rengjer handtak, sikkerhetsbayle og bry-
ter-stgpsel-kombinasjon og hold dette tart.

Bytte ryddeplate

se Figur 9

1. Vipp maskinen bakover.

2. Fjern de 4 skruene pa den slitte ryddeplaten.
3. Taavryddeplaten.
4

Skru fast en ny ryddeplate pa kapslingen med
skruer.

5. Vipp maskinen tilbake, kontroller innstillingen.
Bytte drivrem

Drivremmen befinner seg bak venstre si-
dedeksel pa sngfreseren (i kjareretnin-
gen).

se Figur 10

1. Fjern skruene pa det venstre dekslet og 2
skruer fra maskinen.

2. Rull drivremmen av den store skiven.

HJELP VED FUNKSJONSFEIL

FORSIKTIG!

3. Dra den nye drivremmen farst over den lille
skiven og deretter over den store skiven.

4. Kontroller innstillingen.

lkke smgr maskinen

Sngfreseren ble smurt pa fabrikken far levering.
Ytterligere smaring av enkeltkomponentene kan
skade maskinen!

REPARASJON

Sakkyndig kontroll

Reparasjonsarbeid ma kun utfgres av fagverkste-
der.

Sakkyndig kontroll er alltid ngdvendig:

B etter at man har kjert pa en hindring

B hvis motoren stanser plutselig

B hvis skruen er skadet.

LAGRING
B Maskinen skal alltid lagres med nettstapslet
trukket ut.

B Tgrk maskinen og oppbevar den utilgjengelig
for barn og andre uvedkommende.

AVHENDING

== Kasserte enheter, batterier eller opp-
ladbare batterier ma ikke kastes i hus-
Y\ holdningsavfallet!
Emballasje, utstyr og tilbehar er laget av
resirkulerbare materialer og skal avhen-

des deretter.

Trekk alltid ut nettstapslet for alt arbeid pa maskinen og vent til motoren har stoppet!

Feil Mulig arsak

Motoren gar ikke  Ingen nettspenning.
Defekt kabel.

Maskinen rydder

Skrue eller utkastsjakt er tilstoppet.

Lasning

Kontroller hussikring / forlengelseska-
bel.

Oppsgk AL-KO serviceverksted / auto-
risert fagbedrift.

Stopp motoren, koble maskinen fra

ikke sng strgmnettet. Fjern tilstoppingen.
Drivrem er revnet eller Igs. Bytt drivrem.

Motoreffekten re-  For mye sng i utkastkanalen. Rengjer utkastkanal/kapsling.

duseres
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Hijelp ved funksjonsfeil &m

Feil Mulig arsak Lesning

Overbelastnings-  Fremmedlegemer i skruen Fjern fremmedlegemene
vernet utlgses

Ved feil som ikke er oppfart i denne tabellen, eller som du ikke selv kan utbedre, ma du kontakte
var ansvarlige kundeservice.
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n Garanti

GARANTI

Vi utbedrer eventuelle material- eller produksjonsfeil pa maskinen inntil den lovbestemte foreldelsesfris-
ten for klager pa feil og mangler er utlgpt. Det er opp til oss & avgjere om utbedringen skal skje gjennom
reparasjon eller omlevering. Det er lovgivningen i det landet der maskinen er kjgpt, som bestemmer fo-
reldelsesfristen.

Garantiytelsene gjelder kun dersom: Garantien gjelder ikke dersom:
B denne bruksanvisningen er fulgt B brukeren har forsgkt & reparere maskinen pa
B maskinen er brukt pa en forskriftsmessig méate egen hand
B det er brukt originale reservedeler B brukeren har gjort tekniske endringer pa maski-
nen selv
B maskinen er brukt pa en ikke-forskriftsmessig
mate

Falgende dekkes ikke av garantien:

B |akkskader som skyldes normal slitasje

B slitedeler som er merket med ramme [xxx xxx (x)] pa reservedelskortet

B forbrenningsmotorer (for disse gjelder egne garantibestemmelser fra motorprodusentene)
Garantiperioden starter den datoen produktet kjgpes av den farste sluttkunden. Kjgpsdatoen pa kvitte-
ringen gjelder som startdato. Ta med deg denne erklaeringen og den originale kvitteringen til forhandle-

ren eller neermeste kundeservice. Denne garantien begrenser ikke garantitakerens lovfestede rettigheter
overfor selger ved mangler.

EU-SAMSVARSERKLARING

Vi erkleerer herved at dette produktet i utfgrelsen det leveres fra var fabrikk oppfyller kravene i de har-
moniserte EU-direktivene, EU-sikkerhetsstandarden og de produktspesifikke standardene.

Produkt Produsent Fullmektig
Snofreser AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle
elektrisk Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz D-89359 Kotz
Type EU-direktiver Harmoniserte normer
Snowline 46 E 2006/42/EF EN 60335-1: 2002+A11,
2004/108/EF, 91/263/EWG A1:04+A12,
Serienummer 93/68/EWG A2: 06+A13:08+A14: 2010
G 422 4245 2000/14/EF EN 62233: 2008
ISO 8437: 2008
Koétz, den 01.06.2012 Lydtrykkniva Samsvarsvurdering
malt: 95 dB(A) 2000 /14/EF vedlegg V

%}/ garantert: 97 dB(A)

Antonio De Filippo, Managing Director
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) 10 Aisan lukitus

KOMAUS...ceieeee et

Varastointi...

KASIKIRJAA KOSKEVIA TIETOJA

B |ue tdma asiakirja ennen laitteen kayttdonot-
toa. Se on turvallisen tydskentelyn ja hairiot-
téman kayton edellytys.

B Noudata tdman asiakirjan ja laitteen turvaoh-
jeita ja varoituksia.

B Tama asiakirja on kuvatun tuotteen kiinted
0sa, ja se taytyy luovuttaa ostajalle myynnin
yhteydessa.

Merkkien selitykset

HUOMIO!

Naiden varoitusten huolellinen noudat-
taminen voi estaa ihmisten loukkaantu-
miset ja/tai esinevahingot.

Erityisohjeita, jotka auttavat ymmarta-
maan ja kasittelemaan laitetta parem-
min.

TUOTEKUVAUS

In dieser Dokumentation wird die AL-KO Schnee-
frase Snowline 46 E beschrieben. Diese Schnee-
frase wird mit einem Elektromotor angetrieben.

Tuote
katso kuva 1

1  Tyontokahva

2 Turvakahva

11  Kaapelipidike

12  Aisan s&adon lukitus
13 Kaapelikiinnike

14  Kytkin/pistoke

Laitteessa olevat symbolit

Huomio! Noudata erityista varovai-
suutta kaytdn aikana.

Lue kayttdohje ennen kayttddnottoa!

Heittoalueella ei saa oleskella. Lingotun
lumen aiheuttama vaara.

Heittotorveen ei saa koskea!

Linkousosaan ei saa koskea eika sen
paalle saa astua!

Muut henkilét on pidettéava pois vaara-
alueelta.

Kéayta kuulosuojaimia!

Kéayta suojalaseja!

Q@I ¥ N

Irrota laite verkkovirrasta aina ennen
huoltotdéita tai jos kaapeli on vaurioitu-
nut.
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Tuotekuvaus
Tarkoituksenmukainen kaytto Linkouskorkeus 30 cm
Tama laite on tarkoitettu lumen linkoamiseen ai- . :
noastaan yksityisteilta ja -pihoilta. Heittomatka enint. 10 m
Mahdollinen vaara kaytto
B Tata lumilinkoa ei saa kayttaa julkisilla alu- TURVAOHJEET
eilla, puistoissa, urheilukentilla tai maa- ja HUOMIO!

metsataloudessa.

B | aitteen kayttd6 ammattimaisiin tarkoituksiin
on kielletty.

Valmistajan takuu raukeaa, jos laitetta kaytetdan
maaraystenvastaisesti tai siihen tehdaan muutok-
sia.

Turva- ja suojalaitteet

HUOMIO!
Loukkaantumisvaara!
Turva- ja suojalaitteita ei saa poistaa
kaytosta.
Turvakahva
Kun kayttaja irrottaa otteensa turvakahvasta,
linko kytkeytyy pois paalta ja laite pysahtyy.
B Vaaratilanteessa irrota ote turvakahvasta!

Ylikuormasuoja

Jos ylikuorma tai vierasesineet estavat lumilingon
toiminnan, ylikuormasuoja laukeaa.

Saadettava heittotorvi

Saada heittotorven asento niin, ettd lumi ei link-
oudu ihmisten, eldinten, rakennusten, ajoneuvo-
jen tai muiden esineiden paalle.

Ala vaaranna lumenlinkouksella tielikennetta tai
jalankulkijoita.

TEKNISET TIEDOT

Jannite 230 V/50 Hz

Teho 2000 W

Moottorin kierrosluku 1700 min-1

Suojausluokka 2

Melutaso L PA= 86 db(A)
K= 6 db(A)

Tarindarvo ahv=2,5m/s?
K= 1,5 m/s?

Paino 15 kg

Linkousleveys 46 cm

Noudata tassa kayttdohjeessa ja lait-
teessa olevia turvallisuusohjeita ja va-
roituksia.

HUOMIO!

Vain teknisesti moitteettomassa kun-
nossa olevaa laitetta saa kayttaa!

B |aitetta saa kayttda vain taysin koottuna ja
kun sen suojalaitteet toimivat oikein.

B Turva- ja suojalaitteita ei saa poistaa kayto-
sta.

B Kayta suojalaseja ja kuulosuojaimia.

B Kaytad pitkida housuja ja tukevia, turvallisia
kenkia.

B Al3 koskaan nosta tai kanna laitetta moottorin
ollessa kdynnissa.

B | aitteella ei saa lingota katoilla.
B Varo - lingottu ala on liukas.

0 Liukastumisvaara! Kéyta laitetta sopi-
valla nopeudella.

B Al3 linkoa laitteella jyrkissa pihoissa.

B Pida kadet ja jalat turvallisella etaisyydella
linkousosasta.

B Muut henkilét on pidettdva pois vaara-
alueelta.

B Poista esineet tydalueelta.

B Lapset ja henkilot, jotka eivat tunne laitteen
kayttdohjetta eivat saa kayttaa laitetta.

B Noudata laitteen kayttoikarajaa koskevia
kansallisia maarayksia.

B [aitteelta poistuttaessa:
B Moottorin sammuttaminen.
B Odota, etta linkousosa pysahtyy.
B |Irrota kone.
B Al3 jat4 laitetta ilman valvontaa.
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Turvaohjeet

AL:KO

Sahkoturvallisuus

VARO!

Jannitettd johtavien osien kosketta-
miseen liittyva vaara!

Irrota pistoke verkosta heti, jos jatkojohto
vioittuu tai katkeaa! Suosittelemme liitta-
mista Fl-suojakytkimen kautta nimellisvi-
kavirralla, joka on < 30 mA.

B Talon verkkojannitteen on vastattava tekni-
sissa tiedoissa mainittua verkkojannitetta,
muuta syéttdjannitetta ei saa kayttaa.

B Kayta vain jatkojohtoja, jotka on tarkoitettu
ulkokayttéon - minimipoikkipinta 1,5 mm2.
Kelaa kaapelikelat aina kokonaan auki.

B Viallisia tai hauraita jatkojohtoja ei saa
kayttaa.

O Tarkista jatkojohdon kunto ennen jo-
kaista kéyttéonottoa.

ASENNUS

HUOMIO!

Laitetta saa kayttda vasta, kun se on
koottu kokonaan.

Aluksi
1. Ota kaikki osat pakkauksesta.

2. Tarkista, etta osat eivat ole vaurioituneet kul-
jetuksen aikana.

0 Jos osissa on vaurioita tai osia puuttuu,
ota heti yhteys liikkeeseen, josta ostit
laitteen.

Ala-aisan asennus
katso kuva 2

1. Aseta ala-aisa paikalleen niin, ettd aukot ovat
samalla kohdalla kummallakin puolella.

2. Tyo6nna hakaset ulkopuolelta aukoista sisaan.
3. Kiristd molemmilta puolilta lukitusmutterilla.
O Ala-aisa on asennettu.

Ohjainaisan asentaminen
katso kuva 3

1. Aseta ylaaisa ala-aisan paalle eli ulkopuo-
lelle.

2. Tydnna ruuvit ulkopuolelta aukoista sisaan
3. Kiristd molemmilta puolilta lukitusmutterilla.
4. Kiinnité sahkojohto johdon pidikkeisiin.

O Ohjainaisa on asennettu.

Kammen asentaminen

Heittosuuntaa saadetaan kammella.

katso kuva 4

1. Tydnna kampi keskiosassa olevasta aukosta.

2. Tyénna kampi heittotorven aukkoon ja kiinnita
varmistussokalla.

3. K&anna varmistussokan paat pihdeilla.
O Kampi on nyt asennettu.

Heittotorven asennus
katso kuva 5
1. Ruuvaa heittotorven lukitusruuvit irti.

2. Tyonna lukitusruuvi ulkopuolelta heittotorven
aukkoon.

3. Aseta kumikiekko sisépuolelta.

4. Ruuvaa lukitusruuvin ja kumikiekon sisaltama
heittotorvi heittotorven aukkoon.

5. Toimi samoin toisella puolella.
O Heittotorvi on asennettu.

KAYTTOONOTTO
Turvaohjeet

HUOMIO!
Loukkaantumisvaara!
Vain teknisesti moitteettomassa kun-
nossa olevaa laitetta ja jatkojohtoa saa
kayttaa! Vaurioituneita laitteita ei saa
kayttaa.
Turva- ja suojalaitteita ei saa poistaa
kaytosta!
B Noudata tdssd kayttdohjeessa ja laitteessa
olevia turvallisuusohjeita ja varoituksia.
B Poista esineet tybalueelta.
B Muut henkilét on pidettdva pois vaara-
alueelta.

B Laitetta saa kayttda vain riittdvassa paivan-
valossa tai keinovalossa.

Vinkkeja lumilingon kaytt66n

B Lumi kannattaa lingota tuoreeltaan, silla sen
alle muodostuu nopeasti jaata, joka vai-
keuttaa linkoamista.

B Linkoa uusi alue niin, etta linkoat hieman as-
ken lingotun alueen paalta.

B Lumi kannattaa lingota tuulensuuntaan.

Laitteen tarkistus

B Tarkista laite silm&dmaaraisesti aina ennen
kayttoa.
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Kayttdonotto

B Tarkista, ettéd turvalaitteissa, kaapelissa ja
ruuvilitdnndissa ei ole vaurioita ja ettd ne
ovat tukevasti paikoillaan.

B Vaihda vaurioituneet osat ennen kayttoa.

Laitteen saato kayttdjan koon mukaan
katso kuva 6

1. Nosta aisan saadon lukitus ylés molemmilla
puolilla.

O Lukituskuvio tulee nékyviin.
2. Saada sopivaan korkeuteen.

3. Laske aisan saadon lukitus alas molemmilla
puolilla.

Heittosuunnan ja -matkan asetus

VARO!

Loukkaantumisvaara - sinkoutuvia
vierasesineita!

Ala kéanna heittotorvea ihmisia, elaimia,
ikkunoita, autoja tai ovia kohti.

Heittosuunnan asetus

1. Saada heittotorven suunta kampea kierta-
malla.

Heittomatkan asetus

1. Avaa heittokorkeuden lukitus, ja nosta tai
laske heittotorven luukkua.

2. Kirista lukitusmutterit.
O Mitd jyrkemméssé asennossa heittotor-

ven luukku on, sitd korkeammalle ja
kauemmas lumi lent&a.

Laitteen kytkeminen verkkovirtaan
katso kuva 7

1. Liita virtapistoke laitteessa olevaan kytkin/pis-
tokkeeseen.

2. Pujota virtajohto johdon kiinnikkeeseen.

0O Pujota kiinnikkeeseen tarpeeksi pitké
verkkojohdon silmukka, jotta se riippuu
vapaasti kiinnikkeen molemmilta puo-
lilta.

Laitteen virtajohdon on vastattava vahin-

ﬂ téaan standardin HO7RN-F vaatimuksia ja
sen pituus voi olla korkeintaan 50 m.
Laitteeseen tarvitaan kumikaapeli, joka
on tarkoitettu keskiraskaisiin mekaani-
siin rasituksiin kuivissa, kosteissa ja ma-
rissa sisa- ja ulkotiloissa.

Laitteen kdynnistdminen

Kéaynnista laite vain tasaisella maalla. Kasitelta-
valla alueella ei saa olla esineita tai esteitd. Ala
nosta laitetta, kun kaynnistat sita.

katso kuva 8

1. Pida kytkin/pistokkeen kaynnistyspainike pai-
nettuna.

2. Veda turvakahva ohjainaisaa vasten ja pida
siita tiukasti kiinni.

3. Vapauta kaynnistyspainike.

Laitteen pysayttaminen

1. Vapauta ote turvakahvasta.

2. Odota, ettd moottori pysahtyy.

Ylikuormasuoja

Jos vierasesineet estavat lumilingon toiminnan,
ylikuormasuoja laukeaa.

1. Irrota laite verkkovirrasta.

2. Anna moottorin jaahtya.

3. Irrota vierasesineet varovasti.

4. Kytke laitteeseen virta.

Lumilinko toimii, kun ylivirtasuoja on kuitattu.

HUOLTO JA HOITO

Huoltoaikataulu

Ennen jokaista kayttokertaa

B Tarkista laite silmamaaraisesti aina ennen
kayttoa.

B Tarkista, ettd turvalaitteissa, kaapelissa ja
ruuvilitdnndissa ei ole vaurioita ja ettd ne
ovat tukevasti paikoillaan.

B Vaihda vaurioituneet osat ennen kayttoa.

Jokaisen kayttokerran jalkeen

B Puhdista heittotorvi, linkousosa, kahvat ja
laitteen runko.

Tarvittaessa

B Tarkista tyontélevy. Vaihda kulunut tydn-
télevy uuteen.

B Tarkista kayttohihnat. Vaihda kuluneet kayt-
téhihnat uuteen.

1 x linkouskaudella

B Vie laite valtuutettuun huoltoliikkeeseen tar-
kistukseen ja huoltoon.
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Huolto ja hoito

AL:KO

Laitteen puhdistus

HUOMIO!

Ala puhdista laitetta vesisuihkulla! Jos
laitteen sisdan paasee vetta, se voi vau-
rioittaa kytkin/pistoketta ja séhkémootto-
ria.

1. Aseta laite tukevalle, tasaiselle, vaaka-

suoralle alustalle.

2. Puhdista hiekoitushiekan tai -suolan jaamat ja
pinttynyt lika.

3. Puhdista tyontékahva, turvakahva ja kyt-
kin/pistoke, ja pida ne kuivina.

Tyontolevyn vaihto

katso kuva 9

1. Kallista laitetta taaksepain.

2. Irrota kaytetyn tyéntdlevyn 4 ruuvia.

3. lIrrota tyontolevy.

4. Ruuvaa uusi tyontdlevy kiinni laitteen run-
koon.

5. Kallista laitetta taaksepain, tarkista asetus.

Kayttohihnan vaihto

Kayttéhihna on vasemman sivusuojan
takana (ajosuuntaan néhden).

katso kuva 10

1. Irrota vasemman suojan ruuvit ja 2 rungossa
olevaa ruuvia.

2. Rullaa kayttéhihna irti suuren rullan paalta.

APU HAIRIOTILANTEISSA

VARO!

3. Veda uusi kayttéhihna ensin pienen rullan
paalle ja sitten suuren rullan paalle.

4. Tarkista asetus.

Laitetta ei saa rasvata

Lumilinko on rasvattu tehtaalla ennen toimitusta.
Laitteen osia ei saa rasvata, jotta ne eivat vau-
rioidu!

KORJAUS

Valtuutettu huolto

Laitteen saa korjata vain valtuutettu huoltoliike.
Seuraavissa tapauksissa on kadannyttava huolto-
ammattilaisen puoleen:

B Esteeseen tormaamisen jalkeen

B Moottorin &kkiad pysahtyessa

B Linkousosan vaurioituessa.

VARASTOINTI

B Sailyta laitetta aina niin, etté verkkokaapeli on
irrotettu

B Sailyta laite kuivassa tilassa lasten ja asiatto-
mien henkiliden ulottumattomissa.

HAVITTAMINEN

=== Ala havita kiytosta poistettuja lait-

w teita, paristoja tai akkuja talousjaitteen
\ mukana!

Pakkaus, laite ja lisdvarusteet on valmis-
tettu kierratyskelpoisista materiaaleista ja
ne on havitettava maaraysten mukaisesti.

Irrota verkkokaapeli ja odota, ettd moottori sammuu ennen laitteella tehtavia toita!

Hairio Mahdollinen syy

Moottori ei pyori Verkkojannitettd ei ole.
Laitteen kaapelissa on vika.

Laite ei linkoa
lunta

Kayttdhihna on revennyt tai irronnut.

Moottorin teho
heikkenee

Linkousosa tai heittotorvi on tukossa.

Heittokanavassa on liikaa lunta.

Ratkaisu

Tarkista rakennuksen sulakkeet / jatko-
johto.

Ota yhteys AL-KO-huoltoon tai valtuu-
tettuun huoltoliikkeeseen.

Pysayta moottori, kytke laite irti verkko-
virrasta. Irrota tukos.

Vaihda kayttohihna.

Puhdista heittokanava/runko.
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n Apu hairiétilanteissa

Hairio Mahdollinen syy Ratkaisu
Ylikuormasuoja Linkousosassa on vierasesine Poista vierasesine.
laukeaa

Jos laitteen toiminnassa on hairi6ita, joita ei mainita oheisessa taulukossa tai joita et pysty itse
poistamaan, ota yhteytta asiakaspalveluumme.
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Takuu AI:KD

TAKUU

Korvaamme kaikki laitteen materiaali- ja valmistusvirheet lakiin perustuvan vanhentumisajan puitteissa
valintamme mukaan joko korjaamalla tai varaosatoimituksin. Vanhentumisaika lasketaan laitteen osto-
maan lakien mukaisesti.

Takuu on voimassa vain, jos Takuu raukeaa, jos

B tata kayttdohjetta on noudatettu B |aitetta on yritetty korjata itse

B |aitetta on kasitelty maaraystenmukaisesti B |aitteeseen on tehty omavaltaisia teknisid muu-
B on kaytetty alkuperaisvaraosia toksia

B |aitetta on kaytetty maaraysten vastaisesti

Takuu ei koske:

B maalipinnan kulumista normaalissa kaytéssa

B kulutusosia, jotka on merkitty varaosaluetteloon kehystettyna [xxx xxx (x)]

B polttomoottoria (moottorin osalta on voimassa vamistajan oma takuu)

Takuuaika alkaa ostopaivasta. Kuitin paivamaara on ratkaiseva. Takuuasioissa ota yhteys jalleenmyy-

jaan ja ota mukaan tama takuutodistus ja alkuperainen ostokuitti. Lakiin perustuvat vikoja koskevat ost-
ajan vaatimukset myyjaa vastaan menevat tdman takuun ehtojen edelle.

EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

Vakuutamme, ettd valmistamamme tuote tayttda harmonisoitujen EY-direktiivien, EY-turvallisuusstan-
dardien ja tuotekohtaisten standardien vaatimukset.

Tuote Valmistaja Valtuutettu asiamies
Lumilinko AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle
sahkokayttinen Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz D-89359 Kotz
Malli EU-direktiivit Harmonisoidut standardit
Snowline 46 E 2006/42/EY EN 60335-1: 2002+A11,
2004/108/EY, 91/263/ETY A1:04+A12,
Sarjanumero 93/68/ETY A2: 06+A13:08+A14: 2010
G 422 4245 2000/14/EY EN 62233: 2008
1ISO 8437: 2008
Koétz, 01.06.2012 Aznentaso Standardinmukaisuus
mitattu: 95 dB(A) 2000 /14/EY Liite V

%}/ takuu: 97 dB(A)

Antonio De Filippo, toimitusjohtaja
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KASIRAAMAT

B  Enne seadme kasutuselevottu lugege |abi
kaesolev dokumentatsioon. See on turvalise
téotamise ja seadme haireteta kasitsemise
eelduseks..

B Jargige kdesolevas dokumentatsioonis ning
seadmel olevaid ohutusjuhiseid ning hoiatusi.

B Kaesolev dokumentatsioon on kirjeldatava
toote lahutamatu osa ning tuleb toote valjas-
tamisel ostjale Uile anda.

Tahiste selgitus

TAHELEPANU!

Kui jargite neid hoiatusjuhiseid korrekt-
selt, valdite inimeste vigastamist ja/voi
objektide kahjustamist.

Spetsiaalne juhis paremini arusaami-
seks ja kasitsemiseks.

TOOTEKIRJELDUS

Kaesolevates dokumentides kirjeldatakse AL-KO
lumepuhurit Snowline 46 E. Seda lumepuhurit
ajab ringi elektrimootor.

Ulevaade
vt joonis 1

1 Kaepide

2 Turvakaar

Késivant valjaviskeava reguleerimiseks
Késivanda lukustus

Valjaviskeava

3

4

5

6  Valjastuskorguse lukustus
7  Tigukonveier

8  Kiljekatted

9  Ulekoormuskaitse

10 Varda lukustus

11 Kaablihoidik

12 Varda reguleerimise lukustus
13 Kaabli tdmbetokis

14  Luliti ja pistiku kombinatsioon
Sumbolid seadmel

Tahelepanu! Olge kasitsemisel eriti et-
tevaatlik.

>

Enne esimest kasutamist tuleb lugeda
kasutusjuhendit!

Pusige valjaviskepiirkonnast eemal.
Lume véljaviskeava on ohtlik.

Arge puudutage lume valjaviskeaval!

Arge vétke tigukonveierist kinni ega as-
tuge sellele!

Hoidke kdrvalised isikud ohualast ee-
mal.

Kandke kdrvaklappe!

Kandke kaitseprille!

@@ I QWY N

Enne hooldustoid voi kui kaabel on
kahjustatud, eemaldage kaabel alati
vooluvdrgust.
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Tootekirjeldus

AL:KO

Eesmargiparane kasutamine

See seade on mdeldud eranditult lume kdrvalda-
miseks sillutatud erateedelt ja pindadelt.

Vaarkasutus

B Seade ei sobi kasutamiseks avalikel rajatis-
tel, parkides, spordihallides ega p6llu- ja met-
samajanduses.

B Seadet ei tohi kasutada kommertsotstarbel.

Seadme mittesihtotstarbeline kasutamine voi
omavoliline muutmine valistavad tootja vastutuse.

Ohutus- ja turvaseadised

TAHELEPANU!
Vigastusoht!

Ohutus- ja kaitsevahendeid ei tohi valja
lilitada.

Turvakaar

Kui kasutaja laseb turvakaare lahti, lulitub keer-
mesulekanne vélja ja masin seiskub.

B Ohuolukorras laske turvakaarest lahti!

Ulekoormuskaitse

Kui lumepuhur on llekoormatud voéi vddrkeha
tottu blokeeritud, aktiveerub Ulekoormuskaitse.

Reguleeritav lumeviljavise

Seadistage lumevaljavise selliselt, et valjavisatav
lumi ei saaks ohustada inimesi ja loomi ega teki-
tada materiaalseid kahjusid.

Teedel sdites jalgige, et te ei takistaks liiklust ega
liiklejaid.

TEHNILISED ANDMED

pinge 230V /50 Hz
Véimsus 2000W
Mootori p&orete arv 1700 min-1
Kaitseklass 2
Helirdhutase kdrva juures L PA= 86 db(A)
K= 6 db(A)
Vibratsioonivaartus a hv = 2,5 m/s?
K= 1,5 m/s?
Kaal 15 kg
Koristamislaius 46 cm
Sissetdmbekdrgus 30 cm

maksimaalselt 10
m

Valjaviskelaius

OHUTUSJUHISED

TAHELEPANU!

Jargige selles juhendis ja seadmel endal
olevaid ohutusjuhiseid ja hoiatusi.

TAHELEPANU!

Seadet tohib kasutada ainult laitmatus
tehnilises seisukorras!

B Kasutage seadet Uksnes taielikult montee-
rituna ja koos tdéokorras kaitseseadistega.

B Ohutus- ja kaitseseadiseid ei tohi desaktive-
erida.

B Kandke kaitseprille ja kdrvaklappe.
B Kandke pikki pikse ja kindlalt jalas pisivaid
libisemisvastase tallaga jalandusid.

B Arge tostke ega kandke seadet kunagi toot-
ava mootoriga.

Arge koristage lund katustelt.
Arvestage libeda aluspinnaga.

O Téhelepanu, libisemisoht! Kohandage
kiirus sobivaks.

Arge kasutage seadet jarskudel kallakutel!
Kaitske kasi ja jalgu tigukonveieri.

Hoidke korvalised isikud ohualast eemal.
Eemaldage vdorkehad todpiirkonnast.

Lapsed ja teised isikud, kes ei ole kasutusju-
hendiga tutvunud, ei tohi seadet kasutada.

Jargige kohalikke eeskirju seadme kasutaja
vanusepiirangu kohta.

B Seadme juurest lahkumisel:
B Lilitage mootor valja.
B Oodake, kuni tigukonveier seisma jaab.
B Lahutage masin.
B Arge jatke seadet kunagi jarelevalveta.

Elektriohutus

ETTEVAATUST!

Oht pinge all olevate osade puuduta-
misel.

Pikendusjuhtme kahjustamise v&i 1abili-
kamise korral tuleb pistik kohe pistikupe-
sast vélja tommata. Soovitatav on kasu-
tada elektrilihenduseks Fl-kaitselilitit ni-
mirikkevooluga < 30 mA.
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Kokkupanek

B Maja vorgupinge peab Uhtima seadme teh-
nilistes andmetes tapsustatud vorgupingega,
muu pingega ei tohi kasutada.

B Kasutada tohib ainult pikendusjuhtmeid, mis
on ette nahtud dues kasutamiseks, ristldige
vahemalt 1,5 mm2. Kaablitrumlil olev kaabel
tuleb alati taielikult lahti kerida.

B Kahju saanud v&i murdunud pikendusjuht-
meid ei tohi kasutada.

O Kontrollige pikendusjuhtme seisundit
enne igat kasutuskorda.

KOKKUPANEK

TAHELEPANU!

Seadet tohib uuesti kaivitada alles parast
taielikku monteerimist.

Esimesed sammud
1. Votke kdik osad pakendist valja.

2. Kontrollige koiki osi transpordikahjustuste
suhtes.

O Kui tuvastate kahjustuste voéi kui on osa-
sid puudu, vétke kohe lihendust edasi-
mlitijaga, kellelt seadme ostsite.

Alumise varda paigaldamine

vt joonis 2

1. Asetage alumine varras juhikusse nii, et m6-
lemal kiiljel oleksid mélemad augud kohakuti.

2. Pistke konks valjastpoolt 1abi aukude.

3. Kinnitage mdlemal kiljel tugevasti lukustus-
mutriga.

O Alumine varras on paigaldatud.

Juhtraua monteerimine

vt joonis 3
1. Asetage pealmine varras valjastpoolt alumi-
sele vardale.

2. Pistke kruvid seestpoolt labi aukude.

3. Kinnitage mdlemal kuljel tugevasti lukustus-
mutriga.

4. Kinnitage elektrijuhe kaablihoidikute kilge.
O Juhtvarras on paigaldatud.

Kasivanda paigaldamine

Kasivanda abil reguleeritakse valjaviske suunda.
vt joonis 4

1. Nihutage kasivant keskmise osa juhikust labi.

2. Pistke kasivant lumevaljaviske vastuvétua-
vasse ja kinnitage kinnitussplindiga.

3. Kinnitussplindi otsad keerake tagasi tangide
abil.

0 Kaésivéant on paigaldatud.

Lumeviljaviske monteerimine
vt joonis 5
1. Kruvige véljutamisavast kinnituskruvid valja.

2. Pistke kinnituskruvi valjastpoolt lumevaljavis-
kes olevasse avasse.

3. Seestpoolt asetage vastu kummiseib.

4. Kinnituskruvi koos lumevaljaviske ja kummi-
seibiga kruvige uuesti valjutamisava kulge.

5. Teisel kuljel toimige samamoodi.
O Lumevéljavise on paigaldatud.

COMMISSIONING
Ohutusjuhised

TAHELEPANU!

Vigastuste oht!

Seadet ja pikendusjuhet tohib kasutada
ainult laitmatus tehnilises seisukorras!
Kahjustatud seadmeid ei tohi kasutusele
votta.

Ohutus- ja kaitseseadiseid ei tohi desak-
tiveerida!

B Jargige selles juhendis ja seadmel endal ole-
vaid ohutusjuhiseid ja hoiatusi.

B Eemaldage vdorkehad todpiirkonnast.
Hoidke korvalised isikud ohualast eemal.

B Kasutage seadet ainult piisava paevavalguse
voi kunstliku valgustuse korral.

Nouandeid lume koristamiseks

B Koristage koheselt parast lumesadu, sest hil-
jem alumine kiht jaatub ja see raskendab lu-
mekoristust.

B Koristage lund nii, et uus osa kattub pisut juba
koristatud osaga.

B Voimalusel koristage lumi tuulesuunas.

Seadme kontrollimine

B Enne igat kasutuselevottu tehke visuaalne
kontroll.

B Kaitseseadised, juhtseadised, juhtmed ja
kruvitihendused tuleb Ule vaadata, ega need
ei ole kahjustatud ja kas need on kindlalt pai-
gas.

B Kahjustatud osad tuleb enne kasutuselevottu
vélja vahetada.
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Commissioning

AL:KO

Reguleerige seade kehapikkusega sobivaks
vt joonis 6

1. Klappige mdlemal kuljel varda reguleerimise
lukustus Ules.

0 Né&htavale tuleb fiksaatorlukustus.
2. Reguleerige soovitud kdrgusele.

3. Klappige mélemal kuljel varda reguleerimise
lukustus alla.

Reguleerige viske suunda ja laiust

ETTEVAATUST!

Vigastusoht kontrollimatult véljuvate
voorkehade tottu!

Arge suunake véljaviskeava klappi in-
imeste, loomade, akende, autode ega
uste pihta.

Reguleerige viljaviske suunda
1. Viige valjaviskeava kasivanda keeramise abil
soovitud suunas.
Reguleerige viljaviske laiust
1. Vabastage véljaviske kdrguse lukustus, et
klappi kdrgemale seada ja vastupidi.
2. Keerake lukustusmutter uuesti kdvasti kinni.
O Mida jédrsemas asendis on klapp, seda
kérgemale ja laiemalt visatakse lumi
vélja.
Vooluvérguga ithendamine
vt joonis 7
1. Pistke seadme juhtme otsas olev toitepistik
|Uliti ja pistiku kombinatsiooni.
2. Kindlustage seadme uhendusjuhe kaabli tom-
betbkisega.

O Toitekaabli silmus peab olema nii pikk,
et kaabli tbmbetbkis saaks libiseda Uihelt
kiiljelt teisele.

Seadme lhendusjuhe peab vastama va-
ﬂ hemalt standardile HO7RN-F ja ei tohi
olla pikem kui 50 m.
See on painduv kummivoolik-kattega
juhe, mis on moeldud kasutamiseks
keskmise koormusega kuivades, niiske-
tes ja margades ruumides ja ka valitingi-
mustes.

Lilitada seade sisse

Kéivitada seade Uksnes tasasel aluspinnal.
Aluspinnal ei tohi olla vodrkehi. Arge tostke sea-
det kaivitamisel Ules.

vt joonis 8

1. Hoidke luliti ja pistiku kombinatsiooni start-
nuppu all.

2. Tdmmake turvakaar varda vastu ja hoidke
kinni.

3. Laske startnupp lahti.

seadme vilja liilitamine

1. Laske turvakaar lahti.

2. Oodake, kuni mootor on seisma jadnud.

Ulekoormuskaitse

Kui lumepuhur on vooérkeha tottu blokeeritud, ak-
tiveerub ulekoormuskaitse.

1. Lahutage seade vooluvdrgust.

2. Laske mootoril maha jahtuda.

3. Eemaldage vodrkeha ettevaatlikult.

4. Uhendage seade uuesti vooluvérguga.

Parast Ulekoormuskaitse vajutamist to6tab lume-
puhur uuesti.

HOOLDUS JA KORRASHOID

Hoolduskava

Enne iga kasutamist

B Enne igat kasutuselevéttu tehke visuaalne
kontroll.

B Kaitseseadised, juhtseadised, juhtmed ja
kruvitihendused tuleb Ule vaadata, ega need
ei ole kahjustatud ja kas need on kindlalt pai-
gas.

B Kahjustatud osad tuleb enne kasutuselevéttu
vélja vahetada.

Péarast iga kasutamist

B Puhastage valjaviskeava, tigu, kaepidemed
ja korpus.

Vajaduse korral

B Kontrollige koristusplaati ja vahetage kulunud
koristusplaat valja.

B Kontrollige ajamirihma ja vahetage katkine
ajamirihm valja.

1x hooaja jooksul

B |aske seadet kontrollida ja hooldada to6ko-
jas.

Puhastage seade.

TAHELEPANU!

Arge pihustage seadmele vett! Sead-
messe tungiv vesi voib kahjustada luliti ja
pistiku kombinatsiooni ning elektrimoo-
tori.
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Hooldus ja korrashoid

1. Asetage seade kindlale, tasasele ja hori-
sontaalsele aluspinnale.

2. Eemaldage soolajaagid ja nakkunud mustus.

3. Puhastage kaepide, turvakaar ning liiliti ja pis-
tiku kombinatsioon ja hoidke neid kuivana.

Vahetage koristusplaat

vt joonis 9

1. Kallutage seade taha.

2. Eemaldage kulunud koristusplaadi 4 kruvi.

3. Eemaldage koristusplaat.

4

Kinnitage uus koristusplaat korpuse kilge
kruvidega.

5. Kallutage seade tagasi, kontrollige reguleeri-
misi.
Ajamirihma vahetamine

Ajamirihm asub lumepuhuri vasakpoolse
kiljekaitse (séidusuunas) taga.

vt joonis 10

1. Eemaldage vasakpoolse katte kruvid ja 2
kruvi korpusest.

2. Rullige ajamirihm maha, alustades suurest
kettast.

3. Kdigepealt tbmmake uus ajamirihm ule vai-
kese ketta, seejarel Ule suure ketta.

4. Kontrollige seadistust.

TEGUTSEMINE RIKETE KORRAL

ETTEVAATUST!

Seadet mitte maarida

Seade on tehasest véljastamisel juba méaaritud.
Uksikute osade taiendav maarimine voib seadet
kahjustada!

REMONT

Spetsialisti poolne kontroll

Remonditid tohivad labi viia Uksnes erialaette-
votted.

Spetsialisti poolne kontroll on alati vajalik:

B parast takistusest tlesoitmist

B mootori ootamatul seiskumisel

B tigukonveieri kahjustumisel.

HOIDMINE
B Hoidke seadet alati nii, et toitepistik on valja
tdommatud.

B Hoiustage seadet kuivas ning lastele ja kor-
valistele isikutele ligipadsematus kohas

KAITLEMINE

== Kasutuskolbmatuid seadmeid, pa-
V tareisid voi akusid ei tohi dra visata
‘@ koos majapidamispriigiga.
Pakend, seade ja lisatarvikud on valmi-
statud materjalidest, mida on véimalik
ringlusse vobtta ja neid tuleb sellest lahtu-
valt kaidelda.

Enne koiki tdid seadmel tdmmake toitepistik alati valja ning oodake, kuni mootor on seisma

jaanud!
Rike Voimalik pohjus

Mootor ei t6ota Toitepinge puudub.

Seadme kaabel on vigane.

Seade ei korista
lund

Ajamirihm on purunenud vai [6tv.

Mootori véimsus
vaheneb

Ulekoormuskaitse
aktiveerub

Tigukonveieris on vdorkeha

Tigu voi valjaviskeava on ummistunud.

Liiga palju lund valjaviskekanalis.

Lahendus

Kontrollige maja kaitset / pikenduskaa-
blit.

Poorduge ettevotte AL-KO klienditeen-
induse / volitatud edasimiitja poole.

Seisake mootor, lahutage seade voolu-
vorgust. Kérvaldage ummistus.

Vahetage ajamirihm valja.

Puhastage valjaviskekanal/korpus.

Eemaldage vdorkeha
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Tegutsemine rikete korral &m

ﬂ Rikete korral, mida tabelis pole vdi mida te ise ei oska kdrvaldada, p6érduge meie volitatud

klienditeenindusse.
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n Garantii

GARANTII

Kdik seadmel esinevad materjali voi tootmisvead kdérvaldame me seadusega piiritletud aja jooksul ga-
rantiindude alusel, vastavalt meie oma valikule, kas remontimise v6i asendamise teel. Seadusega piirit-
letud aeg vastab alati selle riigi seadustele, kus seade osteti.

Meie garantiikohustus kehtib ainult: Garantii tuhistub, kui:

B selle kasutusjuhendi jargimise korral B on plutud omavoliliselt remontida

B asjatundliku kasitsemise korral B on tehtud omavaolilisi tehnilisi muudatusi
B originaalvaruosade kasutamise korral B nduetele mittevastava kasutamise korral

Garantiist on valistatud:

B Varvivigastused, mis on tekkinud normaalse kasutamise kaigus

B Kuluvdetailid, mis on tahistatud varuosade kaardil raamsulgudega [xxx xxx (x)]

B Sisepdlemismootorid (siin kehtivad vastava mootori tootja garantiinbuded)

Garantiiaeg algab ostmisega esmaomandaja poolt. Kehtivuse algusajaks on ostutSekil olev kuupaev.

Palun p&orduge selle avaldise ja ostutSeki originaaliga oma milja poole voi lahimasse volitatud kliendi-
teenindusse. Kaesolev avaldis ei mdjuta ostja seadusest tulenevat garantiinbude 6igust midja kaudu.

EU VASTAVUSDEKLARATSIOON

Kéaesolevaga kinnitame, et kdesolev toode vastab meie poolt turule viidud teostuses ELi direktiivide,
ELi ohutusstandardite ja tootespetsifiiliste standardite nduetele.

Toode Tootja Volitatud isik
Lumepuhur AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle
elektriline Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz D-89359 Kotz
Mudel ELi direktiivid Uhtlustatud standardid
Snowline 46 E 2006/42/EU EN 60335-1: 2002+A11,
2004/108/EU, 91/263/EMU A1:04+A12,
Seerianumber 93/68/EMU A2: 06+A13:08+A14: 2010
G 422 4245 2000/14/EU EN 62233: 2008
ISO 8437: 2008
Koétz, 01.06.2012 Helivoimsuse tase Vastavuse hindamine
moddetud: 95 dB(A) 2000/14/EU, lisa V

% }/ garanteeritud: 97 dB(A)

Antonio De Filippo, haldusdirektor
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Originali eksploatavimo instrukcija

AL:KO

ORIGINALI EKSPLOATAVIMO

INSTRUKCIJA

Turinys

Prie Sio vadovo.........ccceevieiiiiiiic e, 117
Gaminio apraSymas..........ccceveereeiiueeneenieeenne 117
Techniniai duomenys..........cccceecveeeicieesienenns 118
Saugos patarimai..........ccceceereeriiienieneeieene 118
Montavimas. .......coovecveeeieeeiiiieee e 119
Eksploatacijos pradzia.... . 119
Aptarnavimas ir priezilra..........c.ccccceeneernenns 120
Remontas........ccccov v 121
Sandeéliavimas........cccceevveeeeciieeiiee e 121
SaliNiMAS. ....c.oeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeee e 121
Pagalba esant gedimams............cccceevvveennns 121

Garantija
EB atitikties deklaracija.............ccccevceerineens 123

PRIE S10 VADOVO

B Prie§ pradédami naudoti jrenginj, perskaity-
kite §j dokumenta. Tai bdtina siekiant uzti-
krinti saugy darba ir iSvengti gedimy.

B |aikykités Siame dokumente ir ant jrenginio
esanciy saugos nuorody bei jspéjimy.

B Sis dokumentas yra neatskiriama aprasyto
produkto sudétiné dalis ir parduodant turi bati
perduodamas pirkéjui.

Zenkly paaiskinimas

PRANESIMAS!
Nepaisant Siy jspejimy, galima suzaloti
asmenis ir sugadinti materialinj turta.

Specialios nuorodos geresniam suprati-
mui ir saugesniam darbui uztikrinti.

GAMINIO APRASYMAS

Sioje dokumentacijoje apraSomas AL-KO sniego
valytuvas Snowline 46 E. Sj sniego valytuva varo
elektros variklis.

Gaminio apzvalga
pav 1

1 Stimimo rankena

2 Apsauginis lankas

Rankinis ratas iSmetimui nustatyti
Rankenos fiksatorius

ISmetimo anga

ISmetimo aukscio fiksatorius

Transportavimo sraigtas

o N o o b~ w

Soninis gaubtas
Apsauga nuo perkrovos
10 Skersinio fiksatorius
11  Laido laikiklis
12  Skersinio reguliatoriaus fiksatorius
13 Laido jtempimo jégos sumazinimo jtaisas
14 Kombinuotasis jungiklis-kistukinis lizdas
Zenklai ant prietaiso

Démesio! Naudojant reikia bdti itin ats-
argiems.

Prie$ eksploatacijos pradzig perskaity-
kite eksploatavimo instrukcijg!

Laikykités saugiu atstumu nuo iSme-
timo zonos. ISmetamas sniegas gali
kelti pavojy.

Nesilaikykite uz sniego iSmetimo!

Nesilaikykite ir nesiekite j sriegine pa-
varg!

Pasaliniams liepkite pasitraukti i$ pavo-
jingos zonos.

Dévékite ausines!

UzZsidékite apsauginius akinius!

PrieS pradédami techninés priezitros
darbus arba kai laidas pazeistas,
prietaisg visada atjunkite nuo tinklo.
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Gaminio apraSymas

Naudojimas pagal paskirtj

Sis prietaisas skirtas sniegui nuo tvirta danga pa-

dengto kelio ir pavirSiaus privaciose valdose va-

Iyti.

Galimi netinkamo naudojimo atvejai

B Sis prietaisas nepritaikytas naudoti parkuose,
sporto aikStelése ir Zemés bei misky dkyje.

B Prietaisas neskirtas naudoti atliekant profe-
sionalius darbus.

Gamintojas  neprisima  atsakomybés, jei
prietaisas naudojamas ne pagal paskirtj arba sa-
vavaliskai pakei€iama jo konstrukcija.

Saugos ir apsauginiai jtaisai

PRANESIMAS!
Pavojus susizeisti!
Negalima montuoti saugos ir apsauginiy
jrenginiy, spaudziant juos per jéga.
Apsauginis lankas
Kai atleidziamas apsauginis lankas, iSsijungia
sraigtiné pavara, ir prietaisas sustoja.
B Kilus pavojui, atleiskite apsauginj lanka!

Apsauga nuo perkrovos

Jei sniego valytuvas uZsiblokuoja dél perkrovos
arba paSalinio daikto, suveikia apsauga nuo per-
krovos.

Reguliuojamas sniego iSmetimas

Nustatykite sniego iSmetimo bloka taip, kad iSme-
tamas sniegas nesuzeisty zmoniy ar gyviny, ne-
pazeisty ir (arba) neapgadinty pastaty, automobi-
liy ar kity objekty.

Gatvéje stebékite, kad nekeltuméte pavojaus eis-
mui ir netrukdytuméte automobiliams ar péstie-
siems.

TECHNINIAI DUOMENYS

Jtampa 230V /50 Hz

Galia 2000 W

Variklio sikiy skaicius 1700 min-1

Apsaugos klasé 2

TriukSmo lygis ties ausimi L PA= 86 db(A)
K= 6 db(A)

Vibracijos reikSmé ahv=2,5m/s?
K=1,5 m/s?

Svoris 15 kg
Valymo plotis 46 cm
Jtraukimo aukstis 30 cm
ISmetimo tolis maks. 10 m

SAUGOS PATARIMAI

PRANESIMAS!

Atkreipkite démes;j j Sioje dokumentaci-
joje ir ant gaminio pateiktus saugos nu-
rodymus ir jspéjimus.

PRANESIMAS!
Prietaisas turi bati naudojamas, tik jeigu
yra techniskai tvarkingas!

B Prietaisg naudokite tik visiSkai sumontuotg ir
su veikianCiais apsauginiais jtaisais.

B Saugumo ir apsauginiai jtaisai negali bati su-
gede!

B Uzsidékite apsauginius akinius ir ausines.

B Dévekite ilgas ir tvirtas kelnes, apsiaukite ba-
tus neslystanciu padu.

B Niekada nekelkite ir neneskite prietaiso esant
jjungtam varikliui.

B Nevalykite nuo stogy.
B Stebékite, kad Zemé nebity slidi.
0 Deémesio. Pavojus paslysti! Nustatykite
tinkama greitj.
B Nedirbkite su prietaisu ant staciy $laity.

B Nekiskite ranky ir kojy prie transportavimo
sraigto.

B Pasaliniams liepkite pasitraukti i$ pavojingos
Zonos.
B |$ darbo zonos patraukite pasalinius daiktus.

B Vaikai arba eksploatavimo instrukcijos neper-
skaite asmenys negali naudotis prietaisu.

B |aikykités vietinés valdZios nutarimy dél
masiny operatoriy amziaus cenzo.

B Palikus prietaisg
B Variklio iSjungimas
B Palaukite, kol sustos transportavimo

sraigtas.

B |§junkite masSina.
B Prietaiso nepalikite be priezidros.
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Saugos patarimai

AL:KO

Elektros sauga

DEMESIO!

Pavojus palietus jtampingas dalis!
Nedelsdami atjunkite kiStukg nuo tinklo,
jei ilginamasis kabelis buvo pazeistas
arba triko! Rekomenduojame prijungti
per liekamosios sroveés jtaisa, kurio var-
diné nebalanso srové < 30 mA.

B Namo tinklo jtampa turi sutapti su tinklo jtam-
pos duomenimis, pateikiamais techniniuose
duomenyse, — nenaudokite jokios kitos mait-
inimo jtampos.

B Naudokite tik tokius ilginamuosius kabelius,
kurie yra numatyti naudoti atvirame ore —
maziausias skerspjivis 1,5 mm2. Kabeliy
bugnus visada iki galo iSvyniokite.

B Pazeistus ar trikinéjancius ilginamuosius ka-
belius naudoti draudziama.

0 Kiekvieng kartg pries paleisdami pati-
krinkite ilginamojo kabelio baklg.

MONTAVIMAS

PRANESIMAS!

Prietaisas turi bati eksploatuojamas tik
visiSkai sumontuotas.

Pirmieji darbo etapai

1. ISimkite i§ pakuotés visas dalis.

2. Patikrinkite, ar transportuojant dalys nebuvo
pazeistos.

0O Jei pastebésite pazeidima arba truks da-
liy, nedelsdami kreipkités j prietaiso par-
davéjg.

Apatinio skersinio montavimas

pav 2

1. Apatinj skersinj jstatykite | kreipiamajg taip,
kad abiejose pusése sutapty kreipiamosios
angos.

2. Per kreipiamasias angas i$ iSorés j vidy jsta-
tykite kabliukus.

3. Kiekvienoje puséje tvirtai priverzkite fiksuo-
jamasias verzZles.

O Apatinis skersinis sumontuotas.

Kreipiamojo skersinio montavimas

pav 3
1. VirSutinj skersinj i$ iSorés uzdékite ant apati-
nio skersinio.

2. Perkreipiamgsias angas i$ vidaus j iSore jsta-
tykite varztus.
3. Kiekvienoje puséje tvirtai priverzkite fiksuo-
jamasias verzles.
4. Elektros laida pritvirtinkite prie laido laikikliy.
0 Kreipiamasis skersinis sumontuotas.

Rankenos montavimas

Rankena reguliuojama iSmetimo kryptis.

pav 4

1. Rankeng vidurinéje dalyje stumkite per krei-
piamaja.

2. Rankeng jstatykite j sniego iSmetimo bloko
laikiklj ir uzfiksuokite apsauginiu kaisciu.

3. Apsauginio kaiscio galus uzlenkite replémis.

O Rankena sumontuota.

Sniego iSmetimo bloko montavimas

pav 5
1. Fiksuojamuosius varztus iSsukite i§ iSmetimo
angos.

2. Fiksuojamajj varztg iS iSorés jstumkite per
kreipiamaja angg j sniego iSmetimo bloka.

3. I8 vidaus uzdékite gumine poverzZle.

4. Fiksuojamajj varztg su sniego iSmetimo bloku
ir gumine poverzle vél prisukite prie iSmetimo
angos.

5. Kitoje puséje atlikite tuos pacius veiksmus.

O Sniego iSmetimo blokas sumontuotas.

EKSPLOATACIJOS PRADZIA
Saugos patarimai

PRANESIMAS!

Pavojus susizaloti!

Prietaisas ir ilginamasis laidas turi bati
naudojami tik techniskai tvarkingi! Drau-
dziama eksploatuoti pazeistus prietai-
sus.

Saugumo ir apsaugos jtaisai neturi bati
sugede!

B Atkreipkite démesj j Sioje dokumentacijoje ir
ant gaminio pateiktus saugos nurodymus ir
ispéjimus.

B |§ darbo zonos patraukite pasalinius daiktus.

B Pasaliniams liepkite pasitraukti i pavojingos
Z0onos.

B Dirbkite tik rySkioje dienos Sviesoje ar esant
dirbtiniam apSvietimui.
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Eksploatacijos pradzia

Patarimai, kaip valyti sniega

B Valykite i$ karto, kai prisninga, nes véliau
apatinis sluoksnis suledéja ir tampa sunkiau
valyti.

B Sniegg valykite taip, kad nuvalyti ruozai Siek
tiek persidengtuy.

B Jei jmanoma, valykite sniega véjo kryptimi.

Prietaiso patikrinimas

B ApziGrékite kiekvieng kartg prie$ pradédami
naudoti.

B Patikrinkite, ar nepazeisti saugos jrenginiai,
valdymo elementai, laidai ir visos varztinés
jungtys, ar jos stipriai priverZtos.

B Prie§ pradédami naudoti, pakeiskite pazeis-
tas dalis.

Prietaiso pritaikymas pagal ugj
pav 6

1. Abiejose pusése j virSy atlenkite skersinio re-
guliavimo fiksatorius.

O Matosi fiksavimo skylutes.
2. Nustatykite norimg aukstj.

3. Abiejose pusése skersinio reguliavimo fiksa-
torius nuleiskite zemyn.

ISmetimo krypties ir tolio nustatymas

DEMESIO!

Pavojus susizaloti dél nekontroliuoja-
mai iSsviedziamy daikty!

ISmetimo angos danggio nenukreipkite |
asmenis, gyvinus, langus, automobilius
arba duris.

ISmetimo krypties nustatymas

1. Rankenéle pasukite iSmetimo angg norima
kryptimi.

ISmetimo tolio nustatymas

1. Atleiskite iSmetimo aukscio fiksatoriy, kad
galétuméte pakelti arba nuleisti dangtj.

2. Vel tvirtai priverzkite fiksuojamajg verzle.
O Kuo dangtis statesnéje padétyje, tuo
aukS$ciau ir toliau bus iSmestas sniegas.

Prijungimas prie tinklo

pav 7

1. Prietaiso prijungimo laido tinklo kiStukg
jkiskite j kombinuotajj jungiklj-kiStukinj lizda.

2. Prietaiso prijungimo laidg uzfiksuokite laido
jtempimo jégos sumazinimo jtaise.

O Prijungimo prie tinklo laido kilpos ilgis turi
bati toks, kad laido jtempimo jégos su-
maZzinimo jtaisas galéty slysti i$ vienos
puseés j kita.

Prietaiso prijungimo laidas turi atitikti
ﬂ bent standarta HO7RN-F, o jo ilgis negali

virSyti 50 m.

Tai yra lankstusis guminis laidas, prita-

ikytas vidutinei mechaninei apkrovai ir

skirtas naudoti sausose, drégnose ir Sla-

piose patalpose bei lauke.

Prietaiso jjungimas

Jjunkite tik ant lygaus pagrindo pastatytq prietaisg.

Ant pagrindo negali bati paSaliniy daikty. Paleis-

dami nepakelkite prietaiso.

pav 8

1. Laikykite paspaude kombinuotojo jungik-
lio-kiStukinio lizdo paleisties mygtuka.

2. Apsauginj lankg pritraukite prie skersinio ir lai-
kykite.

3. Atleiskite paleisties mygtuka.

Prietaiso iSjungimas

1. Atleiskite apsauginj lanka.

2. Palaukite, kol variklis sustos.

Apsauga nuo perkrovos

Jei sniego valytuvas uZsiblokuoja jstrigus pasali-

niam daiktui, suveikia apsauga nuo perkrovos.

1. Prietaisg atjunkite nuo tinklo.

2. Leiskite varikliui atvésti.

3. Atsargiai iSimkite daiktg.

4. Prietaisg vél prijunkite prie elektros srovés
tinklo.

Aktyvinus apsaugg nuo perkrovos, sniego valytu-
vas vél veikia.

APTARNAVIMAS IR PRIEZIURA

Priezilros planas

Pries$ kiekvieng naudojima

B Apzidrékite kiekvieng kartg prieS pradédami
naudoti.

B Patikrinkite, ar nepazeisti saugos jrenginiai,
valdymo elementai, laidai ir visos varztinés
jungtys, ar jos stipriai priverztos.

B Prie$ pradédami naudoti, pakeiskite pazeis-
tas dalis.
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Aptarnavimas ir priezidra

AL:KO

Po kiekvieno panaudojimo
B Nuvalykite iSmetimo angg, sraigtg, rankenas

ir korpusa.

Jei reikia

B Patikrinkite valomaja plokste, pakeiskite, jei ji
nusidévéjo.

B Patikrinkite pavaros dirza, pakeiskite, jei jis
nusidévéjo.

1 kartg per sezong

B Patikrinkite prietaisg specializuotose dirbtu-
vése ir papraSykite, kad atlikty techninés
priezitros darbus.

Prietaisg nuvalykite

PRANESIMAS!

Nepurkskite j prietaisg vandens! | kom-
binuotajj jungiklj-kistukinj lizdg ir elektros
variklj gali prasiskverbti vandens ir juos
sugadinti.

1. Prietaisg statykite tik ant lygaus ir horizontal-
aus pagrindo.

2. Nuvalykite barstomosios druskos liku€ius ir
prilipusj purva.

3. Nuvalykite ir nusausinkite stimimo rankena,
apsauginj lankg ir kombinuotajj jungiklj-kistu-
kinj lizda.

Valomosios plokstés keitimas

pav 9

1. Atlenkite prietaisa.

2. ISimkite 4 nusidévéjusios valomosios plo-
kstés varztus.

3. ISimkite valomajg plokste.

4. Naujag valomajg plokste varztais prisukite prie
korpuso.

5. Vél pastatykite prietaisg ir patikrinkite, ar tink-
amai nustatéte.

Pavaros dirzo keitimas

Pavaros dirzas jmontuotas uz sniego
valytuvo kairiojo Soninio gaubto (Zidrint
vaziavimo Kryptimi).

PAGALBA ESANT GEDIMAMS

DEMESIO!

pav 10
1. IS kairiojo gaubto iSimkite visus varztus, o i$
korpuso iSsukite 2 varztus.

2. Pavaros dirzg nuvyniokite nuo didziojo skrie-
mulio.

3. Naujg pavaros dirzg i§ pradziy uzdékite ant
mazojo skriemulio, o paskui — ant didZiojo.
4. Patikrinkite nuostats.

Netepkite prietaiso

Sniego valytuvas buvo suteptas pries iSgabenant
i§ gamyklos. Jei atskiras dalis tepsite papildomai,
galite sugadinti prietaisg!

REMONTAS

Profesionalus patikrinimas

Remonto darbus turi atlikti tik kvalifikuoti specia-
listai.

Profesionalus patikrinimas visada reikalingas:

B uzvaziavus ant klidties;

B staiga nustojus veikti varikliui;

B jei pazeidziamas transportavimo sraigtas.

SANDELIAVIMAS

B Laikant prietaisa, tinklo kiStukas turi bati is-
trauktas.

B Prietaisg laikykite sausoje ir vaikams

bei neinstruktuotiems asmenims nepasie-
kiamoje vietoje.

SALINIMAS

“= Nebenaudojamy jrenginiu, baterijy ar
w akumuliatoriy nesalinkite su buitiné-
‘@ mis atliekomis!
Pakuoté, jrenginys ir priedai pagaminti i$
perdirbamy medziagy ir juos reikia atitin-
kamai Salinti.

Prie$S pradédami bet kokius darbus prie prietaiso, visada iStraukite tinklo kiStuka ir palaukite, kol

sustos variklis!
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Pagalba esant gedimams

Gedimas

Neveikia variklis

Prietaisas nevalo
shiego

Silpsta variklio ga-
lingumas

Suveiké apsauga
nuo perkrovos

Galima priezastis

IS tinklo netiekiama jtampa.

Sugedo prietaiso laidas.

UzZsikiSo sraigtas arba iSmetimo anga.

Pavaros dirzas nutriko arba atsilais-
vino.

ISmetimo kanale per daug shiego.

Tiekimo sraigte yra pasalinis daiktas.

Sprendimas

Patikrinkite namo saugiklj / ilginamajj
laida.

Kreipkités j AL-KO priezidros tarnybg /
igaliotgsias specializuotas dirbtuves.

Sustabdykite variklj, atjunkite prietaisg
nuo sroves tiekimo tinklo. Pasalinkite
kamstj.

Pakeiskite pavaros dirza.

ISvalykite iSmetimo kanalg / korpusa.

I8imkite &j daikta.

kreipkités j masy kvalifikuotus techninio aptarnavimo specialistus.

ﬂ Atsiradus trikdziams, kurie nepateikti Sioje lenteléje arba kuriy negalite pasalinti savarankiskai,

122

~Snow-Line" 46 E



Garantija M m

GARANTIJA

Galimus netinkamus medziagy arba prietaiso gamybos defektus mes pasaliname per jstatymo numatytg
terming pretenzijoms dél kokybés pareiksti, atitinkamai pasirinkdami remonta arba pakeisdami prietaisg.
Terminas pretenzijoms pareiksti nustatomas pagal Salies, kurioje prietaisas buvo parduotas, teise.

Musy garantiniai jsipareigojimai galioja tik: Garantija nutraukiama:

B |aikantis Sios naudojimo instrukcijos B savavaliSkai bandant remontuoti
B tinkamai naudojant B savavaliSkai atliekant techninius pakeitimus
B naudojant originalias atsargines dalis B naudojant ne pagal paskirtj

Garantija nesuteikiama:

B |ako pazeidimams, kurie atsiranda dél normalaus susidévéjimo

B susidévin¢ioms dalims, kurios atsarginiy daliy korteléje pazymétos lauztiniais skliaustais [xxx xxx (x)]
B vidinio degimo varikliams (Cia galioja atitinkamy varikliy gamintojy garantijos salygoms)

Garantijos laikas prasideda pardavus prietaisg pirma galiniam naudotojui. Pagrindiné yra data ant pirkimag
patvirtinancio kasos kvito. Su Siuo paaiskinimu ir originaliu pirkima patvirtinanéiu kasos kvitu kreipkités
j savo pardavéjg arba artimiausig jgaliotg klienty aptarnavimo tarnyba. Sis paaigkinimas neturi jtakos
pirkéjo teisinems pretenzijoms dél kokybés pardavéjui.

EB ATITIKTIES DEKLARACIJA

Siuo dokumentu patvirtiname, kad msy rinkai pateiktas gaminio modelis atitinka darniyjy ES direk-

tyvy, ES saugos standarty ir gaminiui taikomy standarty reikalavimus.

Gaminys
Sniego valytuvas
elektrinis

Modelis
~Snhow-Line" 46 E
Serijos numeris
G 422 4245

Kétz, 2012-06-01

A

Gamintojas

LAL-KO Gerate GmbH*
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

ES direktyvos
2006/42/EB

2004/108/EB, 91/263/EEB
93/68/EEB

2000/14/EB

Skleidziamo triukSmo lygis
iSmatuotas: 95 dB(A)
uztikrinamas: 97 dB(A)

Antonio De Filippo, generalinis direktorius

lgaliotasis asmuo
Anton Eberle
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Darnieji standartai

EN 60335-1: 2002+A11,
A1:04+A12,

A2: 06+A13:08+A14: 2010
EN 62233: 2008

ISO 8437: 2008

Atitikties vertinimas
2000 /14/EB V priedas
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PAR S0 ROKASGRAMATU

B |zlastt So instrukciju pirms ierices eksplua-
tacijas uzsaksanas. Tas ir priekSnosacijums
droSam darbam un netraucétai ierices liet-
oSanai.

B |evérot $aja instrukcija un uz ierices esosas
droSibas un bridindjuma norades.

B Siinstrukcija ir aprakstita izstradajuma nea-
tnemama sastavdala un ta pardosanas ga-
dijuma ir janodod pircéjam.

Simbolu paskaidrojums

UZMANIBU!

Preciza So bridindjuma noradijumu ie-
véroSana var novéerst miesas bojajumu
gusSanu un / vai materialo zaudéjumu
raSanos.

Specialie noradijumi labakai izpratnei un
precizakai izmantosanai.

IZSTRADAJUMA APRAKSTS

Saja dokumentacija _aprakstita AL-KO sniega
fréze Snowline 46 E. So sniega frézi darbina elek-
tromotors.

Izstradajuma parskats
skatit 1

N

Rokturis

DroS8ibas rokturis

Izmetéja reguléSanas klokis
Kloka fiksators

Izmetéja kanals

Izmetéja augstuma fiksators
Padeves gliemezis

Sanu parsegs

© 0o N o g »~» O DN

Parslodzes aizsardziba

-
o

Roktura fiksators

11 Vada turétajs

12 Roktura reguléSanas fiksators

13 Vada nostiepuma atslogoSanas ierice

14 Kombinétais slédzis/kontaktligzda
lerices simboli

Uzmanibu! Izmantojot ierici, ievérojiet
Tpasu piesardzibu.

Pirms ierices izmanto$anas izlasiet
ekspluatacijas rokasgramatu!

Netuvojieties izme§anas zonai. Sniega
izmeSanas radits risks.

Neaiztieciet sniega izmetéju!

Neaiztieciet padeves gliemezi vai ne-
kapiet taja!

Nepielaujiet citu personu atrasanos
bistamaja zona.

Lietojiet dzirdes aizsarglidzek|us!

Lietojiet acu aizsarglidzek|us!

@O REZ ~

124

Snowline 46 E



Izstradajuma apraksts

AL:KO

o:m~| Pirms apkopes darbu veikSanas vai bo-
@ jata vada gadijuma vienmér atvienojiet
- ierici no elektrotikla.

Paredzétais lietojums

STierice ir paredzéta tikai sniega tiri$anai uz nos-
tiprinatiem celiem un virsmam privataja joma.
lespéjamie nepareizas lietoSanas veidi

B |erice nav piemérota izmanto$anai sabiedris-
kos objektos, parkos, sporta laukumos, ka art
lauksaimnieciba un mezsaimnieciba.

B Jerici nedrikst izmantot komercialiem
mérkiem.

Noteikumiem neatbilstoSas lietoSanas vai pat-

valigu izmainu veikSanas gadijuma raZotaja ga-

rantija nav spéka.

Drosibas un aizsardzibas mehanismi

UZMANIBU!
Risks traumas!

DroSibas mehanismus un aizsargierices
nedrikst deaktivizét.

Drosibas rokturis

Kad operators atlaiz droSibas rokturi, tiek izslégta
gliemeza piedzina un ierice apstajas.

B Bistamas situacijas atlaidiet drosibas rokturi!

Parslodzes aizsardziba

Ja sniega fréze tiek blokéta parslodzes vai
sveSkermena dé|, nostrada parslodzes aizsard-
Ziba.

Reguléjams sniega izmetéjs

lestatiet sniega izmetéju ta, lai izmestais sniegs
nevarétu apdraudét personas vai dzivniekus un/
vai nevarétu radit mantas bojajumus.

Stradajot ielas mala, uzmanieties, lai netraucétu
celu satiksmi vai neapdraudétu celu satiksmes
daltbniekus.

TEHNISKIE DATI

Spriegums 230 V/50 Hz

Jauda 2000 W

Motora apgriezienu skaits 1700 min-1

Aizsardzibas klase 2

Skanas spiediens ausis L PA =86 db(A)
K =6 db(A)

Vibraciju vértiba a hv =2,5m/s?

K=1,5m/s?
Svars 15 kg
Tin$anas platums 46 cm
levilk§anas augstums 30 cm
Izmesanas platums maks. 10 m

DROSIBAS NORADIJUMI

UZMANIBU!

levérojiet droSibas noteikumus un bri-
dindjumus, kas ietverti $aja dokumen-
tacija un redzami uz izstradajuma.

UZMANIBU!

Izmantojiet ierici tikai tad, ja ta ir tehniski
nevainojama stavokl!

B Lietojiet ierici tikai tad, kad ta ir pilniba sa-
montéta un kad darbojas aizsargierices.

B Neatslédziet droSibas ierices un aizsargapri-
kojumu.

B Lietojiet aizsargbrilles un dzirdes aizsarglid-
zeklus.

B Valkajiet garas bikses un stingrus, nes-
[idoSus apavus.

B Nekad neceliet vai nenesiet ierici, kamér dar-
bojas motors.

B Nekad netiriet sniegu uz jumtiem.
B Pamatnei jabat l1dzenai.

0 Uzmanibu, pastav slidéSanas risks! Pie-
meérojiet atrumu.

B Neizmantojiet ierici stavas nogazeés.

B Netuviniet rokas un kajas padeves glieme-
zim.

B Nepielaujiet citu personu atraSanos bista-
maja zona.

B Nonemiet darba zona eso$os sveskermenus.

B lerici nedrikst lietot bérni vai citas personas,
kas nav izlasijuSas ekspluatacijas rokasgra-
matu.

B |everojiet vietéjos noteikumus par ierices
operatora minimala vecuma ierobezojumu.

B Ja atst3jat ierici:

474910 b

125



Dros$ibas noradijumi

B |zslédziet motoru.

B Pagaidiet, l1dz padeves gliemezis pilnigi
parstaj griezties.

B Atvienojiet iekartu.

B Neatst3jiet ierici bez uzraudzibas.

Elektrodrosiba

PIESARDZIBA!

Saskare ar dalam, kas atrodas zem
sprieguma, ir bistamal!

Ja pagarinataja kabelis ir bojats vai par-
griezts, iekartas kontaktdaksa nekavéjo-
ties jaatvieno no elektrotikla! lekartas
piesléeguma vieta ieteicams instalét bo-
jajumstravas aizsargslédzi ar nominalo
bojajumstravas stiprumu < 30 mA.

B Majas elektrotikla raksturlielumiem jaatbilst
iekartas tehniskajiem parametriem, un ie-
kartu nedrikst pievienot sprieguma avotam ar
parametriem, kas neatbilst noraditajiem.

B Drikst lietot tikai tadus pagarinatajkabelus,
kas paredzéti lietoSanai arpus telpam un kuru
Skérsgriezums ir vismaz 1,5 mm?2. Kabelis vi-
enmeér pilniba janotin no spoles.

B Aizliegts izmantot bojatus vai nolietotus pa-
garinatajkabelus.

O Pirms katras lietoSanas parbaudiet pa-
garinatajkabela stavokii.

MONTAZA
UZMANIBU!

lerici drikst lietot tikai péc pilniba pabeig-
tas montazas.

Pirmas darbibas
1. Iznemiet visas detalas no iepakojuma.
2. Parbaudiet visas detalas, vai tam transpor-
téSanas laika nav radusies bojajumi.
O Ja pamanéat bojgjumu vai trikst kadas
detalas, nekavéjoties informéjiet parde-
Véju, no ka iegadajaties ierici.
Apakseéja roktura montaza
skatit 2
1. lelieciet apakséjo rokturi vadotné ta, lai abas
puseés sakristu abi vadotnes caurumi.
2. Vadotnes caurumos ielieciet akus virziena no
arpuses uz iekSpusi.

3. Abas pusés ciesi pievelciet ar fikséSanas uz-
griezniem.
O Apak$éjais rokturis ir samontéts.

Vadotnes roktura montaza
skatit 3
1. No arpuses uzlieciet aug$€jo rokturi uz

apakséja roktura.

2. Vadotnes caurumos ielieciet skrives virziena
no iekSpuses uz arpusi.
3. Abas pusés ciesi pievelciet ar fikséSanas uz-
griezniem.
4. Nostipriniet elektrovadu vada turétajos.
0O Vadotnes rokturis ir samontéts.

Kloka montaza

Ar kloki regulé izmeSanas virzienu.

skatit 4

1. Izbidiet kloki caur centralas dalas vadotni.

2. lelieciet kloki sniega izmeté&ja turétaja un nos-
tipriniet ar droSibas Skelttapu.

3. Ar knaiblém nolokiet droSibas Skelttapas ga-
lus.

O Kilokis ir samontéts.

Sniega izmetéja montaza

skatit 5
1. lIzskravéjiet fiksatora skrives no izmetéja
kanala.

2. No arpuses ielieciet fiksatora skrivi caur va-
dotnes caurumu sniega izmetéja.

3. NoiekSpuses uzlieciet uz skraves gumijas pa-
plaksni.

4. Fiksatora skravi ar sniega izmetéju un gumi-
jas paplaksni pieskravéjiet atpakal pie izme-
téja kanala.

5. Tapat rikojieties ar otra puseé.

O Sniega izmetéjs ir samontéts.

NODOSANA EKSPLUATACIJA
Drosibas noradijumi

UZMANIBU!

levainojumu giasanas risks!
Izmantojiet ierici un pagarinataju tikai
tad, ja tie ir tehniski nevainojama stavo-
kiT! Nedrikst darbinat bojatas ierices.

Nedrikst deaktivizét droSibas I1dzek|us
un aizsargaprikojumu!
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Nodos$ana ekspluatacija

AL:KO

B |evérojiet droSibas noteikumus un bridinaju-
mus, kas ietverti $aja dokumentacija un redz-
ami uz izstradajuma.

B Nonemiet darba zona eso$os sveSkermenus.

B Nepielaujiet citu personu atrasanos bista-
maja zona.

B Stradjjiet tikai pietieckama dienas gaisma vai
maksligaja apgaismojuma.

Sniega tiriSanas ieteikumi
B Tiriet neilgi péc snigSanas, jo vélak apakséja
karta sasalst un apgratina tiriSanu.

B Tiriet sniegu ta, lai notiritas sliedes nedaudz
parklatos.

B Jaiespéjams, tiriet sniegu pa véjam.

lerices parbaude

B Pirms katras lietoSanas reizes vizuali parbau-
diet ierici.

B Parbaudiet, vai nav bojatas vai kluvusas
valigas droSibas ierices, vadibas elementi,
vadi un visi skrlvsavienojumi.

B Pirms lietoSanas nomainiet bojatas dalas.

lerices pielagoSana operatora augumam
Skatit 6

1. Abas pusés atlokiet uz augsu roktura regu-
|&éSanas fiksatoru.

0O Kilast redzams fiksatora rastrs.
2. lestatiet vélamo augstumu.

3. Abas pusés nolokiet uz leju roktura regulésa-
nas fiksatoru.

Izmesanas virziena un taluma iestatiSana

PIESARDZIBA!

levainojumu risks nekontroléjamas
sveskermenu izsvieSanas dé|!

Nenovietojiet izmetéja kanala parsegu
cilvéku, dzivnieku, logu, automasinu vai
durvju virziena.
IzmesSanas virziena iestatiSana
1. Griezot kloki, novietojiet izmetéja kanalu va-
jadzigaja virziena.
Izmesanas taluma iestatiSana

1. Atskravéjiet izmeSanas augstuma fiksatoru,
lai novietotu parsegu augstak vai zemak.

2. Ciesi pievelciet fikséSanas uzgriezni.
0 Jo stavak tiek novietots parsegs, jo augs-
tak un talak tiek izmests sniegs.

PieslégSana pie elektrotikla

skatit 7

1. lespraudiet ierices elektropiesléguma vada
kontaktdakSu kombinétaja slédzi/kontaktlig-
zda.

2. NodroSiniet elektropiesleguma vadu, izman-
tojot vada nostiepuma atslogo$anas ierici.

0 Elektropiesléeguma vada cilpai jabut pie-
tiekami garai, lai nostiepuma atslogo$a-
nas ierice varétu slidét no vienas puses
uz otru.

Elektropiesleguma vadam jaatbilst vis-
maz standartam HO7RN-F. Vads ne-
drikst bat garaks par 50 m.

Standartam atbilstoSs vads ir elastigs
gumijas apvalka vads, kas paredzéts
vidéji stipram mehaniskajam slodzém
sausas, mitras un slapjas telpas, ka art
briva daba.

lerices ieslégSana

ledarbiniet ierici tikai tad, kad ta atrodas uz
[ldzenas pamatnes. Uz pamatnes nedrikst bat
sveSkermenu. ledarbinaSanas laika neceliet ierici
augsup.
Skatit 8

1. Turiet nospiestu kombinéta slédza/kontakt-
daks$as iedarbina$anas pogu.

2. Pievelciet un turiet droSibas rokturi pie rok-
tura.

3. Atlaidiet iedarbinasanas pogu.

lerices izslegSana
1. Atlaidiet droSibas rokturi.
2. Pagaidiet, l1dz apstajas motors.

Aizsardziba pret parslodzi

Ja sniega fréze uznem sveSkermenus un tiek
blokéta, nostrada parslodzes aizsardziba.

1. Atvienojiet ierici no elektrotikla.

2. Laujiet motoram atdzist.

3. Uzmanigi iznemiet sveSkermeni.

4. Atkal pieslédziet ierici pie elektrotikla.

Péc parslodzes aizsardzibas ierices nospieSanas
sniega fréze atkal darbojas.

474910 b
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Apkope un kop$ana

APKOPE UN KOPSANA

Apkopes plans

Pirms katras lietoSanas reizes

B Pirms katras lietoSanas reizes vizuali parbau-
diet ierici.

B Parbaudiet, vai nav bojatas vai kluvusas

valigas dros$ibas ierices, vadibas elementi,
vadi un visi skrdvsavienojumi.

B Pirms lieto§anas nomainiet bojatas dalas.

Péc katras lietoSanas reizes
B Notiriet izmetéja kanalu, gliemezi, rokturus
un korpusu.

NepiecieSamibas gadijuma

B Parbaudiet frézé$anas platni un nomainiet, ja
ta nodilusi.

B Parbaudiet piedzinas siksnu un nomainiet, ja
ta nodilusi.

1 reizi sezonas laika

B Ljeciet parbaudit un apkopt ierici specializé-
taja darbnica.

lerices tiriSana

UZMANIBU!

Neapsmidziniet ierici ar Gdeni! Ja taja ie-
klas Gdens, var tikt sabojats kombinétais
slédzis/kontaktdaksa un elektromotors.

1. Novietojiet ierici uz stingras, lldzenas un ho-
rizontalas virsmas.

2. Nonemiet kaisama sals paliekas un pieli-
pusos netfrumus.

3. Notiriet rokturi, dro$ibas rokturi un kombinéto
slédzi/kontaktdaksu un uzturiet tos sausus.

Frezesanas platnes maina

skatit 9

1. Sagaziet ierici uz aizmuguri.

2. lzskravéjiet nodilusas frézéSanas platnes 4
skrlves.

3. Nonemiet frézé$anas platni.

4. Pieskravéjiet jauno frézéSanas plaksni ar
skrGvém pie korpusa.

5. Novietojiet ierici atpakal| horizontali un par-
baudiet iestatijumu.

Piedzinas siksnas maina

Piedzinas siksna atrodas aiz sniega
frézes kreisa sanu parsega (skatoties
brauk$anas virziena).

skatit 10

1. lzskravéjiet kreisa parsega skrives un 2 skri-
ves no korpusa.

2. Noritiniet piedzinas siksnu no liela skriemela.

3. Jauno piedzinas siksnu vispirms uzlieciet uz
maza skriemela un péc tam — uz liela skrie-
mela.

4. Parbaudiet iestatijumu.

lerice nav jaello
lerice tika ieellota ripnica pirms piegades. Papil-
dus ellojot detalas, var sabojat ierici!

REMONTS

Specialista parbaude

Remonta darbus drikst veikt tikai specializétas
darbnicas.

Specialistu veikta parbaude ir nepiecieSama
$§ados gadijumos:

B péc uzbraukSanas uz $kérs|a,

B ja pekSni apstajas motors,

B jair bojats padeves gliemezis.

UZGLABASANA

B Glab3jiet ierici ar atvienotu kontaktdaksu.

B Glabajiet ierici sausa, bérniem un nepie-
dero$am personam nepieejama vieta.

UTILIZACIJA

== Nokalpojusas iekartas, baterijas un
w akumulatorus nedrikst izmest sadzi-
¢\ ves atkritumos!
lepakojums, iekarta un piederumi ir izga-
tavoti no otrreiz parstradajamiem mate-
ridliem un janodod atbilstigai utilizacijai.

PALIDZIBA DARBIBAS TRAUCEJUMU GADIJUMA

PIESARDZIBA!

Pirms jebkuru darbu veikSanas ar ierici vienmér atvienojiet kontaktdakSu un pagaidiet, lldz

apstajas motors.
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Palidziba darbibas traucéjumu gadijuma Mm

Traucéjums lespéjamais célonis Risinajums
Nedarbojas mo- Nav tikla sprieguma Parbaudiet majas elektrotikla
tors droSinatajus/pagarinataju
Bojats ierices vads Sazinieties ar AL-KO servisu/pilnvarotu
specializéto darbnicu
lerice netira Aizsprostots gliemezis vai izmetéja I1zslédziet motoru, atvienojiet ierici no
shiegu kanals elektrotikla Likvidéjiet aizsprostojumu

Parplésta vai valiga piedzinas siksna Nomainiet piedzinas siksnu

Samazinas mo- Izmetéja kanala ir parak daudz sniega  Iztiriet izmetéja kanalu/korpusu
tora jauda

Nostradajusi pars- Padeves gliemezT ir sveSkermenis Iznemiet sveSkermeni

lodzes aizsard-

ziba

Ja radusies traucgjumi, kas nav aprakstiti Saja tabula vai ko jus pats nevarat noveérst, vérsieties
masu klientu apkalpo$anas centra.
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Garantija

GARANTIJA

Visas iekartas materiala vai razoSanas k|Udas likuma noteiktaja noilguma perioda attieciba uz prasibam
par defektiem més novérSam atbilstoSi misu izvélei- salabojot vai nomainot pret citu. Noilgums tiek
noteikts saskana ar tas valsts tiesibam, kura iekarta iegadata.

Musu garantija ir spéka tikai: Garantija nav spéka:

B jevérojot So lietoSanas instrukciju B pasrocigi veiktu remonta méginajumu gadijuma
B Jietpratigas darboSanas gadijuma B pasSrocigi veiktu tehnisko izmainu gadijuma

B izmantojot originalas rezerves dalas B noteikumiem neatbilstoSas lietoSanas gadijuma

Garantija sev neietver:

B Krasas bojajumus, kuri ir saistami ar normalu nolietoSanos

B Dilsto$as detalas, kuras rezerves daju saraksta ir apzimétas ar rami [xxx xxx(x)]

B |ekSdedzes motorus (Seit spéka ir attiecigd motora razotaja garantijas noteikumi)

Garantija stajas spéka ar pirkumu, ko veic pirmais gala lietotajs. NoteicoSais ir datums uz pirkuma doku-
menta. Lldzu, vérsieties ar o paskaidrojumu un originalo pirkuma dokumentu pie Jlsu pardevéja vai

tuvakaja autorizétaja klientu apkalpo$anas vieta. Ar So paskaidrojumu likuma noteiktas pircéja defektu
prasibas pret pardevéju netiek skartas.

EK ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

Ar 3o apliecinam, ka Sis izstradajums taja izpildijuma, kada tas tiek pardots, atbilst saskanoto ES direk-
tivu, ES droSibas standartu un izstradajuma nozares standartu prasibam.

Izstradajums Razotajs Pilnvarota persona
Sniega fréze, AL-KO Gerate GmbH Antons Eberle
elektriska Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz D-89359 Kotz
Tips ES direktivas Saskanotie standarti
Snowline 46 E 2006/42/EK EN 60335-1: 2002+A11,
2004/108/EK, 91/263/EEK A1:04+A12,
Sérijas numurs 93/68/EEK A2: 06+A13:08+A14: 2010
G 422 4245 2000/14/EK EN 62233: 2008
ISO 8437: 2008
Keca, 01.06.2012. Skanas jaudas limenis Atbilstibas novértéjums
izméritais: 95 dB(A) 2000 /14/EK V pielikums

%}/ garantétais: 97 dB(A)

Antonio De Filipo, rikotajdirektors
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Instructiuni de utilizare originale

AL:KO

INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

ORIGINALE

Cuprins

Despre acest manual...........ccceecveeeiieeccnnnne 131
Descrierea produsulUi...........cccccocevveenieeennnen. 131
date tehnice.......c.coeieiiiiiii 132
Instructiuni de siguranta..............ccccooeeeeeneeen. 132
Montajul.........coooeiiiii e
Punerea in

Revizie si intretinere..........ccccooeviiieincncs 135
Reparatii........ccoveeiieiniiiie e 135
Depozitare..........cocveeriiiiiiiee e 135
TNIBEUIAIE ... 136
Defecte si remedii.......ccccoecvvveviiieiiiineiiieeens 136

Garantie

Declaratia de conformitate CE....................... 137

DESPRE ACEST MANUAL

B Tnainte de punerea in functiune cititi aceste
instructiuni de folosire. Aceasta este conditia
preliminara pentru lucrul sigur si deservirea
fara defectiuni.

B Respectati instructiunile de siguranta si de
avertizare din aceasta documentatie si de pe
acest aparat.

B Pastrafi instructiunile de folosire pentru o uti-
lizare ulterioara si oferiti-le utilizatorilor ulte-
riori.

Explicatia simbolurilor

ATENTIE!

Respectarea exacta a indicatiilor de
avertizare poate impiedica accidentarea
persoanelor sau cauzarea daunelor ma-
teriale.

Indicatii speciale pentru o intelegere si
deservire mai buna.

DESCRIEREA PRODUSULUI

Tn prezenta documentatie este descrisa freza de
zapada AL-KO Snowline 46 E . Aceasta freza de
zapada este actionata de un electromotor.

Prezentarea generala a produsului
a se vedea figura 1

-

Méaner

Colier de siguranta

Manivela pentru reglarea evacuarii
Opritor manivela

Canal de evacuare

Opritor inaltime de evacuare
Transportor elicoidal

Capac lateral

© 0o N o o b~ w0 DN

Protectie la suprasarcina

-
o

Opritor ghidon

11 Suport cablu

12 Opritor reglare ghidon

13 Protectie impotriva tensionarii cablului

14 Combinatie stecher / intrerupator
Simbolurile de la dispozitiv

Atentie! Atentie deosebita la manipu-
lare.

Inaintea punerii in functiune cititi in-
structiunile de utilizare!

Mentineti distanta fata de zona de
evacuare. Pericol din cauza evacuarii
zapezii.

Nu interveniti la dispozitivul de eva-
cuare a zapezii!

Nu interveniti si nu va apropiati de
transportorul elicoidal!

RE NP

Nu permiteti accesul altor persoane in
zona periculoasa.

T
==

Purtati echipament de protectie a auzu-
Jui!

@)

@) Purtati protectie pentru ochi!
Y
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Descrierea produsului

o-m~| Deconectati intotdeauna dispozitivul de
@ la retea Tnaintea lucrarilor de intretinere
— sau atunci cand cablul este deteriorat.

Utilizarea corecta

Acest dispozitiv este adecvat exclusiv pentru in-
departarea zapezii pe drumurile si suprafetele
amenajate, in domeniul privat.

Posibile utilizari necorespunzatoare

B Acest dispozitiv nu este destinat utilizarii in
spatii publice, parcuri, stadioane sau in sec-
torul agricol sau forestier.

B Dispozitivul nu se va utiliza in scop profesio-
nal.

Utilizarea improprie a dispozitivului sau modifica-

rile neautorizate exclud raspunderea producato-

rului.

Dispozitivele de siguranta si protectie

ATENTIE!
Pericol de accidentare!
Dispozitivele de siguranta si protectie nu
au voie sa fie inlaturate.
Colier de siguranta
Atunci cand utilizatorul elibereaza colierul de si-
gurantd, actionarea cu melc se deconecteaza, iar
dispozitivul se opreste.
B n momentele de pericol eliberati colierul de
siguranta!

Protectie la suprasarcina

Atunci cand freza de zapada este blocata prin su-
prasarcina sau preluarea corpurilor straine, se de-
clangeaza proteciia la suprasarcina.

Dispozitiv reglabil de evacuare a zapezii
Dispozitivul de evacuare a zapezii se va regla ast-
fel incat zapada evacuata sa nu pericliteze per-
soanele sau animalele si/ sau sa nu provoace pa-
gube materiale.

La utilizarea pe strada se va avea in vedere ca
traficul sa nu fie incomodat, iar participantii la tra-
fic sa nu fie pusi in pericol.

DATE TEHNICE

Tensiune 230V/50Hz
Putere 2000W
Turatia motorului 1700 min-1

Clasa de protectie 2

Presiunea acustica la ure- L PA= 86 db(A)

che K= 6 db(A)

Valoare vibratji ahv=2,5m/s?
K= 1,5 m/s?

Greutate 15 kg

Latimea de deszapezire 46 cm

Tnaltimea de lucru 30 cm

Distanta de evacuare max. 10 m

INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

ATENTIE!

Respectati indicatiile privind siguranta,
indicatiile de avertizare din aceasta do-
cumentatie si cele de pe produs.

ATENTIE!
Utilizati dispozitivul numai in stare
tehnica ireprosabila!

B Utilizati dispozitivul numai in stare montata
complet si cu dispozitivele de protectie n fun-
ctiune.

B Dispozitivele de siguranta si protectie nu tre-
buie deconectate.

B Purtati ochelari de protectie.

B Purtati pantaloni lungi si incaltaminte fixa, an-
tiderapanta.

B Nu ridicati sau nu deplasatj dispozitivul avand
motorul pornit.

B Nu deszapeziti niciodata pe acoperisuri.

B Aveti in vedere terenul alunecos.

0 Atentie, pericol de alunecare! Adaptati
viteza.

B Nu utilizati dispozitivul pe pante abrupte.

B Mentineti méinile si picioarele la distanta fata
de transportorul elicoidal.

B Nu permiteti accesul altor persoane in zona
periculoasa.

B Indepartati corpurile striine din zona de lu-
cru.

B Copiii sau alte persoane care nu cunosc in-
structiunile de utilizare nu trebuie sa utilizeze
dispozitivul.

B Respectati dispozitile locale privind varsta
minima a operatorului.
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Instructiuni de siguranta

AL:KO

B | a parasirea dispozitivului:
B Oprirea motorului.
B Asteptati oprirea transportorului elico-
idal.
B Deconectati aparatul.
B Nu Iasati dispozitivul nesupravegheat.

Siguranta electrica

c PRECAUTIE!
Pericol la contactul cu componentele

conducatoare de tensiune!

Scoateti imediat stecherul de la retea
atunci cand cablul prelungitor a fost de-
teriorat sau sectionat! Recomandam ra-
cordul prin intermediul unui intrerupator
diferential RCD cu un curent rezidual no-
minal de < 30 mA.

B Tensiunea electricd principald trebuie sa
corespunda indicatiilor privind tensiunea
electricad prezentate in sectiunea Datele
tehnice si nu se va utiliza alta tensiune de ali-
mentare.

B Utilizati numai cabluri prelungitoare pre-
vazute pentru utilizarea in aer liber - secti-
unea transversala minima 1,5 mm?2. Derulati
intotdeauna complet tamburele de cablu.

B Nu se vor utiliza cabluri prelungitoare deterio-
rate sau fragile.

O Inaintea fiecérei puneri in functiune veri-
ficati starea cablului prelungitor.

MONTAJUL

ATENTIE!

Dispozitivul va fi pus in functiune numai
dupa finalizarea montajului.

Ghid de initiere
1. Scoateti toate componentele din ambalaj.

2. \Verificatj toate componentele in privirea dau-
nelor survenite la transport.

O Dacé recunoasteti un defect sau daca
lipsesc componente, informati neintar-
ziat comerciantul de la care ati cumparat
dispozitivul.

Montarea ghidonului inferior

a se vedea figura 2

1. Introduceti ghidonul inferior in ghidaj astfel in-
cat sa corespunda ambele orificii de ghidare
pe fiecare parte.

2. Introduceti carligele din exterior in interior prin
orificiile de ghidare.

3. Strangeti cu piulita de blocare pe fiecare
parte.

0O Ghidonul inferior este montat.

Montarea ghidonului
a se vedea figura 3

1. Asezati ghidonul superior din exterior pe ghi-
donul inferior.

2. Introduceti suruburile din interior spre exterior
prin orificiile de ghidare
3. Strangeti cu piulita de blocare pe fiecare
parte.
4. Fixati cablul electric pe suporturile de cablu.
O Ghidonul este montat.

Montati manivela

Cu ajutorul manivelei se regleaza directia de eva-
cuare.

a se vedea figura 4
1. Tmpingeti manivela prin ghidaj la partea cen-
trala.

2. Introduceti manivela in suportul de la dispo-
zitivul de evacuare a zapezii si asigurati cu
splintul de siguranta.

3. Indoiti capetele splintului de siguranta cu aju-
torul unui cleste.

O Manivela este montata.

Montarea dispozitivului de evacuare a zapezii

a se vedea figura 5

1. Desfaceti suruburile de blocare din canalul de
evacuare.

2. Introduceti surubul de blocare din exterior prin
orificiul de ghidare din dispozitivul de eva-
cuare a zapezii.

3. Asezati deasupra, dinspre interior, saiba de
cauciuc.

4. Introduceti surubul de blocare cu dispozitivul
de evacuare a zapezii si saiba de cauciuc din
nou la canalul de evacuare.

5. Procedati in mod similar pentru cealalta parte.

O Dispozitivul de evacuare a zapezii este
montat.
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Punerea in

PUNEREA iN
Instructiuni de siguranta

ATENTIE!

Pericol de ranire!

Utilizati dispozitivul si cablul prelungitor
numai in stare tehnica ireprosabila! Dis-
pozitivele deteriorate nu trebuie utilizate.
Dispozitivele de siguranta si protectie nu
trebuie decuplate!

B Respectati indicatiile privind siguranta, indi-
catiile de avertizare din aceasta documen-
tatie si cele de pe produs.

B indepartati corpurile strdine din zona de Ilu-
cru.

B Nu permiteti accesul altor persoane in zona
periculoasa.

B |ucrati numai in conditii de lumina naturala
suficienta sau iluminare artificiala.

Sugestii privind deszapezirea

B Curatati zapada imediat dupa ninsoare, mai
tarziu stratul inferior ingheata, ingreunand
deszapezirea.

B Curatati zapada astfel incat spatijile deszape-
zite sa se suprapuna putin.

B Daca este posibil, curatati zapada in directia
vantului.

Verificarea dispozitivului

B Efectuati un control vizual inaintea fiecarei
utilizari.

B Verificati dispozitivele de siguranta, elemen-
tele de comanda, cablul si toate imbinarile cu
surub Tn privinta deteriorarilor si pozitiei fixe.

B TInlocuiti componentele deteriorate inaintea
utilizarii.

Reglati dispozitivul in functie de dimensiu-

nile corporale

a se vedea figura 6

1. Rabatati in sus opritorul de reglare a ghido-
nului pe ambele parti.

O Opritoarele sunt vizibile.

2. Reglati inaltimea dorita.

3. Rabatati in jos opritorul de reglare a ghidonu-
lui pe ambele parti.

Reglarea directiei si distantei de aruncare

PRECAUTIE!

Pericol de ranire din cauza corpurilor
straine evacuate necontrolat !

Nu pozitionati clapeta canalului de
evacuare in directia persoanelor, ani-
malelor, ferestrelor, autovehiculelor sau
usilor.

Reglarea directiei de aruncare

1. Pozitionati canalul de evacuare in directia do-
ritd prin rotirea manivelei.

Reglarea distantei de aruncare
1. Eliberati opritorul pentru indltimea de eva-
cuare pentru a pozitiona clapeta mai sus si in-
vers.
2. Strangeti din nou piulita de blocare.
O Cu cét clapeta este pozitionatd mai incli-
nata, cu atat zdpada este evacuatd mai
sus si mai departe.

Realizarea racordului la retea

a se vedea figura 7

1. Introduceti stecherul de retea de la cablul
de racord al dispozitivului in combinatia ste-
cher-intrerupator.

2. Asigurati cablul de racord cu protectia impo-
triva tensionarii cablului.

O Bucla cablului de retea trebuie sa fie sufi-
cient de lungéa astfel incat protectia im-
potriva tensiondrii cablului s& poata glisa
dintr-o parte in alta.

Cablul de racord al dispozitivului tre-
ﬂ buie sa corespunda cel putin standardu-
lui HO7RN-F si sa nu depaseasca lungi-
mea de 50 m .
Acesta este un furtun flexibil din cauciuc
pentru solicitari mecanice medii, in spatii
uscate, umede si ude, precum si in aer
liber.

Pornirea dispozitivului

Porniti dispozitivul numai pe sol neted. Solul nu
trebuie sa fie acoperit de corpuri straine. Nu ridi-
cati dispozitivul la pornire.

a se vedea figura 8

1. Mentineti apasat butonul de pornire de la
combinatia stecher-intrerupator.

2. Trageti si tineti ferm colierul de siguranta de
la ghidon.

3. Eliberati butonul de pornire.
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Punerea in

AL:KO

Deconectarea dispozitivului
1. Eliberati colierul de siguranta.
2. Asteptati oprirea motorului.

Protectie la suprasarcina

Atunci cand freza de zapada este blocata prin
preluarea corpurilor straine, se declanseaza pro-
tectia la suprasarcina.

1. Deconectati dispozitivul de la retea.

2. Lasati motorul sa se raceasca.

3. Indepértati cu atentie corpurile straine.
4. Conectati din nou dispozitivul la retea.

Freza de zapada functioneaza din nou dupa
apasarea protectiei la suprasarcina.

REVIZIE S| INTRETINERE

Planul de intretinere

inaintea utilizarii

B Efectuati un control vizual inaintea fiecarei
utilizari.

B Verificati dispozitivele de siguranta, elemen-
tele de comanda, cablul si toate imbinarile cu
surub in privinta deteriorarilor si pozitiei fixe.

B inlocuiti componentele deteriorate inaintea
utilizarii.

Dupa fiecare utilizare

B Curatati canalul de evacuare, melcul, mane-
rele si carcasa.

in caz de nevoie

B Verificati placa de deszapezire, inlocuiti-o
daca este uzata.

B Verificati cureaua de antrenare, inlocuiti-o
daca este defecta.

1x pe sezon

B Solicitati verificarea si intretinerea dispoziti-
vului la un atelier specializat.

Curatati dispozitivul

ATENTIE!

Nu stropiti dispozitivul cu apa! Apa in-
filtratd poate distruge combinatia ste-
cher-intrerupator, precum si electromo-
torul.

1. Opriti dispozitivul pe un sol stabil, neted si ori-
zontal.

2. Indepértati resturile de sare si murdaria ade-
renta.

3. Mentineti curate si uscate manerul, colierul de
siguranta si combinatia stecher-intrerupator.

inlocuirea placii de deszapezire

a se vedea figura 9

1. Aplecati in spate dispozitivul.

2. Indepartati cele 4 suruburi ale placii uzate de
deszapezire.

3. Scoateti placa de deszapezire.

4. Fixati cu suruburile noua placa de deszape-
zire la carcasa.

5. Redresati dispozitivul, verificati reglajul.
nlocuirea curelei de antrenare

Cureaua de antrenare este dispusa in
spatele capacului lateral al frezei de
zapada (in directia de deplasare) .

a se vedea figura 10

1. Tndepartati suruburile de la capacul din partea
stanga si 2 suruburi de la carcasa.

2. Derulati cureaua de antrenare incepand de la
saiba mare.

3. Montati noua curea de antrenare mai intai pe
saiba mica, apoi pe saiba mare.

4. Verificati reglajul.

Nu lubrifiati dispozitivul

Freza de zapada a fost lubrifiatd din fabrica,
inainte de livrare. Lubrifierea ulterioara a compo-
nentelor individuale poate provoca deteriorarea
dispozitivului!

REPARATII

Verificarea profesionala

Lucrarile de reparatie pot fi efectuate exclusiv de
unitati specializate.

Verificarea de catre un specialist este intotdeauna
necesara:

B Dupa trecerea peste un obstacol

B in cazul opririi bruste a motorului

B In cazul transportorului elicoidal de imprés-
tiere defecte.

DEPOZITARE

B Depozitati intotdeauna dispozitivul cu steche-
rul decuplat de la retea.

B Depozitati dispozitivul in stare uscata si intr-
un loc inaccesibil copiilor si persoanelor ne-
autorizate.
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n inlaturare

iNLATURARE

Z=> Nu eliminati aparatele, bateriile sau

w acumulatorii vechi impreuna cu
3\ deseurile menajere!

Ambalajul, aparatul si accesoriile sunt din

material reciclabil si trebuie Inlaturate in
mod corespunzator.

DEFECTE Sl REMEDII

PRECAUTIE!
naintea lucrérilor la dispozitiv scoateti intotdeauna stecherul de la retea si asteptati oprirea
motorului!
Defectiune Cauza posibila Solutie
Motorul nu fun- Tensiune electrica indisponibila. Verificati siguranta principala / cablul
ctioneaza prelungitor.
Cablul dispozitivului este defect. Contactati un service AL-KO / o unitate
specializata.
Dispozitivul nu Melcul sau canalul de evacuare este Opriti motorul, deconectati dispozitivul
deszapezeste infundat. de la reteaua electrica. Indepartati blo-
cajul.

Cureaua de antrenare este uzatd sau  Inlocuiti cureaua de antrenare.
slabita.

Puterea motorului  Prea multa zapada in canalul de eva-  Curatati canalul de evacuare / carcasa.
scade cuare.

Protectia la su- Corpuri straine in transportorul elico- Indepartati corpurile striine
prasarcina se de-  idal
clanseaza

n cazul defectiunilor care nu sunt prezentate in acest tabel sau pe care nu le puteti remedia
dvs., contactati serviciul nostru de relatii cu clientji.
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Garantie AI:KD

GARANTIE

Eventualele defectiuni privind materialul sau defectele de productie ale aparatului se remediaza pe pe-
rioada de garantie legala, dupa formularea pretentiilor de dauna, la alegerea noastra, prin reparatie sau
inlocuire. Termenul de garantie se stabileste in functie de legislatia nationala din tara de achizitie a apa-
ratului.

Garantia oferita de noi este valabila numai in urma- Garantia se anuleaza in urmatoarele cazuri:

toarele condii: B incercari de reparatii efectuate din proprie initia-
B respectarea manualului de utilizare tiva

B manevrarea corespunzatoare B modificari tehnice efectuate din proprie initiativa
B utilizarea pieselor de schimb originale B utilizarea neconforma

Nu sunt acoperite de garantie:
B Defectiuni ale stratului de vopsea, aparute in urma uzurii normale
B Piesele de uzura, marcate pe lista pieselor de schimb cu paranteze [xxx xxx (x)]

B Motoarele cu ardere interna (aici se aplica dispozitile de garantie ale respectivului producator al
motorului)

Perioada de garantie se calculeaza de la data achizitiei de catre primul utilizator final. Se ia in calcul data
de pe bonul de cumparare. Pentru validarea garantiei, prezentati-va cu prezenta declaratie impreuna
cu bonul de achizitie la punctul de vanzare sau la cea mai apropiata unitate de asisten{a pentru clienti.
Pretentiile legale pentru deficiente formulate de catre cumparator fata de vanzator nu sunt afectate de
aceasta declaratje.

DECLARATIA DE CONFORMITATE CE

Prin prezenta declaram ca acest produs, in varianta pusa in circulatie de catre firma noastra co-
respunde cerintelor directivelor CE armonizate, standardelor CE privind siguranta si standardelor spe-
cifice produsului.

Produs
Freza de zapada
electrica

Tip

Snowline 46 E
Seria

G 422 4245

Kotz, 01.06.2012

A

Producator

AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Directive UE

2006/42/CE

2004/108/CE, 91/263/CEE
93/68/CEE

2000/14/CE

Nivelul puterii acustice
masurat: 95 dB(A)
garantat: 97 dB(A)

Antonio De Filippo, Managing Director

Reprezentant
Anton Eberle
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Standarde armonizate
EN 60335-1: 2002+A11,
A1:04+A12,

A2: 06+A13:08+A14: 2010
EN 62233: 2008

ISO 8437: 2008

Evaluarea conformitatii
2000 /14/CE Anexa V
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OpwurmHan-MHCTpyKums 3a ekcrinoarauus

OPUT'MHAN-UHCTPYKLUA 3A

EKCIMJTOATALUA

CbAabpxaHue

32 TOBA PBKOBOACTBO.....ueeevveeeeeerearaeesnseneens 138
OnurcaHne Ha NPOAYKTA.......cerverieereerreaeens 138
TEXHNYECKM A@HHW. ....ceeviiniieiieiieeiee e 139
YKa3aHus 32 6€30MaCHOCT.........cccuveereenieenene. 139
MOHT@XK. ..t 140
[yckaHe B eKCMMOATaALMS......cccvvveeerereenreaanns 141
[TOAAPBKKA N TPYKA...ccoeeeeereee e 142
PEMOHT ..ot 143
CBXPAHABAHE. .....ceeeeenrieiieaiee e 143
MBXBBPIIAHE. ...t 143
[OBpeam M PELUEHUS.......c.veeeeeeeeeeiee e 143
FaPaHLMSA. ... 144
[eknapauus 3a cboTBeTCcTBUE 3a EO............ 144

3A TOBA PbKOBOACTBO

B [pouyeTeTe TOBa PbLKOBOACTBO MNpeau Aa
3anoyHeTe paboTta Ha ycTponcTeoTo. ToBa
e CbCTosiHMe 3a GesonacHa ekcnnoataums n
6e3npobnemHa pabota

B Cnasgaiite npenopbkuTe
npepynpexaeHnsata 3a 6esonacHocT B
Tasn [AOKYMEHTauusl, KakTo U Te3n BbpXy
MaluuHaTa.

B 3anaseTte pbkoBOACTBOTO 3a ynoTpeba u ro
npepanTe Ha crneaBalums Kynysau.

JlereHpa

BHUMAHUE!
ToyHOTO cnasBaHe Ha Te3u yKasaHus

MOXe [a MpedoTBpaTy EeBeHTyasHu
TENecHU noBpeau WNM MaTepuanHu
LeTu.

CrieuuarHm ykasaHus 3a noBeye sicHoTa
1 npasunHa ynotpeba.

OMUCAHUE HA NMPOAOYKTA

B Ta3n nokymeHTaums e onucaH cHeropuH AL-KO
Snowline 46 E. To3n cHeropuH ce 3aaBuxBa C
enekTpoasuraTen.

MNpernen Ha npoaykTa
ex. Queypa 1

10
1"
12

13

14

Pbuka
MpepnasHa ckoba

JlocT 3a perynupaHe Ha pbkaBa 3a
U3XBbPIISIHE Ha CHSAT

BriokvpoBka Ha 11ocTa 3a perynvpate
Tpb6a 3a U3XBbPNAHE Ha CHAM

BrnokupoBska Ha BUcoynHaTa Ha
n3XBbpraHe

TpaHcnopTupaly WHeK
CTtpaHuyHa nnova

3alwmTa oT npeToBapBaHe
BrokupoBka Ha pbkoxBaTkaTa
KabeneH abpxay

BrnoknpoBka Ha NpemMecTBaHeTo Ha
pBbKOXBaATKaTa

Mpucnocobnexune 3a ocBoboxaaBaHe Ha
kabena

KombuHauums npeskKno4BaTen / wencen

CuMBONU BbPXY ypeaa

c BHumaHwme! OcobeHa npeanasnmeocT

npu ynotpeba.

I'Ipe,qw nyckaHe B ekcnnoartauua
npo4yeteTe PbKOBOACTBOTO 3a

ynoTtpeba!

CroviTe paney oT 3oHaTa Ha
n3xBbprsHe. OnacHoOCT BCneacTene
N3XBbPSIHE HA CHST.

He 6bpkaiiTe B pbkaBa 3a U3XBbpIsHE
Ha cHar!

He 6bpkaiTe B TpaHcnopTUpawLms
LHEK N He CTbNnBanTe BbpXy Hero!

B
,D,p'b)KTe TpeTun nuua ganey ot
onacHaTa 30Ha.

HoceTe aHTUdOHM!
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OnwncaHune Ha npoaykTa
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fae) HoceTe 3awura 3a ounte!

W

om~| [lpeaoun paboTu No nogapbxkata
@ WnK Npu nospeaeH kaben suHary
) n3KnoYvBanTe ypega ot Mmpexara.

MpaBunHa ynotpeba

To3n yped e noaxonsiy, camo 3a OTCTpaHsiBaHe
Ha CHAr Mo yKpeneHy MbTAWA W naowy B
yacTHaTa cgepa.

Bb3MoxHa HenpaBunHa ynotpe6a

B VYpegbT He e nopxogsaw, 3a ynotpeba
npu o6LIEeCTBEHN 3ereHn MoK, NapKoBe,
CMOPTHU NIOLWAAKKN, KakTo U B CErickoTo U
rOPCKOTO CTOMaHCTBO.

B VYpeobT He TpsAGBa Oa ce u3nonsea 3a
MPOMULLIIEHN HYXIN.

M3nonssaHeTo Ha ypeaa He no npegHasHa4veHune
nnn CcBOEBONHUTE NPOMEHN NO HEero UsKnw4vsaT
OTrOBOPHOCT Ha npou3BoanTena.

MpeAnasHu n 3alWMTHU UHCTaNaUnmn

BHUMAHUE!
OnacHocCT oT HapaHsABaHe!

[a He ce nsknoyBat obesonacutenHuTe
1 3alUUTHU eNieMeHTHU.

MpeanasHa ckob6a

AKO onepaTopbT MycHe npeanasHata ckoba,
3a[IBWXBaHETO Ha LUHeKa Ce W3KIoYBa U ypeabT
cnupa.

B [lpu onacHocT nycHeTe npegnasHarta ckobal

3awmTa oT NnpeToBapBaHe

Ako CHEropuHbT 6rokupa BCrneacTeve
npeToBapBaHe WM MNOETU 4yXxau Tena, ce
3agencTBa 3almTarTa oT npeToBapBaHe.

Perynupyem pbkaB 3a U3XBbPIsiHE Ha CHAr
Perynupainte pbkaBa 3a W3XBbpMsiHE Ha CHAr
Taka, Ye W3XBLPMEHWSAT CHAr Aa He MOoXe fJa
3acTpalum xopa " XUBOTHU U [ vnn Aa npuynHn
maTepuanHm WweTw.

Mo ynuunTe BHMMaBanTe Aa He napanuavpare

OBWKEHMETO  uNM  Aa  He  3acTpawute
y4yacTHMUMTE B Hero.

TEXHUYECKU OAHHU

HanpexeHune 230V/50Hz

MouwHocTt 2000W

YecToTa Ha BbpTEHE Ha 1700 min-1

aBuratens

CreneH Ha 3awyTa 2

3ByKkoBO HandraHe Bbpxy L PA= 86 db(A)

yX0TO K= 6 db(A)

CroMHocCT Ha Bubpauumte a hv = 2,5 m/s?
K=1,5 m/s?

Terno 15 kg

LLinpuHa Ha nouncTBaHe 46 cm

BucounHa Ha BcmykBaHe 30 cm

PascTosiHue Ha makc. 10 m

N3XBbpridHe

YKA3AHUA 3A BE3OMNMACHOCT

BHUMAHUE!
CnasBaWiTe yka3aHusTa 3a 6e3onacHocT
" npeaynpexaexHuaTa B

OOKyMeHTauusTa u Bbpxy NpoaykTa.

BHUMAHUE!

M3nonagalite ypeaa caMmo B TEXHUYECKU
M3nNpaBHO CbCTOSHME!

B ExcnnoatuMpante ypeja camMO HambiHO
MOHTMpaH U C (PYHKUMOHMPALLM NpeanasHu
yCTpONCTBa.

B He uskntouBaiite npeanasHUTe 1 3alUTHATE
yCTpONCTBa.

B Hocete 3aWuTHN ounna 1 aHTUGOHMW.

B HoceTe Abnbr naHTanoH u  34pasu,
Hex/b3rawm ce obyBKM.

B Hukora He BAvranTe 1 He HoceTe ypeaa npuv
paboTewy asuraten.

B Hukora He Nno4McTBanTe NOKPUBHK.
B BhumaBaliTe 3a TOBa OCHOBaTa Aa e rnagka.

O BHumaHue, onacHocm om
nodxmb3saHe! Peeynupatime
ckopocmma.

B He wusnonseaiite ypega Ha CTPbMHU

HaKIMOHMW.

B [lazeTe pbueTe UM kpakaTa cu  OT

TPaHCNopTUPALLMS LLHEK.

B [lpbxTe TpeTV nuua danedy oT onacHata
30Ha.
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Yka3aHus 3a 6e3onacHocT

B OrcTpaHeTe 4yxgute Tena B paboTHaTa
30Ha.

B Jleya wnu gpyru  nuMuga,  KOUTO  He
ca 3ano3HaTM C  UHCTpyKuusiTa  3a
ekcnnoartauusl, He TpsibBa Aa uw3nonssat
ypegna.

B Cnasgavite MecTHUTe pasnopenbu 3a
MWHUManHaTa Bb3pacT Ha 06CnyXBalloToO
nvue.

B [pu otganevaBaHeTo Bu oT ypepa:

B UsknwoyeTe aBuratens.

B WsyakaiTte cnvpaHeTo Ha
TpaHCNOPTUPALLUS LLUHEK.

B UsknoveTe malumnHaTa.
B He ocraBsiTe ypena 6e3 Hagsop.

EnekrpobesonacHocT

BHUMAHUE!

OnacHOCT npu [OKOCBaHe Ha 4acTu
nop HanpexeHue!

BegHara wusknioyeTe uWencena oT
mMpexara, ako YALIMKUTENHUST kaben
e noBpedeH wnu cps3aH Ha pAgel
MpenopbyBame BKMIOYBAHETO Aa ce
n3BbpLIBa ype3 Fl-3awmTeH npekbcBay
C HOMUHareH yTeyeH Tok < 30 mA.

B  MpexoBoTo HanpexeHve TpsibBa pa
CbOTBETCTBA Ha [aHHWTE 3a MPEXOBO
HanpexeHWe B  TEXHWYECKUTEe  [aHHW;
He wu3nonseanMte  Opyro  3axpaHsallo
HanpexeHue.

B [3nonsBaiite camo YABLMKUTENHU Kabenu,
KOUTO ca npedBUAEHV 3a M3Non3BaHe Ha
OTKPUTO — MWHUManNHO ceyeHve 1,5 mm?2.
BuHaru HanbnHo pasBuBanTe kabenHute
6apabaHn.

B YBpedeHM WNM  HanykaHW YOBIMKUTENHU
kabenu He TpsAbBa ga 6baaT M3NON3BaHW.

O [lpedu scsiko nyckaHe 8 ekcriioamayusi
rnposepsigalime  CbCMOSIHUEMO  Ha
yOBb/mKumenHusi kabern.

MOHTAX

BHUMAHUE!

YpepbT Moxe da 6bae nycHaT enga
crnef HambIHO 3aBBbPLUEH MOHTaX.

MbpBU CTHNKK

1. WN3BageTe BCUYKM YacTu OT OnakoBKaTa.

2. TlpoBepeTe BCWUYKM YacTW 3a TPAHCMNOPTHU
noBpeau.

O Ako omkpueme rogpeda unu nurnceam
elGHa unu noseye 4vacmu, He3abasHO
crobweme moea Ha mbpeoseuya, om
Ko2omo cme Kynunu ypeda.

MoHTaX Ha fonHaTa pbKoXBaTKa
8x. Queypa 2

1. TMoctaBeTe ponHarta pbKoOxBaTka B
HanpaBnsBallaTa 4acT Taka, 4Ye [BaTa
HanpaBnsBaluM oOTBOpa Aa cbBnagaT oT
BCsIka cTpaHa.

2. Bkapante KkykaTa OTBbH HaBbTpe mpes3
HanpaBnsiBaluTe OTBOPMU.

3. Ort Bcska cTpaHa 3aTerHeTe ¢ brnokupallaTa
ranka.

0 MHonHama PBbKOX8amKa e MOHmMupaHa.

MoHTax Ha pbKoxBaTKaTa 3a BoAeHe

ex. ®ueypa 3

1. ToctaBeTe ropHata pbKoOXBaTKa
BbpXY AONHaTa pbkoxBaTka.

2. BkapaiTe BWHTOBETE OTBbLH HaBbTPE Npes
HanpasnsiBallMTe OTBOPU

3. Or Bcsika cTpaHa 3aTerHete ¢ brnokupaliata
ravika.

4. 3akpeneTe enekTpuyeckute kabenu kbMm
KabenHuTe abpxayn.
O Pbkoxeamkama 3a

MOHMuUpaHa.

OTBbH

8o0eHe e

MoHTax Ha nocTa 3a perynupaHe

C nocra 3a perynupaHe ce NnpoMeHsd nocokaTa Ha
N3XBbprdaHe.

8x. ®ueypa 4

1. Wsbytante nocta 3a perynupaHe npes
HanpaBnsBallaTa yacT B cpeaTa.

2. BkapaiTe nocta 3a perynvpaHe B OTBOpa
3a 3axBallaHe Ha pbKaBa 3a U3XBbpIsHE Ha
CHSAr 1 ro obesonaceTe C NpeanaseH LWNuHT.

3. OrbHeTe ¢ Knewy KpauliaTa Ha npeanasHus
LUMANHT.

O Jlocmbvm 3a peeyrnupaHe e MOHMuUpaH.

MoHTaX Ha pbKaBa 3a U3XBbPIAHe Ha CHAr
8x. ®ueypa 5

1. OTBMHTETE OnokupawmTe BUHTOBE OT
TpbbaTa 3a U3XBBbPIISHE Ha CHSr.
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I'IyCKaHe B ekcnnoartayuna

AL:KO

2. Bkapaite 6nokvpalusi BUHT OTBbBH npes
HanpaBnsBawus OTBOP B pbkaBa 3a
N3XBbPMSHE Ha CHST.

3. T[locTtaBeTe OTBBLH BbPXY HErO ryMeHa wwamnba.

4. 3aBuHTETE OTHOBO 6noKMpalns BUHT C
pbKaBa 3a U3XBbLPJISHE HA CHAT U rymeHaTa
Wwalba kbM TpbbaTa 3a U3XBBLPISHE Ha CHST.

5. TosTopeTe CbLOTO OT Apyrarta cTpaHa.

00 Pbkagbm 3a U3XEbpIiSHE Ha CHS2 e
MOHMUPAH.

MYCKAHE B EKCIMNTOATALIUA
YkasaHus 3a 6esonacHocT

BHUMAHMUE!

OnacHoCT OoT HapaHsAiBaHe!
M3nonsgante ypeda v yaobIKUTENHUSA
kaben camMo B TEXHWYECKU M3MPaBHO
cberosiHne!  [loBpedeHun ypean He
TpsbBa Aa ce ekcnnoartupar.
[NpepnasHuTe 1 3alWMTHUTE YCTPOMCTBA
He TpsbBa Aa ce maknoysar!

B CnasBaiiTe ykasaHusiTa 3a 6e3onacHocT U
npegynpexaeHuarta B [OKyMeHTauusaTta u
BBbPXY NpoAyKTa.

B OrtcrpaHeTe 4yxguTe Tena B paboTHaTta

30Ha.

B [lpbxTe TpeTu nuua Janed oT onacHarta
30Ha.

B PaboTeTe camo Npu Hanuune Ha JocTaTbyHa
OHEBHa  CBeTNMHA WM WU3KYCTBEHO
OCBETMEeHMeE.

CbBeTN OTHOCHO NOYUCTBAHETO Ha CHAT

B [ouwcTBailTe BefHara crief, CHeroBanex,
No-KbCHO OONMHUAT NNacT ce 3anefsisa u
3aTpyaHsiea paborara no noYMCTBaHeTo.

B [ouncTBaiTe cHera Taka, 4Ye MOYUCTEHUTE
crieau a ce 3acTbrear Masko.

H AKo e Bb3MOXHO, MOYMCTBAWTE CHera Mo
Mocoka Ha BATbpa.

MpoBepka Ha ypeaa

B  [3BbpweTte BusyaneH
paborTa.

B [poBepeTe BCUMYKM NpeanasHy YCTPOWCTBa,
eNieMeHTU Ha ynpaBneHueTo, kabenu w
BMHTOBM CbeaMHEeHuUs1 3a 34paBuMHa  Ha
crno6kuTe.

B CwmeHeTe
yacTtu.

KOHTpON  npeau

npeam paGoTa noBpeaeHuTe

HacTtpoiiBaHe Ha ypeAa KbM pbcTa

ex. Queypa 6

1. OT pBeTe cCcTpaHM 3aBbpPTETE Harope
6nokMpoBkata Ha NpPemMecTBaHeTO Ha
pbKOXBaTKaTa.
0O Buxda ce pacmepbm Ha

br1oKkuposkama.

2. HactponTe xenaHata BUCOYMHA.

3. OT pBeTe cTpaHM 3aBbpTeTe Hagony
6nokMpoBkata Ha NpPemMecTBaHeTO  Ha
pbKoXBaTKaTa.

HaCTpOﬁBaHe Ha nocokaTta U lWWMpuHaTa Ha
U3XBbprisiHe

BHUMAHMUE!
OnacHocTt oT HapaHsiBaHe
BCrneacTeue HEKOHTPOSIMpPaHo

U3NIUTaHe Ha 4YyXau Tena!

He nocraBsnte knanata Ha pr6aTa 3a
N3XBBbPJIAHE Ha CHAr NO NOCOKa Ha Xopa,
XMBOTHU, NPO30PLN 1IN BpaTn.

HacTtpoiiBaHe Ha nocokaTa Ha U3XBbprsiHe

1. lMpemecteTe TpbGaTa 3a M3XBbpMsHE Ha
CHAr Ypes 3aBbpTaHe Ha KOMSHOBWS NOCT B
KernaHaTa nocoka.

HacTtpoWBaHe Ha WuMpuHaTa Ha U3XBBbpPIsiHe
1. OcBobGopeTte 6rokupoBkaTa Ha BUCOYMHaTa
Ha U3XBbprsiHe, 3a Aa MOBAWUIHETEe WK
cBanuTe KnanaTa.
2. OTHOBO 3aTerHeTte GnokupallaTa ranka.
0O [lod Konmkomo ro-20/19M beb/l Ce
rocmasu Knarnama, moJiKoea ro-8LCoKo
u no-dasnede ce U3X8bPIIsI CHESBM.

BkniouBaHe B Mmpexarta

ex. Queypa 7

1. BkapainTe Liencena Ha 3axpaHBalus kaben
Ha ypeaa B KOMOUHaLusiTa NpeBKoYBaTen-
LeKep.

2. OG6e3onaceTe 3axpaHBalyusi kaben Ha ypeaa
¢ npucnocobnenneTo 3a ocBoboxaaBaHe Ha
kabena.

O [lMpumkama Ha Mpexosus  Kaben
mpsibea O0a e mornkosa Obriea, 4e
npucrniocobneHuemo 3a oceoboxdasaHe
Ha kabena 0a mMoxe 0a ce fnib3ea om
edHama KbM Opy2ama cmpaHa.
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I'IyCKaHe B ekcnnoartauusa

3axpaHBawwuaT kaben Ha ypeaa Tpsbsa
[a oTroBapsi MNOHe Ha cTaHgapTa

HO7RN-F 1 ga He HagxBbpNs AbIKNHA
oT 50 m.

ToBa e rbBKkaB rymeH kaben 3a cpegHu
MEXaHW4YHVW HaToBapBaHUs B Cyxy,
BII2)KHU 1 MOKPY MOMELLEHMS, KAKTO M Ha
OTKPUTO.

MyckaHe Ha ypega

CrapTtuparite ypeaa camo BbpXy paBHa OCHOBA.
Bbpxy ocHoBaTa He Tpsi6Ba Aa Mma Yyxau Tena.
He noeauraiite ypeda npu ctapTupaHeTo my.

8x. Queypa 8

1. 3appbxTe HatucHat OyToHa 3a cTapTuMpaHe
Ha koMBMHaumMsITa NpesknoyBaTen-wencern.

2. Ws3pgbpnante npegnasHata ckoba  KbM
pbKoxBaTkaTa 1 oukcupamnTe.

3. [lycHeTe ByToHa 3a cTapTupaHe.

U3kniouBaHe Ha ypeaa
1. TycHeTe npepnasHaTa ckoba.
2. WN3vakanTte cnvpaHeTo Ha ABUraTens.

3amMTa0TnpeTOBapBaHe

AKO CHEropuHbT 6rokMpa BCneacTBue Ha noetn
yyxgm Tena, ce 3afeicTBa 3awmrtara ot

npeToBapBaHe.
1. MsknioyeTe ypeda OT  enekTpudeckarta
mpexa.

2. OcraBeTe ABuUraTens aa U3cTuHe.
3. BHumartenHo oTtcTpaHeTe YyxauTe Tena.

4. OTHOBO BKMtoYeTe ypefa B enekTpuyeckara
Mpexa.

Cnepn HaTuUckaHe Ha  3awuTtata  cpeLly
npeToBapBaHe CHETOpPUHbLT MpoAbMkaBa Aa
paboTw.

noaaPbBXKA U TPUNXKA

MnaH 3a noaapBbXKKa

Mpepun BCAKO n3nonssaHe

B V3sbplwerte BuayaneH
paboTa.

B [IpoBepeTe BCMYKM NpeanasHy yCTpoOMCTea,
efieMeHT! Ha ynpaeneHueTo, kabenn wn
BMHTOBM CbeAUHEHWs 3a 34paBuHa  Ha

KOHTpON  mpeau

Cnep BCSAKO M3non3BaHe

B [louncTeTe TpbbaTa 3a U3XBbPSHE Ha CHS,
LIHEeKa, PbKOXBaTKUTE 1 Kopnyca.

Mpu Heo6xoaumocT

B [lpoBepeTe OCTbprealiMsi HOX, CMeHeTe
M3HOCEHWSI OCTbPrBaLL, HOX.

B [lpoBepeTe 3aABWKBaALLUS PEMDBK, CMEHETE
nedekTHMNA 3aaBMKBaLL PEMbBK.
1 NbT Ha Ce30H

B [lainte ypeaa B cneuuanuaupaH cepsu3 3a
nposepka n o6cnyxsaHe.

Mouncrtete ypena

BHUMAHMUE!

He npbckante ypega ¢ Boaal
[MpoHukBaLaTa Boga Moxe Aa NoBpean
KOMbuHauuaTa  npesknovBaTen -
Lencen v enektTpoasuraTens.

1. lNoctaBeTe ypepa BbpXy 34paBa, paBHa U
XOpW30HTarHa OCHoBa.

2. OrtcTpaHeTe ocTaTbuuTe OT COM NO MbTHaTa
HacTuska 1 nonenHanMTe 3aMbpcaBaHUS.

3. MMouucteTe pbukaTa, npegnasHata ckoba u
KOMOMHauusiTa NpeBknoYBaTen - Lencen un
i nogabpxanTe Cyxu.

CwmMsHa Ha OCTbpreawmsa HOX
ex. Quaypa 9
1. HaknoHeTe ypena Hasag.

2. OtctpaHeTe 4 BWHTa Ha
OCTbpraaLL, HOX.

3. CsaneTte oCTbpraaLl1s HOX.

4. 3aBWHTETE C BUMHTOBE HOB OCTbpraall HOX
KbM Koprnyca.

5. HaknoHeTe ypega obpaTHo,
HacTpolkara.

N3HOCEHUA

npoeepeTe

CmMsiHa Ha 3aBMXBaLUA peMbkK

334  nsfBata  CTpaHM4Ha  nnova
Ha cHeropuHa (Mo focoka Ha
dsuxxeHUemo).

ﬂ 3agBMKBALLMAT PEMbBbK € pasnonoXeH

8x. ®uaypa 10

1. OTcTpaHeTe BMHTOBETE Ha nsiBaTa nroya u
[ABaTa BMHTa OT Kopnyca.

crrnobkuTe.
2. Cearnete 3agBWxBaLllusi peMbK OT ronsimMaTa
B CwmeHeTe npegu paboTa noBpeneHuTe wanba.
yacTtu.
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Mopapbxka v rpuxa

AL:KO

3. HaxnyseTte HOBWS 3aaBUXKBaALL peMbK MbpPBO
Ha Marnkara wanba 1 cnef ToBa Ha ronsimara.

4. TlpoBepeTe HaCTpPOMKMTE.

He cmasBanTe ypena

CHeropvHbT € cma3aH B 3aBofa, Mpeau
pocTaBkata. [JOMbAHWTENHOTO MasaHe Ha
oTAenHUTe YacTn MoXe Ja Aosefe [0 NoBpeau
no ypepa!

PEMOHT

I'IpOBepKa OT cneuuanucTt

PeMoHTHUTE paboTn MmoraT da ce M3BbpLUBAT
Camo OT CreLmanusnpaHm cepemusm.

BuHaru e HanoxwutenHa KoMneTeHTHa npoeepka:
B cnep npemMnHaBaHe npes npenaTcrene

NOBPEOU U PELLEHUA

B npw BHe3arnHo cnupaHe Ha ABuraTens
B npu noBpeaeH TpaHCNOPTUPALL LLHEK.

CBbXPAHABAHE
B  BuHarm cbxpaHsiBanTe ypeda C M3KIOYeH
wencen.

B CobxpaHsBaWTe ypeda Ha Cyxo MSACTO,
HeJOCTBLMHO 3a Aela W BbHLIHM Nuua.

N3XBBPJIAHE

==> WUaneznuTe oT ynotpe6a MawmHu,
TevyalwmTennu nospeaeHun 6arepum
Ha cTapTepa Aa Hece U3XBBLPNAT C
6uToBUTE OTNaabLM!

MpoayKT, MaluMHaTa 1 akcecoapurte
ca npou3BeeHN OT Noanexaluy Ha
peumnKnMpaHe MaTtepuanu u Tpsioea ga
ce U3XBBLPIIAT KaTo Takuea

I'Ipe,qm BCUYKN pa6OTVI rno ypegna BunHaru U3KIoYBanTe LWencena n n3yakesamTe CnnpaHeTo Ha

BHUMAHMUE!
ppuratens!
HeunsnpaBHocT Bb3moXxHa npuunHa
[OsuratensaTt He Hsima mpexxoBo HanpexeHue
paboTtu
KabenbT Ha ypefa e oedekTeH.
YpenbT He LLIHekbT unu TpbbaTa 3a U3XBbPsiHE

no4YncTBa CHAr Ha CHAr Cca 3anyLleHu.

3agBuxBaLLMAT PeMBbK € CKbCaH nnu

xnab6as.
MouwHocTTa TBBbpPAE MHOIO CHAM B U3XBbpPrayHus
Ha apuraTens KaHan.
HamansiBa

3awuTaTa oT
npeToBapBaHe ce
3agencrtea

LUIHEeK

Uyxxao TAno B TpaHcnopTMpaLims

PelueHune

MpoBepeTe NpeanasuTenuTe Ha
crpagata / yabrmkuTenHus kabern.

MotbpceTe cepsus Ha AL-KO /
oTopu3MpaHa crneunanvavpaHa

cumpma.

CnipeTe aBuratens, uskniodere
ypena oT enekTpuyeckaTa Mpexa.
OrTcTpaHeTe 3anyLIBaHeTo.

CwmeHeTe 3aaBuxKBaLLms peMbK.

Mouncrete n3xsbpravyHns kaHan /
Kopnyca.

OTCTpaHeTe YyXO0TO TANo

OTCTpaHUTe caMu, MOn4, O6'preTe Ce KbM CbOTBETHaTa cny>K6a 3a OGCJ'Iy)KBaHe Ha KIMNEeHTU.

ﬂ [Mpn HemsnpaBHOCTW, KOMTO HE Ca MOCOYEHW B Ta3u Tabmuua MM KOUTO He MOoXeTe Aa
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FAPAHLUUA

EBeHTyanHuTe MaTepuanHv unu NpousBOACTBEHW AedekTV Mo ypeaa OTCTpaHsiBaMe B paMKUTe Ha
3aKOHOBUSI JABHOCTEH CPOK 32 NPETEHLMM NPW HEAOCTATbLUM Ha NPOAYKTa No Hall U36op Ype3 PEMOHT
“nu Hoea JocTtaska. [JaBHOCTHUSAT CPOK ce onpeaens OT CbOTBETHOTO 3aKOHOAATENCTBO Ha CTpaHaTa,
B KOSITO € 3aKyMneH ypeabT.

[apaHuus

MapaHumMsATa ce AaBa OT Hac camo: MapaHumMsTa ce aHynupa, KoraTo:
B yoraTo ce cbbrnogasa ToBa PbKOBOACTBO 3a M ce NpaBsAT CaMOBOMHM ONUTK 38 PEMOHT
ekcnnoarauns B ce npaBsAT CaMOBOIHU TEXHUYECKW MPOMEHN

¥ npu npasunHa ynotpeta B ypegbT He Ce M3NON3Ba No NpeaHasHaveHne
B KoraTo Ce M3MOn3BaT OPUrMHAarHU Pe3epBHU
yacTu

or rapaHumnaTa ca U3KIMHYeHN:
B nospeau Ha naka, KOUTO Ce AbIKAT Ha HOPMAaNHOTO N3HOCBaHe
B p3HOCBALLM Ce YacTU, KOUTO ca 0603HaYeHM Ha TanoHa 3a pe3epBHU YacTn CbC CKobM [xxx xxx (x)]

B papuratenu ¢ BbTPELLHO ropeHe (TyK BaxkaT rapaHLUMOHHWTE YCNOBUSI Ha CbOTBETHUA NPOU3BOANTEN
Ha aBuraTtens)

["apaHUMOHHUAT CpOK 3anoyBa Aa Teye Npu Nokynkata Ha NbpBusi KpaeH notpeduten. Onpegenswa e
nataTta Ha caktypara. C ToBa 3asiBNeHve 1 opuriHanHaTta aktypa ce oGbpHeTe KbM BalUMs TbProBCKU
MarasuH Wnu KbM CrieiBallMsi OTOPU3UPaH LEHTbP 3a oBCryKBaHe Ha knueHTW. OnpeneneHuTe oT
3aKOHa NpeTeHUMM Npu HeAOoCTaTbLM Ha KynyBada CnpsiMo npojaBaya ocTaBaT He3acerHat oT ToBa
3asiBneHve.

OEKNAPALNA 3A CLOTBETCTBUE 3A EO

C HacToALWOTO Aeknapupame, 4e To3M MPOAYKT, B U3MbITHEHNETO, MYCHAaTOTO OT Hac B ABWXEHWE,
OTroBaps Ha M3NCKBaHMATa Ha XapMoHusupanuTe [pektmeu Ha EO, ctaHgapTuTe 3a 6e3onacHoCT Ha
EO v cneundunyHusa 3a npodykta ctaHgapT.

MpoaykT MpousBoauTen MbNHOMOLWHKK

CHeropvH AL-KO Gerate GmbH AHTOH EGepne

enekTpuYeckn Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz D-89359 Kotz

Tvn OvpekTneu Ha EO XapMoHuU3upaHu cTaHaapTyv

Snowline 46 E 2006/42/EO EN 60335-1: 2002+A11,
2004/108/E0, 91/263/EMO A1:04+A12,

CepuieH Homep 93/68/ENO A2: 06+A13:08+A14: 2010

G 422 4245 2000/14/EO EN 62233: 2008

Kbou, 01.06.2012 .

A

HuBo Ha cunarta Ha 3ByKa
namepeHo: 95 dB(A)
rapaHTupaHo: 97 dB(A)

AHTOHWO ae dununo, MeHepaneH aupekTop

ISO 8437: 2008

OueHKa Ha CbOTBETCTBUETO
2000/14/E0, Mpunoxexue V
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OpuruHanbHoe pyKoBOACTBO MO 3Kcniyatauum

AL:KO

OPUT'MHAJNIBHOE PYKOBOACTBO NO
SKCNNYATALUN

CopepxaHue

[peancnoBme K PYKOBOACTBY......cccvvveereeenrnnens 145
OnNUCaHNE MPOAYKTA. ....eeeueererereieieenieeseeeeees 145
TexHUYECKNE XapaKTEPUCTUKM. ........eeeevreeennns 146
YKka3aHnsa No 6e30MaCHOCTU..........ccrueereeeneens 146
MOHT@XK. .t 147
BBOA, B 3KCMNYATALMIO. .....eeeeeeeeeiveeeciveee e 148
Texo0CNYKUBAHNE U YXOM......coevueereeerreaeeanes 149
PEMOHT ..ot 150
XPAHEHWIE. ...t 150
YTUNUBAUMSA. ... 150
[MoMOLLb NPU HEUCMPABHOCTSAX. ... .vveeeeveeensee 150
FaPAHTUA. ..o 152

[eknapauus cooTBETCTBMS. CTaHAapTam

NPEONCNOBUE K PYKOBOACTBY

B [lepen BBOAOM B 3KCMnyaTauuio MPOYecTb
[aHHOe pYKOBOACTBO MO 3KCrnyaTauuu.
370 sBNsieTCS NPEAnoCHINIKON  HaAEeXHOW
akcnnyatauum n 6ecnepeboiiHon paboTbl.

B YuutbiBaTb ykasaHusi no 6e3onacHoOCTU u
npegy- ykasaHusl, NnpuBedeHHble B JaHHOMN
[OKYMEHTaLMW, a Takke Ha yCTPOUCTBe

B  Hactoswas  OOKyMeHTauuss  sIBNsieTcs
HEOTbeMIIe- YacTbl OMNWCaAHHOIO K3Jenusi
M npu npogaxe [fomkHa ObiTb nepedaHa
nokynarernto BMecTe.

3HayeHue 3HaKoB

BHUMAHUE!

ToyHoe crnepnoBaHve 3TUM
npeaynpexaeHnam MOXeT
npesoTBpaTUTb HaHECEHWE TemNecHbIX
NoBpeXaeHUn nogam nivnn

MaTepuanbHbli yuepo.

CreumvanbHble yKasaHua anda nydwero
NOHNMAaHUA N UCMNOJIb30BAHUA.

OMUCAHUE NMPOOYKTA

B aTOM pgoKymeHTe copepxuTcs onucaHue
cHeroounctutena AL-KO Snowline 46 E. 31oT

CHeroouMcTuTenb NpPUBOAUTCA B AeNCTBUE npwu
nomMoLin anekTpoasuraTens.

0630p npoaykTa
CM. pucyHok 1

1 PykosiTka
2 TpepoxpaHuTenbHas ckoba

3 PykosiTka Ans perynuposaHus
MexaHu3ma Bblbpoca cHera

4 CTonop pyKkosTku
5  Xeno6 Bbibpoca cHera

6  ®dukcupytoLlee yCTPONCTBO YCTAHOBKM
BbICOTbI BbIOpOCa CHera

7 LWHex

8  BbokoBoe 3aluTHOE orpaxaeHue
9  3awwrTa OoT neperpysku

10 ®ukcupytoLlee YyCTPONCTBO PYYKM
11 Kpennenue gns kabens

12 ®dukeupytoLlee yCTPONCTBO YCTAHOBKM
pyuKu

13 Ckoba ans npegoTBpaLLEeHUst HaTsHXKEHUsI
kabens

14  KoMGMHMpOBaHHbIV BbIKMOYaTENb CO
LUTEKEPOM

3HakKu Ha ycTponcTee
BHumaHue! MposiBnsiite ocobyto

OCTOPOXHOCTb Npu paboTe ¢
YCTPONCTBOM.

>

Mepen BBOAOM B SKCMyaTaumio
MpOYTUTE PYKOBOACTBO MO

akcnnyatauuu!
3, He HaxoguTtbecsa Ha nyTu Beibpoca
< cHera. OnacHoOCTb TpaBMUPOBaHUS Npu

Bblbpoce cHera.

He HaxoguTecb Ha nyTu Bbibpoca
cHera!

He kacanTecb 1 He nogxoauTe K
LHeKy!

R
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OnwucaHue npoaykTa

Hukomy He nossonsnTe BXOAUTL B
OMacHyH 30HY.

Monb3yiTecb cpeacTBaMu 3aLuUThbI
cnyxal

Monb3ynTecb cpeacTBaMm 3aLnThbI
3peHns!

@@ I

Mepen npoBeAeHNeM TEXHUYECKOTO
obcnyxuBaHust Unu B cryyae
nospexaeHns kabens cpasy xe
OTKIIIOYMTE YCTPOMCTBO OT CETW.

UAcnonb3oBaHue No Ha3Ha4YeHUo

OTO YCTPOWCTBO MpeAHa3HayeHo AN 4acTHOro
NMPUMEHEHNST UCKMIYUTENBHO AN YOOpKU CHera
Ha [Joporax W MOBEPXHOCTAX C TBepAblM
NOKpbLITUEM.

Cnyy4au HenpaBWIbHOro NPUMEHeHUs

B [laHHoe u3pgenue He npegHasHayeHo Ans
NpYMeHeHNss B OOLLIECTBEHHbIX Mapkax,
CKBepax, Ha CrMopTMBHBLIX Nnowjagkax, a
TaKkKe B CENIbCKOM W NIECHOM XO3ANCTBE.

B V3penve He npegHasHavyeHo  Ans
NPYMEHEHWSI B KOMMEPYECKUX LIENSIX.

MpounsBogutenb cHMMaeT € cebs  BCAKyO

OTBETCTBEHHOCTb B Cny4yae  MNpUMEHEHUS

YCTPOWCTBA He MO Ha3Ha4YeHWo Unu B Cnyyae

M3MEHEHWN B YCTPOWCTBE, MNPON3BEAEHHbIX

noTpebnTenem camoCcToATeNbHO.

MNpenoxpaHuTenbHblE U 3aLUTHbIE
yCTpOMUCTBa

BHUMAHMUE!

OnacHoCTb nony4eHusi TpaBmbl!

He oTkniovanTe npegoxpaHnTesbHble 1
3alUTHbIE NpUcnocobneHuns.

MNpenoxpaHuTenbHasa ckoba
B cnyyae ocnabnexns npepoxpaHUTENbHON

cKODbl  OTKMOYaeTCA  MPUBOA  LLHEKOBOrO

MexaHu3ma 1 yCTPOWMCTBO OCTaHaBNnBaeTCs.

B B cnyyae BO3HUKHOBEHWSA  OMACHOCTU
cnegyeT ocnabuTb npefoxpaHUTenbHYIo
ckoby!

3awuTa oT neperpysku

B cnyyae 6GnokupoBkM ycTpoicTBa WU3-3a

neperpys3ku unu nonagaHnua B Hero NOCTOPOHHEro
npegmMeTa BKI4YaeTca 3almTa OT neperpysku.

Perynupyembiit MexaHu3M BbiGpoca cHera
OTperynupynte MexaHu3m Bblbpoca cHera
TakuMm obpasom, 4Tobbl oTbpacbiBaeMbli CHer
He npeacTaBnsn oOnNacHOCTU Ans nwogdein u
KMBOTHbIX, @ TaKKe He CcTan npU4nHON
maTepuanbHoro yuiepba.

Ha poporax cnegute 3a TeM, YTOGbI HE HAPYLUUTL
YNUYHOE ABWKEHWE U He NOABEPrHYTb ONacHOCTH
€ro y4acTHUKOB.

TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKHN

230B/50Iy
2000BT

Hanps»xeHne
MowHocTb

YacToTa BpaleHus 1700 06./MUH.

asuratensi
Knacc 3awmThbl 2
3ByKOBasi Harpyska Ha YpoBeHb
opraHbl criyxa 3BYKOBOrO
naerneHus = 86
AB(A)
K=6 ob(A)
YpoBeHb BUbpauum a hv = 2,5 m/c?
K= 1,5 m/c?
Bec 15 kr
LLinpuHa 3axBata 46 cm
BbicoTa 3arpy3o4Horo 30 cm

npoema

HanbHocTb BbiGpoca cHera Makcumym 10 m

YKA3AHUA NO BE3OMACHOCTHU

BHUMAHMUE!

Cobniogarite yKkasaHuss MO TEXHUKe
6esonacHoCT W MpepynpexaeHus,
cogepxalumecst B JaHHOM [OKYMEHTE U
HaxoAsLUMeCs Ha U3Oenuu.

BHMMAHUE!

Vcnonb3ynte yCTpPOWCTBO TONBbKO B
TEXHWUYECKN NCNPaBHOM COCTOSIHUMN.

B DOkcnnyataums  ycTpoWcTBa gonyckaeTcst
TONBKO B MOJTHOCTbIO COBPAHHOM COCTOSIHWM
C UcnpaBHbIMY 3aLUUTHBIMW YCTPONCTBaAMMU.

B  3anpewaetcs  BbIBOAUTL M3 CTpoOSA
npeaoxpaHnTesbHble n 3aLMTHbIE
ycTpouncraal
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Yka3aHusa no 6esonacHocTn

AL:KO

B [lonb3yiTecb CpeaAcTBaMM 3aLLMTbI 3PEHUS U
cnyxa.

B [na paboTbl cnegyeT HageTb ANWHHbIE
OpIOKM 1 NPOYHYHO HECKOSb3SILLYIO0 00YBb.

B 3anpewaeTtcs NogHMMATb UMM NEepeHoCUTb
YCTPONCTBO C paboTaloLmm ABUratenem.

B 3anpelaetcst youpatb CHer ¢ KpbiLL.

B Cobnioparite OCTOPOXHOCTb Ha CKOMb3KOM
NMOBEPXHOCTH.

0 BHumaHue ornacHocms
Ompeeynupytime ckopocme.

B  He wucnonb3yiite YCTPOMCTBO Ha KpyTbIX
CKIIOHaXx.

B Cobniogante OCTOPOXHOCTb, YTOObI PyKM U
HOM He nonanwu B LUHEK.

B Hukomy He NO3BONSINTE BXOAWUTb B ONACHYHO
30HY.

B Y6epute BCe MNOCTOPOHHEE npeaMeTbl U3
paboyen obnacTu.

B [letn, a Takke gpyrue nvua, He M3yymBLIMe
PYKOBOACTBO MO  3KcnnyaTauuu,  He
[0nycKalTCs K 3KCniyaTauum yCcTporcTBea.

B CobGnioparnite pervoHanbHble TpeboBaHWs
OTHOCWUTENBHO MWHMMAarbHO [0MYCTUMOrO
BO3pacTa Ans aKcnryaTaumm yCTponcTBa.

B Ecnu yctpoincTBo octaeTcst 6e3 npucmMoTpa:
H  BbiknwounTe gsuraTensb.

3aHoca!

B JloxouTecb  OCTAHOBKM  LLHEKOBOMO
MexaHu3ma.

B Otknounte MalLuHy.

B He ocraensnite ycTtponctBo 6e3
npucMoTpa.

AnekTpuyeckan 6e3onacHOCTb

e BHUMAHMUE!
OnacHocTb nNpy¥  MPUKOCHOBEHUM

K 4YacTaAM, HaxogsluMmcs nop
HanpsbkeHuem!

Mpy noBpexaeHWn yANMHUTENBHOIO
kabens cpasy xe BblHbTE
wTekep u3 poseTkn! Pekomengyem
noakn4aTh YCTPOWCTBO yepes
YCTPOMCTBO 3aALLUMTHOTO OTKITHOYEHMS,
cpabaTtbiBaloliee Npyv  HOMUHANbHOM
ToKe yTeuku < 30 MA.

B  HanpspkeHme B ceTM goma  [OJDKHO
COOTBETCTBOBATb HaNpPsXKeHWo, ykazaHHOMY
B  TEXHWYECKUX  XapaKTepUCTUKaX; He
NOAKIoYanTe YCTPOWUCTBO K WUCTOYHUKY C
APYTVM HanpshkeHeM.

B /cnonbayiTe TONbKO yanuHuTenu,
paccyMTaHHble Ha WCMONb30BaHWE BHE
MOMELLEHNA, C MWUHUMANbHLIM CEeYeHneMm
1,5 mm2. Bcerga nonHocTblo pasmatbiBanTe
KabenbHbIe KaTyLLKK.

B 3Banpelwaetcs
NOBPEXAEHHbIe unm
YANWHUTErNbHbIE Kabenu.

O [leped kaxObiM ryckoMm rposepslume
cocmosiHue yOnuHUMmesnsHo20 Kabens.

ncnosb3oBaTb
NnomMKune

MOHTAX
BHUMAHMUE!
Okcnnyaraums yCcTponcTBa
pa3peLuaeTcs TOMbKO nocne

OKOHYaTesIbHOro 3aBepLUeHnA MOHTaXxa.

MepBble wWarn
1. [ocTaHbTe BCe AeTanu u3 ynakoBKu.
2. [llepenpoBepbTe BCe AeTanu Ha Hamuyve

NoBpeXAeHN Npu TPaHCMOPTUPOBKE.

0 B cnyyae obHapyxeHus nospexoeHusi
unu omcymemeusi kakol-nuéo demarnu
He3zamednumesnbHO obpamumecb K
Bawemy mopzogomy npedcmasumernto,

y Komopoeo 6bi10  npuobpemeHo
ycmpoticmeo.

MOHTaX HVXKHEN YacTb PyyKu

CM. PUCYHOK 2

1. YCTaHOBWTE HWXHIOI YacTb Pyyku MO

HanpasnsoWMUM  Takum 06pasom, 4TOGbI
coBnanu 06a 0TBEPCTUS MO KaXA0N CTOPOHE.

2. BcraBbTe KPHOYKM B oTBeEpCTUS
HanpaBnsOLWNX CHAPY>XW BOBHYTPb.
3. 3aTaHute Ha KaXkaom CTOpOHe

DVIKCHPYIOLLYIO Faiky.
O HuxHsss yacmb pydku cobpaHa.

MoHTaX py4ku ynpaBneHus

CM. pucyHok 3

1. YCTaHOBWTE BEPXHIOIO YacTb PYyYKN CHapPYXK
Ha HUXHIOH.

2. BcrtaBbTe  6onThl  4epes  OTBepCTUA
HanpaBnsloWMX C BHYTPEHHEW CTOPOHbI
Hapyxy.

3. 3ardanute Ha
UKCHPYIOLLYIO Faiky.

4. 3akpenuTe anekTpokabenb Ha KpenneHuu
nns kabens
O Pyyka ynpasneHuss CMOHMUpPOs8aHa.

KaXkaom CTOpOHe
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MoHTax

MoHTax PYKOATKU

Mpn nomMowmM PpyKoOATKM  yCTaHaBnUBaeTCs
HanpasrneHune BbIbpoca cHera.

CM. PUCYHOK 4

1. TpoaBuHbTE PyKOATKY Yyepes

HanpaBnsLLYI0 NO CpeaHen YacTu.

2. BcraBbTe pyKOSITKY B NPUEMHMK MeXaHu3Ma
Bblbpoca cHera u 3adukcupynte ee npu
NOMOLLM NPEeSOXPaHUTENBHOIO LWNMNHTA.

3. 3arHuTe KOHUbl LWMMAWHTA npu  NOMOLUM
TUCKOB.

O Pykosmka CMOHMuposaHa.

MoHTax MexaH1M3Ma BbiGpoca cHera

CM. PUCYHOK 5

1. BbikpyTute cukcupytome 6onTbl U3 xenoba
BblOpoca cHera.

2. BcraBbTe dumkcupytowmii  60nNT  CHapyxwu
Yepe3  OTBepCTME  HanmpaBnswWWX B
mMexaHu3me Bblbpoca cHera.

3. HapeHbTe Ha Hero pe3vHoBYto LWanby.

4. CHoBa 3akpyTuTe dumKeupylowmn 6ont
BMEcTe C MexaHu3MOM BblOpoca cHera u
pe3nMHOBOM LWainbon Ha xenobe Bblibpoca
CHera

5. TlloBTopuTe BbllLEONUCaHHbIE OENCTBUSA Ha
OpYron CTopoHe.

O MexaHusm
CMOHMUPOBaH.

8blbpoca cHeza

BBO[A B SKCMJYATALUIO

YkasaHus no 6e3onacHoCTH

BHUMAHME!
A OnacHocTb TpaBMUpPOBaHUs!

Mcnonb3ynte yCTPOMCTBO TOMbKO B
TEXHUYECKM UCNPaBHOM  COCTOSIHWM.
3anpelyaetcs 3KCnnyaTMpoBaTb
NOBPEeXAEHHbIE YCTPONCTBA.
3anpellaeTca BbIBOOUTb

npeaoxpaHnTesNlbHble U

ycTponcTaa!

U3 crpos
3aLUUTHBIE

B Cobniogante  ykasaHuss MO TeXHUKe
6esonacHocTn " npegynpexaeHus,
cofepxalimecsi B AAHHOM [OKYMEHTe W
HaxoAsLyMecs Ha u3genuu.

B  Y6epuTe BCce NOCTOPOHHee npeaMeTbl U3
paboyen obnacTu.

B Hukomy He nNo3BONANWTE BXOAMTb B ONacHyio
30HY.

B Pa6oraiiTe TONbko MNPUM  [AOCTATOMHOM
[IHEBHOM I UCKYCCTBEHHOM OCBELLEHUN.

CoBeTbl No y6opke cHera

B CHer cnepgyet ybupaTtb cpa3y xe nocne
BbiNageHWsi 0CadKoB, WHaye MPOUCXOAUT
obriefeHeHWe HWKHero cros, 4to B
fanbHelwem 3aTpyaHUT YEopKy.

B [lpn ybGopke cHera cneguTte 3a TeEM,
YTOObI OYULLEHHbIE AOPOXKM UMM HEMHOTO
BHaxNecT Apyr Ha apyra.

B [lo BO3MOXHOCTW CHer crieayeT y6upaTtb no
HanpaBreHuio BeTpa.

MpoBepka ycTponcrea
B Mepen Hayanom pa6oT Bcerga cneayet
NPOBOAUTb BU3yarbHbIA OCMOTP.

B [posepbTe npeaoxpaHvTesnbHble
YCTPOWNCTBA, 3MEMEHTbI ynpaBneHus, kabenb
1 BCce pe3bboBble COEAUHEHNSA Ha Hanuyue
NOBPEXAEHNN N NPOYHOCTb MOCaAKM.

B [lepes Hauvanom paboT 3ameHuTe Bce
noBpeXaeHHble feTanu.

OTperynupymnTte YCTPOMCTBO B COOTBETCTBUM
¢ Bawwum poctom.
CM. pUCYHOK 6

1. TNogHumMuTe  dmKcupyloee  yCTPOMUCTBO
YCTaHOBKM Py4Kkn No obemm cTopoHam.

0 bydem sudeH pacmp chukcupyroue2o
ycmpoticmea.

2. YcTaHoBUTE HA HEOOXOAUMYIO BBICOTY.

3. Onyctute dukcupyoLee YCTPOWCTBO
YCTaHOBKM PYYKu N0 06enM CTOPOHaM.

YcTaHoBWTe HanpasrieHue U AanbHOCTb
BbIOpoca cHera.

BHUMAHUE!

OnacHOCTb TPaBMUPOBAHUA  U3-
3a HeKOHTponupyemoro Bbi6poca
NOCTOPOHHUX NpeaMeToB!

He HanpaBnsavitTe 3acnoHky enoba
Bblbpoca cHera B CTOPOHY ftofei,
)KMBOTHbIX, OKOH, MaLLUWH 1 ABEPEN.

YcTtaHoBuUTe HanpaBneHue BbiGpoca cHera.

1. YcraHoBuTe Heobxogumoe HanpasreHue
xenoba BeIGpoca cHera, NOBEPHYB PYYKy.

YcTtaHoBuUTe AanbHOCTb BbIGpoca cHera

1. [na ycTaHOBKM 3acrioHku Bbille ocnabbre
durkeupyoLee YCTPONCTBO BbICOTbI
MexaHu3ma Bblbpoca cHera 1 HaobopoT.
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BBog B akcnnyartaumio

AL:KO

2. 3aTem cHoBa
ramky.

O Yem 6bornee eepmukanbsHo 6ydem

yCcmaHoseHa 3ac/ioHka, mem 8biwe U

Oanbwe 6ydem eblbpacbieambCsi CHee.

3aTAHUTE  (PUKCUPYIOLLYIO

MoakntoyeHune K cetTn
CM. PUCYHOK 7

1. BcraBbTe ceTeBow wrtekep
coeauHuTenbHoro  kabenss  ycTponctea
B KOMOWHMpOBaHHbIA  BbIKNOYaTeNb  CO
LUTEKEPOM.

2. 3adukcupynTe BbIBOA MpU MOMOLLU CKOObI

ONSA NpegoTBpaLleHnNs HaTSKeHUs Kabens.

0O [lMemns  kabens  QomkHa  6bimb
docmamoyHol OruHBbI, 4mobbl
obecrnequmsb CKofbXeHue CKobbl Ons
npedomepauieHusi HamsixeHusl kabesns
C 00HOU cMOpPOHbI Ha Opyeyro.

OOIMKEH

Kabenb yCTpOWCTBa
COOTBETCTBOBAT, Kak MUHUMYM
crangapty HO7RN-F n He npesbiwath

AnvHy 50 m.

310 rMbKkuIA LWNaHroBbI MPOBOA AN
CPEdHUX MEeXaHUYEeCKUX Harpysok Ans
NPUMEHEHNST B CYXMX, BIaXHbIX W
MOKPbIX MOMELLEHUSX, a Takke BHE
NOMELLIEHUN.

BknoyeHue ycTporcTBa

HaunHatb paboTty ycTponcTtBa crnegyeT TOMbKO
Ha pOBHbIX MOBEPXHOCTAX. Ha noBepxHoCTU
He OOMKHO ObiTb MOCTOPOHHWUX MpeameToB. He
noAHVMalTe YCTPOWCTBO Npu 3anycke.

CM. pUCyHokK 8

1. YpepxvBanTe  NycKOBOWM  BbIKMOYaTENb
KOMOBWHMPOBAHHOTO BbIKINOYaTENs co
LUTEKEPOM B HAXXaTOM MOJIOXKEHNN.

2. TloTaHuTe npefoxpaHuUTenbHylo CcKoby K
pyyKe 1 yaepxveante ee.

3. OTnyctuTe NycKoBOi BbIKNOYaTE b.

BbikntoyeHue ycTpomucTBa
1.  OTnycTUTE NpefoXpaHUTENbHYO CKoBy
2. [oxguTecb OCTaHOBKMW ABuUraTens

3awmTa oT neperpysku

B cnyyae 6nokvpoBkM ycTpoiicTBa u3-3a
neperpy3ku Unv nonagaHust B HEro NOCTOPOHHEro
npeaMeTa BKMIOYaeTCs 3alumTa OT Neperpysku.

1.  OTKMHOUMTE YCTPOWUCTBO OT CETW.
2. [oxputecb OCTbiBaHWS ABUraTens.

3. OcTopoxHO
npeameThbl.

4. 3aHoBO nogknooynTe yCTpOVICTBO K ceTu.

Mocne HaxaTUs Ha 3aWMTy OT Neperpysku
cHeroouvcTuTens ByaeT cHoBa paboTarts.

n3BneknTe NOCTOPOHHKNE

TEXOBCNYXUBAHUE U YXOL

pachmk TexHM4ecKoro o6cnyXxmBaHus

Mepepn KaxAbIM UCNONb30BaHUEM

B [lepen Hauvanom paboT Bcerga cneayer
NpOBOANTb BU3yarbHbIA OCMOTP.

B [lposepbTe npeaoxpaHuTernbHble
YCTPOWCTBA, 311eMeHTbI yrpaBneHus, kabernb
1 Bce pe3bboBble COEAMHEHUS HA Hanuuue
I'IOBpe)K,EI,eHI/IVI M NPO4YHOCTbL NOCadKu.

B [epen Havanom paboT 3ameHWTe Bce
noBpeXxaeHHble aetanu.

Mepea kaxabIM UCNONb30BaHWEM

B Cnepyet ouncTuTb *enob BbiGpoca cHera,
LLIHEK, PYKOSITKM 1 KOpnyc.

B cny4yae HeoG6xognmocTn

B [lpoBepbTe YUCTSLLYHO
npoussegnTte 3aMeHy
YNCTSALLEN NNACTUHBI.

B [lpoBepbTe pemHM NpuBoAda, Npou3sBeaunTe
3aMeHy NoBpeXaeHHbIX peMHel npmBoaa.

nnacTuHy,
N3HOLLEHHOM

1 pa3 B ce30H

B [IpoBepbTe YCTPONCTBO B
cneumanmampoBaHHOM MacTepCcKon "
npoBeanTe TEXHUYECKon obcnyxusaHue

OYMCTUTE YCTPOMUCTBO.

BHUMAHMUE!
3anpelyaetcs MbITb YCTPOWCTBO
Bopoun! [lpoHuKwas BHYTPb BoOAa

MOXeT noBpeanTb KOMGMHMpOBaHHbIVI
BblKIo4YaTesib CO LWTEKepoM, a TaKxke
anekTpoaBuraTesnb.

1. YcTaHOBUTE YCTPOWCTBO Ha  MPOYHYHO,
POBHY0, FOPU3OHTASBbHYH MOBEPXHOCTb.

2. YpanuTe octaTku CONMU ANns NOCbINKW JOPOT U
NPUAUMLLYIO rPA3b.

3. Ouuctute pyKOSITKY, NPEfOXpaHUTENbHYo
CKobY 1 KOMBMHMPOBAHHbIN BbIKMOYATENb CO
LUTEKEPOM U JaWTE UM NPOCOXHYTb.

3ameHa yncTALEeN NNAacTUHbI

CM. pUCyHOK 9
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TexobcnyxuBaHue u yxopn,

1. HaknoHuTte yCcTpONCTBO Ha3aa.

2. BblkpyTuTe 4 60nTa C U3HOLLEHHOM YNCTALLEN
NnacTyHbI.

3. CHMMUTE YNCTALLYIO NNAacTUHY.

4. 3akpenute Ha KOpMyCe HOBYH YWCTSLLYHO
nnacTyHy nNpu nomoLLm 6onTos.

5. BepHuTe yCTPOWCTBO B UCXOOHOE NOMOXEHNEe
1 NpoBepbTe YCTaHOBKM.

3ameHa peMHs npuBoAa

PemeHb  npuBoga
OOKOBbIM  3aALLUTHBLIM
CHEroo4McTuTens
08UXKEHUS]) .

Haxogutcs  3a
orpaxaeHuem
cneBa (Mo  xody

cm. pucyHok 10

1. BblkpyTuTe 60ONTHl Ha NEBOM 3aLUTHOM
orpaxgeHum w u3Bnekute 2 Gonta w3
Koprnyca.

2. CHumuTe pemeHb npumBoga C 6Gonbluoro
aucka.

3. TlpoTaHuTe HOBbLIN peMeHb NpMBOAA CHavana
Ha ManeHbKWI ANCK, a 3aTeM Ha 6omMbLLOW.

4. TlpoBepbTe yCTAHOBKM.

YCTpPOMCTBO He HYXXHO CMa3biBaTb MacrioM.

Mepen nocTaBkoW  CHeroouucTuTENb  GbiN
CMa3aH MacrfioM Ha 3aBOAe-U3roToBWTErE.
[JononHuTensHas cmaska OTAeNbHbIX AeTanei
MOXeT HaHeCTU Bpef YCTPOMCTBY.

NMOMOLLb NMPU HEUCMPABHOCTAX

BHUMAHUE!

PEMOHT

MpodeccroHanbHbIN OCMOTP
PemMoHTHble  paboTbl
TONbKO
npeanpusTUsSIMU.

OOJMKHbI  BbINMONHATLCA
cneunanmanpoBaHHbIMA

MpoBepka cneuuanucTom TpebyeTcs:

B nocne Hae3fa Ha NpensTCTBYE;

B npu BHe3anHoit ocTaHoBKe ABUraTens;
B npy noBpexaeHU NoAatoLLEro LHeKa.

XPAHEHUE

B XpaHuTe yCTPOICTBO BCeraa C M3BrneyYeHHbIM
CeTeBbIM LUTEKEPOM

B BhicylwumTe YCTPOWUCTBO W XpaHUTE €ro
B MecTe, He[OCTYNHOM [Ansi AeTer U
MOCTOPOHHUX ML

YTUITU3ALUUA

Bhiweawwe us cTpos npubopsil,
aKKyMynsTopbl U 6aTapeun
3anpelyaeTcs yTunm3npoBaTb BMecTe
¢ 6bITOBbIMM OoTXOAaMM!

WNHCTPYMEHT, ero ynakoska u
NPVHaANEXHOCTU U3rOTOBMNEHbI U3
MaTepuanos, NOAMEXaLLNX BTOPUYHO
nepepaboTke, NO3TOMYy MX criegyeT
YTUIM3NPOBaTbL COOTBETCTBYHOLLMM
ob6pa3som.

MNepen Hauanom Bcex paboT C yCTPOMCTBOM 0GS3aTeNnbHO OTKIIOYMTE CETEBOM LUTEKEP OT
NUTaHWS U AOXKANTECH MOMHON OCTAHOBKW ABuratens!

HeucnpaBHoCTb Bo3amoxHas npuunHa

[suraTtenb He
paboTaet

MoBpexaeH kabenb ycTponcTea

YCTPONCTBO He

ybupaeT cHer »xenoba BbIbpoca cHera.

Pasopsanca unu ocnaben pemeHb

npvBoaa.

OTcyTCTBVIe ANEeKTponnUTaHnA

Mpow3oLuna 3akyrnopka LHeka unm

YcTpaHeHue

MpoBepbTe NpenoxpaHuTens B gome /
YANMHATENb

ObpaTnTech B CEPBUCHBIN LEHTP
komnanun AL#KO / aBTopr3oBaHHble
macTepckue

OctaHoBuTe ABuraTeslb, OTKNOUUTE
YCTPOMICTBO OT CETU. YCTpaHuTe
3aKymnopky.

3ameHnute pemMeHb npueoaa.
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Momolub npu HencnpaBHOCTAX &m

HeucnpaBHocTb

MouwHocTb
apuratens
CHMXaeTcs

Bkntoumnacb
3almTa oT
neperpysku

Bo3moxHasa npu4nHa YcTpaHeHue

Cnuwkom MHOro cHera B xernobe OuucTtuTe xenob Bbibpoca/kopnyc.
Bblbpoca cHera

B WwWHek nonan NoCTOPOHHWI NpeameT M3BneknTe NOCTOPOHHUI NpeamMeT

Tabnuue, obpaTnTECh B CEPBUCHBIN LIEHTP HALLEA KOMMaHU.

ﬂ Ecnu Bbl He MoxeTe YCTPaHUTb BO3HUKLLYK Henonaaky cCamMoCTOATENIbHO UMK ee HeT B aTon
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[apaHTus

FAPAHTUA

Bo3moxHble gedekTbl MaTepuanoB UNM NPOU3BOACTBEHHbIE AedeKTbl yCTpOVICTBa Mbl YCTpaHUM
B TeyeHune YCTaHOBJIEHHOro 3aKOHOM CpoOKa AOaBHOCTM ANnA YyCTpaHeHUA HeOoCTaTKoB nnéo nytem
PeMOHTa, nméo nyTem 3ameHbl He,D,O6pOKaLIeCTBeHHOF0 n3genna Ha Halle yCMOTpeHue. CpOK AaBHOCTU
onpegensieTcs 3aKkOHOAATENbCTBOM CTPaHbl, B KOTOPOW 6bIro KynneHo AaHHoe yCTpOVICTBO.

Hawe rapaHTuiiHoe 06513aTenbCTBO  AeicTByeT MapaHTus npekpallaeTcs B cryyae:
TOJIbKO Npu ycrosmn: B caMOBOJbHbIX MOMbITOK PEMOHTa

B cobriofieHnst HaCTOSILLEro PYKOBOACTBA MO M camMOBOMAbHLIX TEXHUECKMX N3MEHEHNI
aKkcnnyartauum

B Hapgnexaluero obpalleHus

B ycnonb3oBaHWs  OpPUrMHanNbHBLIX  3anacHbIX
yacteun

B ycnonb3oBaHKSA He NO Ha3HaYeHUto

M3 rapaHTuiHbIX 0653aTeNbCTB UCKITHOYEHbI:
B noBpexaeHNs NaKOKPaCOYHOTO MOKPbLITUS, CBSI3aHHbIE C HOPMarbHbIM U3HOCOM M3aenus

B BbicTpoM3HaLlLMBAOLMECS AeTanu, KOTopble B KapTOyKe 3anacHblx Yactein ob6o3HayYeHbl ckobkamu
[xxx xxx (x)]

B fgBurateny BHyTPEHHEro CropaHust (4ns HUX AeVCTBYIOT rapaHTUiHbIe YCNOBUS COOTBETCTBYIOLLEro
npov3BoAUTENS ABUraTens)

FapaHTWUHLIA CPOK HauyMHAeTCs C MOMEHTa MOKYMKW MEepBblM  KOHEYHbIM MOTpeduTenem.
OnpegensiloWwmm SBRsSETCH Aata Ha AOKYMeHTe, noateepxaatoliem akT nokynku. Obpaiiantecb ¢
[aHHOW Aeknapauvein U OpUrvHarbHbIM [OKYMEHTOM, MOATBEPXAAOLWMM (haKT MOKYNKWU, K CBOEMY
OUnepy Unu Ha Grnvxanllyio aBTOPU30BaHHYK CTaHUMIO TEXHMYecKoro obcnyxwvBaHus. HacTosiwas
Jeknapauus He 3aTparMBaeT MpedyCMOTPEHHble 3aKOHOM TMpeTeH3un nokynaTenst K npoaasuy
KacaTenbHO kayecTsa U3aenus.

OEKNAPALIUA COOTBETCTBUA. CTAHOAPTAM EC

HacToswmm Mbl 3asiBNsieM, Y4TO AaHHOe U3fenve B UCMONMHEeHWU, Haxoasiuemcs B cBO60AHOM
TOBapoobopoTe, COOTBETCTBYET TPEOOBaHNAM rapMOHU3NPOBaHHbIX AnpektTne EC, ctaHgapToB
6esonacHocTn EC 1 ctaHgapToB, npeAbaBnseMbiX K AaHHOMY BUAY U3Aenus.
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OpwriHanbHuiA OOBIOHUK 3 ekcniyaTauii

AL:KO

OPI/IFIHAHbHI/_I_VI OOBIAHUK 3
EKCMITYATALII

3micT

MepeamoBa [0 NOCIBHUKA. ..........ceeveveeerieeennss 153
ONUC BUPODBY.....coruviiiieiieiiieieeieere e 153
TEXHIUHI JAHI.c.eeiieiiii e 154
BkasiBku W00 BE3NEKMN........eeeeeeeerreeeeeeenn, 154
MOHT@XK. .t 155
BBefeHHS B EKCNNYaTaLit0.....cvveeeveereeeireeanns 156
TexHiYHe 06CnyroByBaHHS i AOMMAA............... 157
PEMOHT ..ot 158
BOEPITAHHS. ...t 158
YTURMIBALIS. ...ttt veeenaeeees 158
[onomora B pasi HECMPaBHOCTEM................... 158
[APAHTIA...eeeiie e 159
Ceptudikat BignoBigHoCTi €C.........ccceveeeenee. 159

NEPEAMOBA A0 NMNOCIBHUKA

B [pountante uei nocibHWK 3 ekcnnyaTtauii
nepep no4aTkoM poboTu 3 iHCTpyMeHTOM. Lle
3abe3neynTb oro 6e3neyHy i 6e3nepebinHy
poborTy.

B BukoHyinTe  BkasiBKM woao
Ta nonepekeHHsi, HaBedeHi
OOKYMEHTI Ta Ha NPUCTPOI.

B JlokymeHTauis € YacTWHOW MpOAYKTY i
NoBWHHI OyTM nepedaHi nokynuesi Ans
npogaxy

6esanekn
B LUbOMY

MosicHeHHA 3HakKiB

YBATA!
TOYHE BWKOHAHHA LMX MOMEpemXeHb
[0MOMOXe YHUKHYTW TiNecHUX

YLWKOAXEHb Ta MaTepianbHUX 30UTKiB.
CneujanbHi  BkasiBkm ans
PO3YMiHHSI Ta BUKOPUCTAHHS.

ornuc BMPObY

Y upOMYy [OOKYMEHTI onucaHui dpesepHui
cHiroouncHmnk AL-KO Snowline 46 E. Llewn
dpe3epHUin CHIrOOUMCHUK NPUBOAUTLCA Y Aito 3a
[0MOMOrol0 eneKTpoaBUryHa.

Kpalyoro

Ornsap npoaykuii
ous. masntoHoK 1

1 Pyuka

2  3anobixHa ckoba

w

PykosiTka Ansa perynioBaHHS MexaHiamy
BVIKUAAHHS CHIry

dikcaLis pyKosTKM

KaHan BukMgaHHs

dikcauis BUCOTU BUKMOAHHS
LHek

BokoBuii Koxyx

© oo N o o @ »

3axucT Bia NnepeBaHTaXeHHS

10 ®ikcauisa nonepeynHu

N

1 Tpumay kabento
12  ®dikcauia perynioBaHHSA nonepeyvHn
13 3MeHLeHHst HaTary kabento

14 TMoepHaHHs BUMMKaYda/liTekepa
3Haku Ha npucTpoi

YBara! [NposBnaviTe ocobnusy
obepexHicTb nig Yac poboTu i3
NPUCTPOEM.

Mepen yBeaeHHsIM B ekcrinyaTadito
npoynTanTe AOBIAHWK 3 ekcrnyaTauiil

He cTinnTe Ha Wnaxy BUKMAGHHS CHIry.
Hebes3neka TpaBMyBaHHS CHIrom, Lo
BUKNOAETHLCS.

He TopkanTecb MexaHiamy BUKMAAHHSA
CHiry!

He TopkanTecs wHeka!

Hikomy He fo3BonsaiTe 3axoanTn'y
Hebe3neyHy 30Hy.

Kopuctyntecsa 3acobamu 3axucty
CnyXxy.

Kopuctynteck 3acobamu 3axucty
ouen.

@@t Ry v D>
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Onuc Bnpoby

o-m~| [epepn BMKOHaHHS pobiIT 3

@ TexobcnyroByBaHHs Ta y pasi

) MOLLUKOMKEHHS Kabento BiAKMoYiTh
NPUCTPIN Big MEPEXi XNBMNEHHS.

BukopucTaHHs 3a NpU3Ha4YeHHAM

Llem npwcTpii nNpu3HaYeHui BWKIOYHO AnS
nNpubunpaHHs CHiry 3 ykpinneHux gopir Ta nnoy y
NpMBaTHOMY CEKTOPi.

MoxnuBa nosiBa NOMUIOK

B |leir npucTpin He npu3HadeHu ansa
BMKOPUCTaHHS Yy POMafCbKUX Mapkax,
CKkBepax, Ha CMOPTMBHUX MalgaH4MKax,
a TakoX Yy CinbCbkOMy Ta nicoBOMY
rocnogapcTBax.

B [lpucTtpin He npu3Ha4YeHnn aonsa
BMKOPUCTAHHS Y KOMEPUINHUX LiNsX.

BuKopucTaHHsi NpUCTpolo He 3a NPU3HAYEHHSIM,

a TaKoX CaMOBiNlbHE BHECEHHSI Y HbOro 3MiH

aHyIOKTb rapaHTiliHi 3000B’A3aHHSA BUPOGHMKA.

MpucTpoi 6e3neku Ta 3anobixHi npucTpoi

YBATA!
HebGe3neka orpymMaHHA TpaBmu!

He BigkntoyanTe 3anobikHi 1 3aXUCHI
MPUCTPOI.

3anobixHa ckoba

Konn kopucTtyBad Bignyckae 3anobikHy ckoby,

npuBia4 LWHeKa BUMWKAETLCA, a MNPUCTPIN

3YNUHSETHCS.

B Y pasi Hebe3nekn HeobXigHO BigNyCTUTU
3anobixHy ckoby!

3axucT Big nepeBaHTaXeHHs!

Yy pasi 6GrokyBaHHs CHIroo4YncHMKa
yepe3 MepeBaHTAKEHHS UM  MOTPaNMSHHSA
CTOPOHHBOIO MpeAMeTy CrpaLbOBYE 3aXWUCT Bif
nepeBaHTaXeHHs.

PerynboBaHuit MexaHi3M BUKUOAHHSA CHiry
HanawTynte mMexaHi3M BUKWOAHHS CHIry Takum
YMHOM, LWOG CHir, O BUKMOAETLCS, HE CTAHOBUB
Hebe3nekun Ans noaei Ta TBapuH i/abo He 3aBaas
maTepianbHOT WKOAW.

Ha poposi cnigkyiite 3a TMM, abu He 3aBaxuTu
[OPOXHBOMY PYyXy Ta He HapaxaTu Ha Hebesneky
MNOro y4acHuKiB.

TEXHIYHI OAHI

Hanpyra 230 B/50 I'y,

MoTyxHicTb 2000 Bt

YacTtoTta obepTaHHs 1700 xB-1

OBUryHa

Knac 3axucty 2

3BykoBUIA TUCK Ha oprain L PA= 86 gb(A)

cnyxy K=6 ob(A)

PiBeHb Bibpauii a hv =25 wm/c?
K= 1,5 m/c?

Bara 15 kr

LLinpuHa npubmpaHHs 46 cm

BucoTa 3axonneHHs 30 cm

BiacTtaHb BUKMaaHHS Makc. 10 m

BKA3IBKM LLOAOO BE3IMNEKAU

YBATA!

[oTpumyntecss BKa3iBOK 3 TEXHiku
6e3nekn Ta nonepemxeHb, SKi MiCTATbLCS
y aHOMY JOKYMEHTI Ta 3HaXOAATbCS Ha
npoaykKTi.

YBATA!
BukopuctoByiite npucTpin  nuiwe y
TEXHIYHO CMIPaBHOMY CTaHi.

B EkcnnyaTy#iTe NpUCTpii Nnuwe 3 MNOBHICTIO
3MOHTOBaHUMMW Ta CMPaBHUMMK 3aXUCHUMMU
NPUCTPOSMMU.

B  He BuBoabTe 3 nafy 3anobixHi Ta 3axucHi
npuCTpOi.

B KopucTyhTecs 3axuCHUMK OKynsipamu Ta
3acobamu 3axunCTy OpraHiB Crnyxy.

B BukopucTtoBynTe [OBr LWTaHW Ta MilHe
HEKOB3HE B3YTTS.

B 3abopoHsieTbCa MigiiMati YM NepeHocuUTH
MPUCTPIN 3 MPALOYNM ABUTYHOM.

B 3abopoHsieTbcs NpubrpaTH CHir 3 Aaxis.

B ByabTe obepexHi Ha Cnn3bKii MOBEPXHI.

0 Yeaea: Hebesneka
Bidpezyniolime weudkicms.

B He KOpUCTYMTECH MPUCTPOEM Ha KPyTUX
cxunax.

B Tpumaiite pyku i HorvM nodani BiA LWHekKa.

B Hikomy He possonsavite 3axoguTn y
Hebe3neyHy 30Hy.

Ko83aHHsi!
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Bkasisku Lon0 6e3neku

AL:KO

B Bupganante CTOPOHHI npeameTn 3 poboyoi
30HW.

B [litam i iHwum ocobam, ski He o3HaNOMINeHi
3 OBiAHNKOM 3 eKcnryaTaldlii, KopuctysaTucs
CHIrOO4YMCHUKOM 3a00POHEHO.

B [oTtpumyntecs MicLIeBMX npunucis
Woao  MiHiManbHOro  BiKy — mepcoHany
obcnyroByBaHHs.

B Akwo npucTpin 3anuwaetbcsa 6e3 Harnaay:
B BUMKHITb ABUTYH.
B [loyekanTecs 3yMnyHKU LLHeKa.
B Bigknouitb MaLlnHy.
B He 3anuwanTte npuctpiv 6e3 Harnagy.

EnekrpuyHa 6e3neka

OBEPEXHO!

HeGe3neka nig 4ac p[oTuky p[o
cTpymonpoBigHux getanen!

HeravHo Big’egHaniTe wTekep Big
eneKkTpoMepexi, SAKLLO
NOAOBXYyBanbHUIA kabenb

MOLUKOMKEHUN 4YM  neperHytuin!  Mnu
PEKOMEHAYEMO 3AIVNCHUTU NiOKIIOYEHHS
yepes  aBTOMATUYHUIA  3aMnOBDKHWIA
B/MMKAY i3 HOMIHANbHUM CTPYyMOM
noLuKoakeHHs < 30 MA.

B [lomawHa MepexeBa Hampyra MOBWHHA
3biratuca 3 gdaHuMuM  ONs MepexeBoil
Hanpyrm B TeXHiYHin AokymeHTauii. He
BUKOPUCTOBYWNTE OyAb-siKy iHWY Hanpyry
XKUBIEHHSI.

B BukopucCTOBYWTE  TiNlbKM  MOAOBXYBaIbHI
kabeni, WO npu3HayeHi Ans BMKOPUCTaHHS
Ha BIOKPUTOMY TNOBITPi, 3 MiHIManbHUM
nonepevyHum nepetuHom 1,5 mMm2. KabenbHi

6apabaHu NOBUHHI bytn NOBHICTO

PO3MOTaHi.

B 3abopoHseTbes BMKOPUCTOBYBATU
MOLUKOZXKEHI Ta 3HOLUEHI NOAOBXKYyBasbHi
kabeni.

0 [lleped KOXHUM 88€0€HHSIM 8
eKkcrinyamauito  nepesipsatime  cmaH
rnodoexysarnbHuUx Kaberiis.

MOHTAX

YBATA!
EkcnnyaTauisi npucTpoto [03BONSETHCSA
nuiwe nicns  MOBHICTIO  BMKOHAHOMO
MOHTaXy.

MepLi KPOKKn
1. BwimiTb 3 ynakoBku BCi geTani.

2. MepeBipTe yci pJeTtani Ha HasBHICTb
NOLLUKOOXKEHb NPV TPaHCMOPTYBaHH.

O Y pa3i eusiereHHs MOWKOOXeHb Yu
gidcymHocmi demanel nogidomme npo
ue HeezaliHO npodasuyto, 8 SsIKo20 8u
npudbanu npucmpit.

MoHTaX HAXKHbLOI NonepevnHn
0us. MarstoHOK 2

1. BcTaBTe HWXHIO MONepeYnHy B HanpasrnsoYy
TakMM uYvMHOM, Wo6 obwuaBa Hanpasnswoyi
OTBOpPY CriBnNanu 3 KOXXHOI CTOPOHM.

2. BcTaBTe raku 330BHI BcepeauHy 4epes
Hanpaenso4yi OTBOPU.

3. 3aTArHiTb 3 KOXHOT CTOPOHM CTOMOPHI ranku.
0 HuxHs nonepevyuHa 3MOHMosaHa.

MoHTaX py4Kku KepyBaHHs
ous. mMasnHOK 3

1. BcTraHOBITb BEpxHIO nonepeynHy 330BHi Ha
HVDKHIO MOMEepeYnHy.

2. BcraBTe 60onTM 3cepeavHM Ha3oBHI Yepes
HanpasnsAwYi 0TBOPY

3. 3aTArHiTb 3 KOXHOI CTOPOHM CTOMOPHI ranku.

4, 3akpinitb enekTpmuyHuin kabenb Ha Tpumayax
Kabenio.

O quKa KepyeaHHs 3MOHIMoeaHa.

MoHTax PYKOATKU

3a 4onoMoroto pyKosiTKu perynoeTbcs HanpsiMok

BVIKVAAHHS.

ous. MasntoHoK 4

1. TpocyHbTe pyKosiTKy Yepe3 Hamnpasnsiovy B
cepeaHii YacTuHi.

2. BcraBTe pyKkosATKy B 3aTUCKay Ha MexaHi3mi
BUKMOAHHS CHiry 1 3adyikcyite 1oro 3a
[0MOMOroto 3anobikHOrO LUNMiHTa.

3. 3arHitb KiHUi 3anobGixkHoro wWnniHTa 3a
[0MOMOroH rocTporybuis.

0 Pykosimka 3MOHMoO8aHa.

MoHTax MexaHi3aMy BUKMAAHHSA CHiry
ous. MarsnHOK 5

1. BukpyTitb
BUKUOAHHS.

2. BcraBTe cCTONOpHWMA TBUHT 330BHI 4Yepes
Hanpaensloyni OTBIP B MEXaHI3M BUKUOAHHSI
CHiry.

CTOMOPHI  MBUHTU 3  KaHany
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BBeneHHs B ekcnnyarauiio

3. OparHiTe Ha HbLOTO 3CepenHn TyMOBY
Lanby.
4. 3HOBY 3aKpyTiTb CTOMOPHWA TBUHT 3

MEeXaHi3MOM BWKUOAHHA CHIry i FymMOBOWO
Wwanboto B KaHan BUKUAAHHS.

5. BwukoHaviTe Taki X Aii i Ha iHwomy boui.

O MexaHism 8UKUOaHHS CHiey
3MOHMmosaHuul.
BBEOEHHA B EKCIMNTYATALIKO
BkasiBku Wwono 6esnekun
YBATA!
He6Ge3neka oTpyuMaHHA TpaBm!
BukopucToByiite NpuUCTpIn i
NnogoBXyBanbHUA kabenb nvwe
\ TEXHIYHO cripaBHOMY CTaHi.
3abopoHeHo BMIKOPVICTOBYBATU
NOLUKOAXKEHI NPUCTPOI.
3abopoHseTbCA  BMBOAMTM 3 magy

3anobixHi Ta 3axucHi npuctpoi!

B [loTpumyntecs BKa3iBOK 3 TeXHiku Gesneku
Ta nonepepXeHb, AKi MICTATbCA Y AaHOMY
[OOKYMEHTi Ta 3HaXoAATbLCS HAa NPOAYKTI.

B Bupganante CTOPOHHI npeameTn 3 poboyoi
30HMU.

B  Hikomy He possonsiiTe
Hebe3aneyHy 30HY.

B [IpautoiiTe nuie Npyu 4OCTAaTHLOMY A€HHOMY
abo LWTY4YHOMY OCBITNEHHI.

3axoautm y

Mopagu woao npMbupaHHs CHiry

B [pubrpaHHa HeobxigHO NpoBOAMTY Biapasy
nicna cHironagy. [lisHiwe HWkHIN wap
NMepeTBOPIOETLCA Ha Mg, WO YCKNagHoe
po6oTn 3 NpubMpaHHs.

B CHir HeobxigHO NpubupaTn TakMM YMHOM,
o6 fewo nepekpusaTtn NpubpaHi cMyru.

B Akwo ue MOXNMBO, TO CHIr HeobxigHo
npubupaTy 3a HanpsMKOM BITpY.

MepeBipka npucTtpoto

B [lepes KOXHMM BUKOPWUCTaHHAM HeoOXigHO
NPOBOAUTY BidyarbHUI OrNsA.

B [lepeBipTe UiMiCHICTb i MiUHICTE Mocagku
3aXWCHWUX NPUCTPOIB, ENEMEHTIB KepyBaHHs,
kabeniB i BCiX Hapi3HWX 3’€QHaHb.

B 3amiHiTb NOLWKOMKEHI enemMeHTU nepepq
po6oToto.

MignawTyBaTy NpUCTpIN Nig 3pict
dus. masntoHoK 6

1. 3 06ox cTopiH BigkMHbTE goropu dikcaTtop
perynoBaHHsi NoNepeYmHun.

O Cmane sudumoto cimka cikcauil.

2. Hanawrtyiite HeobxigHy BUCOTY.

3. 3 obox cTopiH BigkMHbTE AOHM3Y dikcaTop
perynoBaHHs! NoNepeyrHu.

HanawTyBaHHs HanpAMKY i BiacTaHi
BUKUAAHHA

OBEPEXHO!
A HeGe3neka

OTPUMAHHA TpaBm
BHacnigok BWIiTaHHA CTOPOHHIX
npeameriB!

He BcTaHoBnioMTE KPULLKY KaHamy

BUKUZAHHA B HANPSIMKY Ntoaen, TBapuH,
BikOH, aBTOMOGiniB i ABEpPEN.

Haﬂal.uTyBaHHil HanpsaAMKY BUKWOAHHA

1. TepemicTith KaHan BUKNOAHHS 0o
HeobXiAHOro HanpsIMKy LUNSXOM obepTaHHs
PYKOSATKU.

HanawTyBaHHA BiAcTaHi BUKMAaHHA

1. TocnabTe hikcaTop BUCOTU BUKMAAHHS, W06
BCTaHOBUTU KPWLLIKY BULLLE i HABNAKK.

2. 3HOBY 3aTArHITb CTOMOPHY raviky.

O Yum cmpimkiwe 8cmaHosneHa Kpuwika,
mum suwje i 0arni 6yde nodasamucs cHie.

BcTaHOBITb 3’€AHaHHA 3 MepeXer KUBMEeHHA
ous. MarnoHoOK 7

1. BcTtaBTe MepexeBuin wiTekep kabeno
NiAKNIOYEHHA MNPUCTPOD B KOMBIHOBaHWI
nepemMuKay-LUTeKkep.

2. 3adikcynTe kabenb NiAKNOYEHHS NPUCTPOIO
3a OMOMOrOH €NIEMEHTY 3MEHLLEHHS HaTAry
kabento.

0O [llemna mepexesozo Kabento MOBUHHA
6ymu makoi doexuHu, wob enemeHm
3MeHWeHHs Hamsey Kabemwo — Mie
Ko83amu 3 00HO 60Ky 00 iHWoeO.

Kabenb NigKMOYEHHS npuCTpOto

ﬂ NOBWHEH BIiAMOBiAaTU cTaHOApPTy He
meHwe HO7RN-F ta He nepesuliyBaTtu
DOBXWHY 50 M.

Lle — xapaktepuctukm Ans rHy4Koro
kabento B rymoBiii TpybLji Ans cepeaHix
MeXaHiYHMX HaBaHTaXeHb B CyXUX,
BOSIOTMX Ta MOKPUX MNPUMILLEHHSX, a
TaKoX Ha BigKpUTOMY NOBITPI.
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BBepneHHs B ekcnnyarauiio

AL:KO

YBiMKHEHHSA1 npucTpoto

3anyckanTe NpUCTPIi NULIe Ha PiBHIi MOBEPXHI.
[MoBepxHs NOBMHHA BYyTH OYMLLIEHA Bij CTOPOHHIX
npegmeTiB. He nigHimManTe npucTpin npu 3anycky.
ous. mMaroHOK 8

1. Hatuchite | yTpumyite KHOMKY
KOMGIHOBaHOro nepemumkaya-LuTekepa.

2. TloTarHiTe 3anobikHy ckoby A0 NONepeYnHn i
MiLHO yTpUMymTe fi.

3. BignycTiTb KHOMKY MyCKy.

nycky

BUMKHEHHA npucTpoto
1. BignycrtiTb 3anobixHy ckoby.
2. [odyekanTecsi 3ynvHKM OBUTYHA.

3axwucr Big nepeBaHTaXeHHA

Y pasi OnoKkyBaHHA CHIroouMCHUKa Yepes
NOTPaNnmsAHHA CTOPOHHIX NpeaMEeTIB CnpaLboBye
3aXUCT Bif NepeBaHTaXeHHs.

1. BigkntodiTe NpucTpili Big Mmepexi.

2. [Hoyekanitecs OXONOMXEHHS ABUTYHA.

3. O6epexHo BuaaniTb CTOPOHHIN NpeamerT.

4. 3HoBy nig’egHaniTe NPUCTPIA OO  Mepexi
KUBMEHHS.

[icns HAaTUCHEHHSA 3axXMCTY BiA NepeBaHTaXeHHs
CHIrOOYMCHUK 3HOBY MPALIOE.

TEXHIYHE OBCJTYTOBYBAHHA |
aorndan

padpik TexHi4HOro o6cnyroByBaHHsA

I'Iepe,q KOXXHUM BUKOPUCTAHHAM

B [leped KOXHMM BMKOPUCTaHHAM HeoOXigHO
NPOBOAUTY Bi3yanbHWUI Ornag.

B [lepeBipTe UiMiCHICTb i MiLHICTE MNocagku
3aXUCHMX NPUCTPOIB, ENIEMEHTIB KEPYBaHHS,
kabeniB i BCix Hapi3HUX 3’eQHaHb.

B 3aMmiHiTb NOWKOOXKEHI enemMeHTU nepep
poboToto.

Micna KoXHOro BUKOPUCTaHHA

B OuuncTiTb KaHan BUKMOAHHS, LUHEK, PyYku Ta
Kopnyc.

Y pasi notpe6u

B [lepeBipTe NMacTUHy OYMLLEHHS, 3HOLUEHY
NNacTUHY OYULLEHHS 3aMiHITb.

B [lepeBipTe NpuBIaHI nacu,
NOLLKOAXKEHi nacu.

3aMiHITb

1 pa3 Ha ce30H

B [poBepnitb ornsg i TexHiYHe 06CNyroByBaHHsI
npucTpoto cunamm cpaxisuis cnewianizoBaHoi
ManCTepHi.

OuucTiTh NpUCTpIN

YBATA!

3abopoHsieTbeA MUTK npucTpin
BoAow! [IpOHMKHEHHA BOAM  MOXe
npusBectT [0 Buxody 3a fagy

KOMBGIHOBAHOTO  MepemMuKada-LTekepa
Ta eneKkTpoaBUryHa.

1. BcraHoBiITb nNpUCTPIn  Ha  MiUHIn
rOPU3OHTarbHIN NOBEPXHI.

2. Bwpanitb 3anuiikv coni Ta Hanunnoro 6pyay.

3. OuuncrTitb PYUKY, 3anobixkHy ckoby
i KOMOiHOBaHWM  nepemMukay-lITeKep i
noknagiTb iX B cyxe micLe.

piBHIN

3amiHa NnacTUHU OUYULLEHHA

ous. mMasntoHoK 9

1. lMepexuniTb NpMCTpIN Ha3aa.

2. Bupanitb 4 TIBWHTM 3HOLUIEHOI MNNACTUHU
OQUMLLIEHHS.

3. 3HiMiTb NNacTVHy OYMLLEHHS.

4. 3a [Jonomorot rBUHTIB MPUKPYTITb HOBY
NNacTVHy OYMLLEEHHS [0 KOPMyCy.

5. TllepexuniTe nNpuCTpin Hasaj,
HanawTyBaHHS.

nepesipTe

3amiHa npuBoaHoro naca

MpvBOAHWI Nac po3TalloBaHWi No3agy
niBoro 6OKOBOro KoXyXa CHIroOuYMCHMKa

(3a HarpsMKoM pyxy).

ous. mantoHok 10

1. 3HIMiTb TBUHTW NIBOrO KOXyXa Ta 2 IBUHTU
Kopnycy.

2. 3MorTaWiTe nac 3 BENUKOro LUKiBa.

3. OpArHiTb HOBUI NPMBOAHUI NAc cnoYaTky Ha
Marnui WKiB, a NOTiM Ha BENUKWIA.

4. TlepeBipTe HanalTyBaHHS.

He 3amawynTe npuctpin
CHIroo4McHUK 3mMa3yeTbCsi Ha 3aBOgi-BUPOOHUKY
nepeg BignpaBneHHsM. [dogaTkoBe 3MalLeHHsi
OoKpeMux JeTanen  Moxe npu3BecTn 4o
NOLLUKOKEHHS NPUCTPOLO!

474910 b

157



PemoHT

PEMOHT

MepesBipka kBaniikoBaHMMM cneuianictamun

PeMoOHTHi po60TK NOBWHHI BMKOHYBaTUCA nuLle
cnevianizoBaHMK NigNPUEMCTBAMU.

MepeBipka cnevianictom noTpibHa:
By pasi Hai3gy Ha nepeLuKoay;
B npu panToBii 3ynuHUi ABUTYHa;
B npuy NOLKOOXKEHHI LUHEKA.

3BEPITAHHA

B ig yac 306epiraHHa MPUCTPOI0 MEepexeBui
LITeKep NOBUHEH ByTV BUTATHEHWIA.

JOMOMOTA B PA3I HECIPABHOCTEN

OBEPEXHO!

B Bucywite npuctpin Ta 36epiraiite #oro y
MicLi, He4OCTYNMHOMY ANIS1 iTeN Ta CTOPOHHIX
ocib.

YTUNI3ALIA

== 3abOpOoHsETbCA yTUNi3yBaTn

V npunaagm, 6aTapei Y akymynsTopm,
Lo cTanu HenpuaaTHUMU, Pa3om i3
no6ytoBumu Bigxogamum!

YnakoBka, caM NpUcTpin Ta noro
npunagas BUKOHaHi 3 MaTepianis, Wo
MOXYTb OYTU BUKOPUCTAHI MOBTOPHO,
TOMY BOHW NiAnAraoTb BiANOBIAHIN
yTunisaduii.

Mepen Gygb-skumy poboTamMu Ha MPUCTPOI HEOOXIOHO BUTATHYTU MEPEXEBUIA LUTEKep Ta

JovekaTucs 3ynuHku AuryHa!

HecnpaBHicTb MoxnuBa npu4nHa

[BUryH He BigcyTHe MepexeBe XUBMEHHS.
npaure

MowkoakeHn kabenb NPUCTPOIO.
MpucTpin He LLIHek abo kaHan BUKMAAHHS

npubupae cHir 3abrokoBaHo.

MpuBogHuIA Nac nopeaecs abo cnoBs.

[MoTyXHIiCTb B3aHapaTo 6arato cHiry B kaHani
OBUryHa BVKWAAHHS.

3HUXKYETHCS.

CnpaupoBye CTOpOHHI NpeaMeT B LUHEKY
3axucT Bif

nepeBaHTaXeHHA

YcyBaHHA

MepeBipnTN 3aNobixHWKM B By AUHKOBIN
Mepexi/nogoBxyBanbHUA kabensb.

3BepHyTUCS B CepBICHY crnyx0y AL-
KO /'y aBTOpun3oBaHe crieuianisoBaHe
nianpueMCTBo.

3yNUHUTK OBUTYH, Bi4’ €4HATW NPUCTPIn
Bil MEpEeXi XNBMNEHHS. YCyHYTH
BGrokyBaHHS.

3aMiHUTV NpMBOAHUIA Nac.

OumCTITb KaHan BUKUOAHHS/KOPMYC.

BupanuTtu CTOpOHHI npeameTt

ﬂ AKLWO BU He MOXeTe YCyHYTW Henonagdky caMocTiiHO abo ii Hemae y L Tabnuui, 3BepHiTbCA

[0 CEPBICHOrO LIEHTPY HALUOI KOMNaHii.
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[apaHTia

AL:KO

FAPAHTIA

Moxnusi gedekTn matepiany Ta/uu BUPOBGHMLTBA MW YyCyBaeMO MPOTSATOM BCTaHOBIEHOTO 3aKOHOM
rapaHTiiHOro TepMiHy Ansi NpeTeHsin No AKOCTi TOBapy Ha Haw BMOIp LUNAXOM PEMOHTY YM 3aMiHu
BMPOOY. MapaHTinHWUI TepMiH BU3HA4aeTbC B KOXHOMY BMMAAKy Y BiAMOBIAHOCTI A0 3aKOHOAABCTBA
KpaiHu, B skin BUpi6 6yB npuabaHui.

Hawi rapaHTiitHi 30608B’si3aHHS AiiicHi Tinbkv 3a apaHTis BTpayYaeTbes npu:

yMOBMU: B cnpobax camOCTIHOTO PeMOHTY
u AOTPUMAHHA ~ BAMOT  UIEl  IHCTPYKUIl 3 M camoBinbHOMY BHECEHHI TEXHIYHIX 3MiH
ekcnnyaradii

B BUKOPUCTAHHI HE 3a NPU3HAYEHHAM
B HanexHe NoBOKEHHS

L BUKOPUCTaHHA opmriHaanmx 3anacHuUx 4acTtuH

["apaHTisi He PO3NOBCIOAXYETLCA Ha:

B [lowkopxeHHs nakodap6oBOro NOKPUTTS, LLO BIGHOCUTHLCS A0 NPUPOAHOTO 3HOLLYBAHHS

B [lIBuakosHoluyBaHi AeTani, siki B nepeniky 3anacHMx 4YacTuH / Ha KpecreHHi no3HayeHi B pamouLi
[xxx xxx (x)]

B [IBAryHu BHYTPILUHBLOrO 3rOPsiHHS (ANS HUX AiTb OKPEMi rapaHTiliHi 3060B’A3aHHs BignoBiAHUX
BMPOGHWKIB ABUTYHIB)

[apaHTiiHMI Nepiof MOYMHAETLCA 3 MOMEHTY nNpuabaHHA nepLivMm KiHLEBUM crioXuBadveMm. PileHHs
NpYIMMatoTbCa 3 ypaxyBaHHAM AaTh B JOKYMEHTI, WO MiATBEpXye Nokynky. byap nacka, 3asepTanTecs
3 Li€to 3asBOIO Ta OPUriHaNoM AOKyMEHTa, Lo NiATBEPAKYE MOKYMKY, A0 CBOEI TOPriBenbHOI opraHisauii
abo 0o HaMbnMKYoro LeHTpy obcrnyroByBaHHSA KNieHTiB. Lia 3asiBa He BNvMBae Ha BM3HAYeHi 3aKOHOM
npasa Ha NpeTeH3ii NoKynusa Ao NpoAaBsLs.

CEPTU®IKAT BIANOBIAHOCTI €C

Linm mMu 3aaBnsemo, WO Lien NpoayKT y peanisaoBaHOMY HaMu BUKOHaHHI BiAnoBigae Bumoram
rapmoHi3oBaHux aupektus €C, Hopmam 6e3nekn €C Ta HopmaMm A5t OKpeMUX BUAIB NPOAYKTIB.

Mpoaykt Bupo6Huk YnoBHoBaXeHU
dpesepHun cHirooumcHnk  AL-KO Gerate GmbH AHTOH EGepne (Anton Eberle)
€NeKTPUYHUIN Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz D-89359 Kotz
Twvn AvpekTnen €C FapmoHi3oBaHi Hopmu
Snowline 46 E 2006/42/€C EN 60335-1: 2002+A11,
2004/108/€C, 91/263/€EEC A1:04+A12,
CepiniHui Homep 93/68/€EC A2: 06+A13:08+A14: 2010
G 422 4245 2000/14/€C EN 62233: 2008

Kétz, 01.06.2012

A

PiBeHb 3ByKOBOI NOTYXXHOCTi
BUMipsHWIA: 95 oB(A)
rapaHToBaHun: 97 gb(A)

AHToHio [le ®ininno (Antonio De Filippo), BUKOHaBYMIN AMpPeKTOp

ISO 8437: 2008

OuiHka BignoBigHoOCTI
2000 /14/€C OopaTok V
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ETK SnowLine 46E AI:KD
ETK SNOWLINE 46E
Art.-Nr. 112 932
Pos. Art.-Nr. Bezeichnun g Pos. Art.-Nr. Bezeichnung
1 413000 Griffschlauch O berholm 15 413043 Unterlegsch eibe
2 413001 Schalter kpl. 16 413044 Druckfeder
2-1 413002 KnopfS chalter 17 413045 Feststellknopf
2-2 413003 Obere AbdeckungsS chalter 17-1 41304 6 Gewindeeinsatz
2-3 413004 Feder Schalter 18 413047 Achssicherung
2-4 4 13005 Lagerun g B tigel 19 413048 Innenring K urbe |
2-5 413006 Torsionsfeder 20 413049 Scheibe
2-6 413007 Schalter 21 413050 Kurbel
2-7 413008 Verbindung sdraht 22 413051 Verbindung sstange
2-8 413009 Selbstsch neidende Schraube 3x8 23 41305 2 G um misch eibe
2-9 413010 Platte 24 413053 Zahnrad Aufnahme
2-10 413011 Stecker 25 413054 Scheibe
2-11 413012 Untere AbdeckungsS chalter 26 413055 S panns tift
2-12 413013 Selbstsc hneidende S chraube 4 x14 27 41305 6 Zahnrad
2-13 413014 Kabelklemme 28 413057 W as sersch utz
2-14 413015 Kabelsc hutz 29 413058 Ansc hlus skabel
3 413016 Oberholm 30 413059 Ubers trom sch utz
4 413017 Zusatzhalter Bugel 31 413060 Oberes Gehaus e
4-1 413018 Bugelhalter Abdec kung rechts 32 41306 1 S chutzfilter
4-2 413019 Aufnahm e B ligel 33 413062 Schraube Vierkantansatz
4-3 413020 Torsionsfeder 34 41306 3 U-Bolzen
4-4 413021 Buigelhalter Abdeckunglinks 35 413064 Sternk nauff
4-5 41302 2 Selbstschneidende S chraube 4 ,2x25 36 41306 5 Selbstschneidende S chraube 5 x30
4-6 413023 Selbstschneidende S chraube 4 ,2x14 37 41306 6 Schneeschaufel
4-7 413024 Selbstsc hneidende S chraube 3 ,5x10 38 41306 7 Verbindung sholm
5 413025 Bugel 39 41306 8 Scheibe
6 413026 Kabelzugentlastung 40 413069 Rad
7 413027 Holmv erbindung 41 413070 Kunststoffouchse
7-1 413028 Bolzenl 42 413071 Sicherung ssp lint
7-2 4 13029 Einstellhebel 43 413072 Radachse
7-3 413030 Gehaus e Holmverbindung links 44 413073 Kunststoffabdeckung
7-4 413031 Druckfeder 45 413074 Unterholm geschweif3t
7-5 413032 Gehaus e Holmverbindung rechts 45-1 413075 Achsaufnahme
7-6 413033 Bolzen 2 45-2 413076 Unterholm
-7 413034 Scheibe 46 413077 Sechskantsc hraube
7-8 413035 Selbstsichernde Mutter 47 413078 Mutter
8 413036 Kabel 48 413079 Selbstschneidende S chraube 5 x35
9 413037 Selbstschneidende S chraube 4 ,2x14 49 413080 Tragegri ff
10 413038 Kabel-Clip 50 413081 Ausw urfkanal
11 413039 Linker V erbindungs holm 51 413082 Ausw urfablenker
12 413040 Rechter Verbindungs holm 52 413083 Schraube Vierkantansatz 8x30
13 413041 Bedientafel 53 413084 Gumm ischeibe
14 413042 Spannb lock 54 413085 Gehéus efuhrung

474910 b

161



“ ETK SnowLine 46E

ETK SNOWLINE 46E
Art.-Nr. 112 932

Pos. Art.-Nr. Bezeichnun g Pos. Art.-Nr. Bezeichnung
55 413086 Masc hinens chraube 4 x12 68 413129 Kugellager
56 413087 Selbstsichernd e M utter 69 413130 Scheibe
57 413088 Zahnriem enabdec kung 70 413131 Selbstschneidende Schraube 5x20
58 413089 Motorbaugruppe 230V/2000W 71 413132 Metallaufnahm e links
58-1 413090 Achssicherung 72 413133 Frassc hnec ke kpl.
58-2 413091 Zahnriemen 72-1 413134 Buchse
58-3 413092 Antriebsrad 72-2 413135 Fréssch wert
58-4 413093 Vordere Aufnahm e 72-3 413136 Befestigung sp latte
58-5 413094 Kugellager 72-4 413137 Sechskantsc hraube 6x30
58-6 413095 Sicherungs ring 72-5 413138 Selbstsichernde Mutter
58-7 413096 Rotorkpl. 72-6 413139 Sechskantsc hraube 6x18
58-8 413097 Schraube S tator 72-7 413140 Achse Frasegeschweillt
58-9 413098 Federsch eibe 72-7-1 (413141 Aufnahm eplatte rechts
58-10 (413099 Flachdichtung 72-7-2 (413142 Achse Frassch necke
58-11 413100 Sechskantmu tter 72-7-3 1413143 Aufnahm eplatte links
58-12 413101 Elektrisch er Widers tand 72-8 413144 Unterlegs cheibe
58-13  [413102 Flugelrad 72-9 413145 Sechskantsch raube 6 x16
58-14 (413103 Selbstsc hneidende Schraube 3x8 73 413146 Metallaufnahm er echts
58-15 413104 Biirstenklemme 74 413147 Kunststoffmutter
58-16 413105 Birsten 75 413148 Rechte Seitenabde ckung
58-17 |413106 Birstenhalterung 76 413149 Sechskantschraube5x16
58-18 413107 Hintere Aufnahme 77 413150 Scheibe
58-19 413108 Statorkpl. 78 413151 Schraube 5x14

58-20 (413109 Kugellager

58-21 (413110 Spannb lock

58-22 413111 AchseR ieme nrad

58-23 (413112 Sicherungs ring

58-24 (413113 Kugellager

58-25 413114 Distanz buchse

58-26 (413115 Kugellager

58-27 |413116 Riemenrad

58-28 413117 Sechskantmutter

58-29 K13118 Selbstschneidende Schraube 4,8x10

59 413119 Motorabde ckung

60 413120 Gehaus efuhrung

61 413121 Gummi sch eibe

62 413122 Selbstschneidende Schraube 3x8
63 413123 Kabelhalter

64 413124 Gehaus e F rase

65 413125 Linke Seitenabdec kung

66 413126 Keilrippenriemen

67 413127 Antriebsrad

67-1 413128 Mutter
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Country
A

AUS
B/L

BG

CH

Ccz

D

DK
EST/LT/LV
F

GB

H

RUS
RUS

SK
SLO
SRB
TR
UA

Company

AL-KO Kober Ges.m.b.H.
AL-KO International PTY. LTD

Eurogarden NV

Valerii S&M Group SJ
AL-KO Kober AG
AL-KO Kober Spol.sr.o.
AL-KO Gerate GmbH
AL-KO Ginge A/S
AL-KO Kober SIA
AL-KO S.A.S.

Rochford Garden Machinery Ltd.

AL-KO KFT

Brun.ko.-prom d.o.o.

AL-KO Kober GmbH / SRL

AGRO-COMMERCIAL

Gulistan Com

Cyril Johnston & Co. Ltd.
ASHOFAN FOR AGRICULT. ACC.

BADRA Sarl

Techno Geneks

AL-KO GINGE A/S

O.DE LEEUW GROENTECHNIEK

AL-KO Kober z.0.0.

OMNITECH Technology SRL

00O AL-KO Kober

AL-KO St. Petersburg GmbH
AL-KO Ginge Svenska AB

AL-KO Kober Slovakia Spol.s.r.o.

Darko Opara s.p.
Agromarket d.o.o.
ZIMAS A.S.

TOV AL-KO Kober

Telephone

(+43) 35 78 / 2 515100
(+61) 3/97 67- 3700
(+32)16 / 80 54 27
(+359) 2 942 34 02
(+41) 56 / 418 31 50
(+420) 382/ 21 03 81
(+49) 8221/203-0
(+45) 98 82 10 00
(+371) 674 09 330
(+33) 3/ 85 -76 35 40
(+44)19 63 / 82 80 50
(+36) 29 /53 70 50
(+385) 1 3096 567
(+39) 039/932 93 11

(+91) 33 2287 4206
(+946) 750 450 80 64
(+44) 2890 813 121
(+218) 512 660 209
(+212) 022 447 128
(+389) 2 255 18 01

(+47) 64 86 25 50
(+31) 38/ 444 6160
(+48) 61 /816 19 25
(+4) 021 326 36 72
(+7) 499/ 168 87 18
(+7)812/4 461075
(+46) (0) 3157 35 80
(+421) 2/ 45 99 4112
(+386) 1 722 58 50
(+381) 34 308 000
(+90) 232 4580586
(+380)44/4923396

ALKO
QUALITY FORLIVE
Fax

(+43) 35 78 / 2515 30
(+61) 3/97 67- 3799
(+32)16 /80 54 25
(+359) 2 942 34 10
(+41) 56 / 418 31 60
(+420) 382/ 21 27 82
(+49) 82 21/ 2 03 -138
(+45) 98 82 54 54
(+371) 678 07 018
(+33) 3/85-76 35 88
(+44)19 63 / 82 80 52
(+36) 29/ 53 70 51
(+385) 1 3096 567
(+39) 039 /9 32 93 90

(+91) 33 2287 4139

(+44) 2890 914 220
(+218) 512 660 209
(+212) 022 447 130
(+389) 2 252 01 75

(+47) 64 86 25 54
(+31) 38 / 444 6358
(+48) 61 /8 16 19 80
(+4) 021 326 36 79
(+7) 499 /966 00 - 00
(+7)812/4 46 10 75
(+46) (0) 3157 56 20
(+421) 2 / 45 64 8117
(+386) 1722 58 51
(+381) 34 308 16
(+90) 232 4572697
(+380)44/4923397

AL-K O Geraete GmbH | Head Quarter | Ichenhauser Str. 14 | 89357 Koetz | Deuschland

Telefon: (+49)8221/203- 0 | Telefax: (+49) 8221/203-138 | www.al-ko-com
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